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MSA Tripod User Instructions

A\ WARNING

The user must be trained before using this product. Use this manual as part of a user safety training program that is appropriate for
the user’s occupation. These instructions must be provided to users before use of the product and retained for ready reference by the
user. The user must read, understand (or have explained), and heed all instructions, labels, markings and warnings supplied with this
product and with those products intended for use in association with it. FAILURE TO DO SO MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR
DEATH.

RS MSA Tripod Kullanici Talimatlari

A\ UYARILAR

Kullanici bu Griint kullanmadan 6nce egitilmelidir. Bu kitap¢igr kullanicinin meslegine uygun olarak kullanici giivenlik egitim
programinin bir béliimii seklinde kullanin. Uriin kullanilmadan énce bu talimatlar kullaniciya verilmeli ve kullanici tarafindan hazir
halde tutulmalidir. Kullanici, bu Griintin ve bu trlinle baglantili olan tim pargalarin kullanimi hakkinda tiim kurallara, etiketlere,
isaretlere ve uyarilara dikkat etmelidir. BOYLE YAPMAMAK CIDDI YARALANMA VE OLUMLERLE SONUGCLANABILIR.

DEUTSCH Gebrauchsanleitungen-MSA-Dreibein

A\ WARNUNGEN

Der Benutzer muss vor der Benutzung des Produkts unterwiesen werden. Benutzen Sie diese Anleitung als Teil eines Benutzer-
Sicherheitstrainingsprogramms, das fiir die Tatigkeit des Benutzers geeignet ist. Diese Anweisungen miissen den Benutzern vor der
Nutzung des Produkts zur Verfligung gestellt werden und zum Nachschlagen aufbewahrt werden. Der Benutzer muss alle mit diesem
Produkt und jenen Produkten, die er damit benutzen méchte, mitgelieferten Anweisungen, Etiketten, Markierungen und Warnungen
gelesen, verstanden haben (oder erklart bekommen) und beachten. NICHTBEFOLGUNG KONNTE ZU ERNSTHAFTEN
VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FUHREN.

DANSK MSA-stativets brugsanvisninger

A\ ADVARSLER

Inden dette produkt anvendes, skal brugeren veaere treenet. Brug denne manuel som en del af en brugerens
sikkerhedstreeningsprogram, som er relevant i forhold til brugerens erhverv. Disse instruktioner skal gives til brugeren, inden
produktet tages i anvendelse, og opbevares for fremtidig brug af brugeren. Brugeren skal leese, forsta (eller modtage en forklaring),
og veere opmeerksom pa alle instruktioner, maerkater og advarsler, som leveres med dette produkt og med de produkter, som skal
bruges i forbindelse hermed. HVIS DETTE IKKE OVERHOLDES, KAN DET MEDF@RE ALVORLIGE SKADER ELLER D@DSFALD.
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ESPANOL . . ,
Instrucciones para el usuario del tripode de MSA

A\ ADVERTENCIAS

El usuario debe estar capacitado antes de utilizar este producto. Utilice este manual como parte de un programa de entrenamiento de
seguridad, que sea apropiado para la ocupacion del usuario. Estas instrucciones se deben facilitar al usuario antes de utilizar el
producto, y se deben conservar para que éstos las consulten. El usuario debe leer, entender (o disponer de las aclaraciones pertinentes)
y prestar atencion a todas las instrucciones, etiquetas, marcas y advertencias que se proporcionan con este producto, y con aquellos
productos disefiados para su uso, en conjunto con éste. SI NO SE REALIZA ESTE PROCEDIMIENTO, SE PUEDEN PRODUCIR
LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

SUOMI

MSA Tripod -kolmijalan kayttoohjeet

A\ VAROITUKSET

Kéayttajan on saatava koulutus ennen tdman tuotteen kayttoa. Kayta tata kayttdohjetta osana kayttajan tyétehtaviin soveltuvaa kayttajan
turvallisuuskoulutusohjelmaa. Nama ohjeet on toimitettava kayttajille ennen tuotteen kayttéonottoa ja ne on sailytettava paikassa, missa
ne ovat helposti kayttajan saatavissa. Kayttdjan on luettava, ymmarrettava (tai hanelle on selitettédva) ja noudatettava kaikkia taman
tuotteen ja sen yhteydessé kaytettévien osien mukana toimitettuja ohjeita, arvokilpia, merkintéja ja varoituksia. NAIDEN OHJEIDEN
LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA VAKAVAN LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN.

TANAR T Consignes d'utilisation pour le trépied MSA

A\ MISES EN GARDE

L'utilisateur doit étre formé avant d’utiliser ce produit. Utiliser ce manuel dans le cadre d’'un programme de formation sur la sécurité
correspondant a la profession de I'utilisateur. Ces instructions doivent étre fournies aux utilisateurs avant qu’ils ne commencent a utiliser
le produit, et laissées a leur disposition pour consultation future. L’utilisateur doit lire ou se faire expliquer les instructions, les étiquettes,
les notations et les avertissements relatifs a ce produit et aux produits associés; il doit bien les comprendre et s’y conformer. LE NON-
RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ENGENDRER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

EAAHNIKA

Odnyieg Xprong Tpitrodou Tng MSA

A\ NPOEIAOMOIHZEIZ

O XpPoTNG TTPETTEI VO EKTTAIBEUTEI TTPIV TN XPHON aUTOU TOU TTPOIOVTOG. XPNOIUOTIOINOTE AUTO TO EYXEIPIOI0 WG HEPOG EVOG TIPOYPANMATOG
EKTTAIOEUONG ACQPAAEIQG TOU XPrOTN TO OTT0IO0 €ival KATGAANAO yia To €id0G epyaaiag Tou xpriaTtn. O1 0dnyieg AUTEG TIPETTEI VA TTAPEXOVTAI
OTOUG XPrOTEG TIPIV TN XPriON TOU TTPOIOVTOG Kal VA QUAACCOVTAI WATE VA UTTOPEI 0 XPrOTNG Va avaTpExel avd Taca aTiyur) o€ autég. O
XpPNoTng TpéTel va dlaBdacel, va katavoroel (1) va Tou £Enynbouv) Kai va Tnpei OAEG TIG 0dnyieg, ETIKETEG, ETTICNPAVOEIG Kal
TTPOEISOTTOINCEIG TTOU TTAPEXOVTAI PE TO TTPOIOV AUTO Kal PUE Ta TTPOIGVTA TTOU TTPoopifovTal yia Xprion o€ cuvduaouod pe auté. AN AEN
THPHGEI AYTO, MIMOPEI NA TIPOKAHOEI ZOBAPOX TPAYMATIZMOZ 'H ©ANATOZ.
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ITALIANO . . =
Istruzioni per I'utente del treppiede MSA

A\ AVVERTENZE

L'utilizzatore deve essere istruito prima di utilizzare il prodotto. Usare questo manuale come parte del programma di formazione per la
sicurezza dell’utilizzatore appropriato al tipo di occupazione dell’'utilizzatore. Queste istruzioni devono essere fornite agli utilizzatori prima
di usare il prodotto e conservate per una consultazione immediata da parte dell’ utilizzatore. L'utilizzatore deve leggere, comprendere (o

farsi spiegare) e rispettare tutte le istruzioni, le etichette, tutti i contrassegni e tutte le avvertenze in dotazione con questo prodotto e con
quei prodotti che saranno usati in associazione con esso. LA MANCATA OSSERVANZA DI CIO PUO PROVOCARE GRAVI LESIONI O
LA MORTE.

NEDERLANDS

Gebruiksaanwijzing MSA driepootstatief

A\ WAARSCHUWINGEN

De gebruiker moet een training hebben gevolgd voordat hij dit product mag gebruiken. Gebruik deze gebruiksaanwijzing als onderdeel
van een gebruikerstrainingsprogramma dat geschikt is voor het werk van de gebruiker. Deze gebruiksaanwijzing moeten worden
verstrekt aan de gebruikers voordat het product gebruikt wordt en bewaard worden als gebruiksklaar naslagwerk door de gebruiker. De
gebruiker moet alle instructies, etiketten, markeringen en waarschuwingen die met dit product zijn bijgeleverd, en met de producten die
hiermee worden gebruikt, lezen (of uitgelegd krijgen) en deze opvolgen. INDIEN DIT NIET WORDT OPGEVOLGD KAN DIT ERNSTIGE
VERWONDINGEN OF DE DOOD TEN GEVOLGE HEBBEN.

NORSK

Brukerveiledning MSA Stativet

A\ ADVARSLER

Brukeren ma f& oppleering far bruk av dette produktet. Bruk denne veiledningen som en del av en brukers sikkerhets treningsprogram
som passer for brukeren okkupasjon. Disse instruksjonene skal gis til brukere far bruk av produktet og beholdes som referanse av
brukeren. Brukeren ma lese, forsta (eller ha forklart), og gi akt pa alle instruksjoner, etiketter, merking og advarsler som fglger med dette
produktet, og med produktene ment for bruk i forbindelse med det. UNNLATELSE A FOLGE DETTE KAN F@RE TIL ALVORLIG SKADE
ELLER D@D.

PORTUGUES

Instrucoes de Uso do Tripé da MSA

A\ ADVERTENCIAS

O usuario deve receber treinamento antes de utilizar este produto. Utilize este manual como parte de um programa de treinamento sobre
seguranga do usuario, apropriado para a ocupagao do usuario. Estas instrugdes devem ser fornecidas aos usuarios antes do uso do
produto e mantidas com eles para consulta rapida. O usuario deve ler, compreender (ou receber explicagéo) e prestar atengéo a todas
as instrucgdes, etiquetas, marcagées e adverténcias fornecidas com este produto e com outros produtos com uso previsto em conjunto
com ele. O NAO CUMPRIMENTO DESTAS ADVERTENCIAS PODERA RESULTAR EM FERIMENTOS GRAVES OU MORTE.
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SVENSKA

MSA Tripod Bruksanvisning

A\ VARNINGAR

Anvandaren maste vara utbildad innan produkten kan anvandas. Anvand denna handbok som en del av anvandarnas sakerhet
utbildningsprogram med hansyn till anvandarens yrke eller sysselsattning. Dessa instruktioner maste lamnas till anvandare innan
anvandning av produkten sker och bevaras som referens av anvandaren. Anvandaren maste lasa, forsta (eller har forklarat), och beaktat
alla instruktioner, etiketter, marken och varningar som medfdljer denna produkt och med de produkter avsedda for anvandning i samband
med den. ANNARS KAN DETTA RESULTERA | ALLVARLIG PERSON SKADA ELLER DOD.

PEIAPS UncTpykumm 3a noTpebuTens Ha ctaTue Ha MSA

A\ BHUMAHVE

MoTpebutenaT Tpsabea ga 6bae obyyeH, Npeau Aa M3nonssa To3u NpoaykT. Mianon3sanTe ToBa pbKOBOACTBO KaTo YacT OT nporpama 3a
06y4yeHve no 6e3onacHOCT Ha NOTPeOUTENS, KOATO € NoAxoAsLa 3a npodecusita Ha noTpebuTens. Tean NHCTpyKLuun TpsibBa aa ce
npegocTaBaT Ha NoTpebuTenuTe, Npean Aa ce U3nonssa NPOAYKTLT, U Aa Ce 3anasAT 3a cnpaBka OT NOTPebUTens npu Hyxxaa.
MoTpebutensaT TpAbBa Aa npoyeTe, pasdbepe (Mnu Aa ca My obsCHEHN) U Aa B3MMa NOA BHUMaHWE BCUYKW MHCTPYKLUNW, ETUKETH,
MapKUPOBKW 1 NpeaynpexaeHnsi, NpefoCcTaBeHn ¢ TO3M NPOAYKT, KAKTO U C NPOAYKTUTE, MpeaHa3HavyeHu 3a ynotpeba 3aefiHo C Hero.
HECTMA3BAHETO HA TOPHOTO MOXE JA OOBEOE 4O CEPNO3HO HAPAHABAHE UJTM CMBPT.

CESKY

Navod k pouziti trojnozky MSA Tripod

A\ VAROVANI

UZivatel musi byt pfed pouZzitim tohoto zafizeni vyskolen. VyuZijte tento manual jako soucast Skoleni uzivatelské bezpecnosti,
nezbytného pro zameéstnani uzivatele. Tyto instrukce musi byt uzivatelim poskytnuty pfed pouzitim zafizeni a ponechany uzivatelim k
pozdéjSimu nahlizeni. V8echny instrukce, informacni stitky, znacky a varovani dodavané s timto zafizenim a se zafizenimi, které jsou
ur€ené k uzivani s nim, si uzivatel musi pfecist, porozumét jim (nebo mu musi byt vysvétleny) a musi se jimi fidit. POKUD TAK
NEUCINITE, MUZE TO MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANEN|I NEBO SMRT.

MAGYAR

/ 4 ]

MSA haromlabu allvany Felhasznaléi kézikonyv

A\ FIGYELMEZTETESEK

A termék hasznalatanak engedélyezése elétt a felhasznalonak megfeleld kiképzésben kell részesiilnie. Hasznalja ezt a kézikonyvet a
felhasznalé foglalkozasanak megfeleld felhasznaloi biztonsagi kiképzéprogram keretén bellll. Ezeket az utasitasokat a felhasznaldk
rendelkezésére a termék hasznalata el6tt kell bocsatani, és a felhasznaldknak meg kell 8riznitik 6ket ahhoz, hogy sziikség esetén
barmikor azonnal tanulmanyozhatok legyenek. A felhasznalonak el kell olvasnia, meg kell értenie (illetve el kell magyaraztatnia), és be
kell tartania valamennyi olyan utasitast, cimkeét, jelzést és figyelmeztetést, mely a jelen termékkel és a vele rendeltetésszeriien tarsitva
miik6dé termékekkel egyetemben kertil leszallitasra. ELLENKEZO ESETBEN ENNEK KIMENETELE SULYOS TESTI SERULES VAGY
HALAL LEHET.
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KA3AKLLA

MSA LUTaTtuBiHiH KongaHy Epexenepi

A\ CAKTAHObIPY

KonpgaHap angpiHaa, KongaHyLbl Calkec AaaprblkTaH eTyi kaxeT. Ocbl epexeHi KongaHyLbIHbIH MaMaHAbIFbIHa CalKecC kayinciaaik
cakTay gaspnblk 6argapnamacbiHbiH 6eniri peTiHge naaanaHbiHbi3. KongaHyLwbl 6epinreH epexxeMeH eHiMai kongaHap anasiHga
TaHbICbIN, JAaNbIH KOMEK KiTanwacblH e3iHAe cakTaybl Thic. KongaHyLubl eHiMre KaTbICTbl XKeHe 6HiIMMeH Bipre KongaHbinaTtbiH 6apnbik
epexenepai, benrinepai xxeHe eckepTynepai okbin, TYCiHIN (Hemece e3re agamHaH ManiMaeMe any apkbibl) KongaHybl MiHOET.
EPEXXEJIEPTE BAFbIHBAY AYbIP )KAPAKATKA HEMECE ©J1IMI'E SKEJTYI MYMKIH.

POLSKI

Instrukcja uzytkownika Tréojnogu MSA Tripod

A\ OSTRZEZENIA

Uzytkownik musi zostaé przeszkolony przed zastosowaniem niniejszego urzadzenia. Niniejsza instrukcja powinna by¢ wykorzystana
jako element szkolenia bezpieczenstwa uzytkownika, wtasciwego do stanowiska zajmowanego przez uzytkownika. Niniejsza instrukcje
muszg by¢ dostarczone uzytkownikowi zanim zacznie on korzysta¢ z urzgdzenia oraz muszg by¢ zachowane przez uzytkownika do
wykorzystania w przysztosci. Uzytkownik musi przeczyta¢, zrozumie¢ oraz braé pod uwage wszystkie instrukcje (lub powinny zosta¢ mu
wyjasnione), etykiety, oznaczenia oraz ostrzezenia dostarczone wraz z produktem oraz z produktami, ktére maja z nim by¢
wykorzystywane. NIEZASTOSOWANIE SIE DO POWYZSZYCH ZASAD MOZE SPOWODOWAC POWAZNE USZKODZENIE CIALA
LUB SMIERC.

ROMANA Instructiuni de utilizare a trepiedului MSA

A\ AVERTIZARI

Utilizatorii trebuie instruiti de catre o persoana competenta inainte de a utiliza acest produs. Utilizati acest manual ca si componenta a
unui program complex de instruire cu privire la masurile de siguranta adecvat ocupatiei utilizatorului. Aceste instructiuni trebuie sa fie
oferite utilizatorilor Tnainte de utilizarea produsului si trebuie pastrate de catre utilizator in vederea consultarii ulterioare. Utilizatorii trebuie
sa citeasca, sa inteleaga (sau sa le fie explicate) si sa tina cont de toate instructiunile, etichetele, marcajele si avertizarile furnizate
impreuné cu produsul si cu toate produsele destinate s fie utilizate impreund cu acesta. NERESPECTAREA ACESTOR AVERTIZARI
POATE DUCE LA VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU LA MOARTE.

“™ Wncrpykuma no akcnnyaraumm TpeHorn MSA Tripod

A\ NPEOYNPEXOEHMUS

Mepepn vcnonb3oBaHMEM CUCTEMbI MONTb30BATENM AOMKHbI MPOATU COOTBETCTBYIOLLIYIO MOArOTOBKY. BKnoumTe cooTBETCTBYOLLME
MaTepuarbl 3TOro pykoBOACTBA B MPOrpaMmMmy 06yyYeHus TeXHUKe 6e30nacHOCTU nofb3oBatenei. NMonb3oBaTeny AOMKHbI
03HAKOMMUTBLCS C MHCTPYKUMSMM Nepea UCNonb30BaHNEM CUCTEMbI U BCerga UMeTh UX NoA pykon. Nonb3oBaTenb AOMKEH NPOYECTb,
NOHATb (UNW NONYYUTb PAa3bACHEHUSA) U 0OPaATUTL BHUMAaHWE Ha BCE UHCTPYKLIMU, STUKETKU, METKM 1 NpeaynpexaeHns ons aToro
usgenus, a Takke onsa Bcex Apyrux nsgenun, ncnonb3yemoix coeMectHo. HECOBJMKOAEHUE STUX MPABUIT MOXKET NMPUBECTU K
CEPBLE3HbIM NMOBPEXOEHNAM UM NETAITbHOMY NCXOAY.
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SLOVENSKY

Pokyny pre pouzivatelov trojnozky MSA

A\ UPOZORNENIA

Pouzivatel musi byt pred pouzitim tohto vyrobku zadkoleny. Tuto priru€ku pouZivajte ako €ast bezpecnostného Skoliaceho programu,
ktory je vhodny pre profesiu pouzivatela. Tieto pokyny musia byt poskytnuté pouzivatelom pred pouzitim tohto produktu a musia sa
uchovat pre dalSie pouzitie pouzivatelom. Pouzivatel musi vSetky pokyny, oznacenia, znaCky a varovania dodavané s tymto produktom
a s tymi produktmi, ktoré st uréené na spolo&né pouZitie, preéitat, pochopit’ (alebo si nechat vysvetlit) a dodrziavat ich. NEDODRZANIE
TOHTO POKYNU MOZE SPOSOBIT VAZNE PORANENIA ALEBO SMRT.

YKPAHCEKA |ncTpyKUiT kopucTyBaya TpuHorn «MSA» Tripod

A\ 3ACTEPEXEHHS

KopucTyBay MOBMHEH NPONTY iHCTPYKTaX, MEPLL HK BUKOPUCTOBYBAaTH Lien BUpi6. BUKkopncToBymTeE L iIHCTPYKLIT Ik YacTUHY nporpamu
HaBYaHHS KOPUCTYBaya TeXHiLji 6e3nekn. KopuctyBadi MaloTb 03HAMOMUTUCS 3 IHCTPYKLiSIMU [0 BUKOPUCTaHHS BUPOOY 1 3BepTaTucs 4o
HUX ANnsi AoBiaku. KopmuctyBad NOBMHEH NpoYMTaTy, 3p03yMiT (260 OTpUMaTL NOSICHEHHST), | BpaxoBYyBaTU BCi iIHCTPYKLii, ETUKETKN,
MapKyBaHHS Ta NonepeaXeHHs, ki NOCTaBNATLCA 3 LM BUPO6OM i 3 Bupobamu, NpusHavyeHUMm A1 BUKOPUCTaHHS Y NOEAHAHHI 3
HUM. HEBUKOHAHHA LIX BUMOT MOYKE MPU3BECTU O CEPMO3HX TPABM ABO CMEPTI.

HRVATSKI v
Upute za uporabu MSA tronosca

A\ UPOZORENJE

Korisnik mora proc¢i obuku za uporabu ovog proizvoda. Upotrijebite ovaj priru¢nik kao dio programa sigurnosne obuke koji odgovara
aktivnosti korisnika. Ove upute moraju se omoguciti korisnicima prije njihove uporabe proizvoda kako bi ih mogli pregledati kada god to
bude potrebno. Korisnik mora procitati, razumijeti (ili dobiti objasnjenje) te uzeti u obzir sve upute, naljepnice, oznake i upozorenja
isporugene s ovim proizvodom te onim proizvodima koji su namijenjeni uporabi u kombinaciji s njime. AKO TO NE UCINI, IZLAZE SE
OPASNOSTI OD OZBILJNE OZLJEDE ILI CAK SMRTI.

SLOVENSCINA

Navodila za uporabo stativa MSA Tripod

A\ OPOZORILO

Uporabnik mora biti usposobljen pred uporabo izdelka. Ta navodila naj bodo vklju¢ena v program za varnostno usposabljanje
uporabnikov, primeren za delo, ki ga uporabnik opravlja. Ta navodila morajo biti uporabnikom na voljo pred uporabo izdelka in tudi za
poznejSi ogled. Uporabnik mora prebrati, razumeti (ali mu to pojasni druga oseba) in upostevati vsa navodila, oznake, oznacbe in
opozorila v povezavi s tem izdelkom in tistimi, ki so namenjeni za uporabo skupaj z njim. OPUSTITEV TEGA LAHKO POVZROCI HUDO
POSKODBO ALI SMRT.
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FORMAL INSPECTION GRID
CARTILLA DE INSPECCION FORMAL
GRILLE D'INSPECTION FORMELLE

PUNCH GRID ON MONTH OF FIRST USE
PERFORE LA CARTILLA EN EL PRIMER MES DE US0
POIRGORMER LA GRILLE LE PREMIER WIOIS OOUTILIEATION
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ENGLISH
Legs at minimum and maximum extensions
Size when compacted for transport or storage
MSA Tripod and compatible accessories
Hoist
Rescue RTFA (Retractable type fall arrester)
Side-Mount swivel eyes
Central swivel eye
Positive-Lock Pin

. Carrying strap conversion

10. Tote bag

1"

. Leg base clearance (Inside and outside)

12. Keeping work area free from obstructions
13-18. Erecting and adjusting the tripod

19. Compacting the tripod

20. Pull legs outward, then lock into position

2

=

. Attach pulleys for accessories

22. Raise tripod to desired height
24. Attach rescuer

25. Attach hoist

30. Final adjustments

32. Typical applications of tripod
33. Clearance in fall path

34. Fall arrester

35. Tripod anchorage connector
36. Anchorage surface

37. Before fall

38. Free fall

39. Clearance

40. Suspension after fall arrest

4
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. Closest object in fall path

42.Tags
43. Model number
44. Serial number

TURKGE
1. Minimum ve maksimum genisliklerdeki bacaklar
2. Tagima ya da depolama igin toplandiginda ortaya
cikan ebat
3. MSA Tripod ve gegmeli aksesuarlar
4. Kaldirma Tertibati
5. Kurtarma RTFA’si (Toplanir gekilir tip dismeyi
Onleme tertibati)
6. Yana Monteli déner gz
7. Merkezi doner goz
8. Pozitif Kilit Pimi
9. Kordon degistirmeyi tagima
10. Tasima gantasi
11. Ayak temelli agiklik (igeride ve digarida)
12. Galigma alanini engellerden uzak tutmak
13-18. Tripd'u dik duruma getirip ayarlama
19. Tripodu Sikistirma
20. Ayaklari disari dogru gekin ve kilitli duruma getirme
21. Aksesuar olarak makaralari ilistirme
22. Tripod'u istenilen ylkseklige getirme
24. Kurtariciyi ilistirme
25. Vinci iligtirme
30. Son ayarlar
32. Tripodun tipik uygulamalari
33. Disme yolunda agiklik
34. Disme onleyici
35. Tripod sabitleme konektori
36. Sabitleme ylzeyi
37. Dismeden 6nce
38. Serbest diisme
39. Agikhk
40. Disme engelinden sonraki siispansiyon
41. Disme yoluna en yakin nesne
42. Etiketler
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DEUTSCH
1. Beine mit minimaler und maximaler Verlangerung
2. GroRe des kompakt zusammengelegten Systems fiir
Transport oder Lagerung
3. MSA-Dreibein und kompatible Zubehorteile
4. Winde
5. Rettungs-RTFA (Hohensicherungsgerat)
6. Seitlich montierte Wirbelaugen
7. Zentrales Wirbelauge
8. Formschluss-Rastbolzen
9. Umwandlung zum Tragegurt
10. Tragetasche
11. Abstand an Beinbasis (innen und auften)
12. Arbeitsflache frei von Hindernissen halten
13-18. Aufstellen und Anpassen des Dreibeins
19. Zusammenlegen des Dreibeins
20. Die Beine nach auRen ziehen und diese einrasten
21. Umlenkrollen fiir Zubehorteile anfiigen
22. Dreibein auf gewlinschte Hohe bringen
24. Befestigung der Rettungseinrichtung
25. Winde anbringen
30. AbschlieRende Anpassungen
32. Typische Anwendungen des Dreibeins
33. Lichte Hohe nach einem Fall
34. Auffanggerat
35. Dreibein-Verankerungsanschluss
36. Verankerungsoberflaiche
37.Vordem Fall
38. Freier Fall
39. Abstand
40. Hangen nach dem Auffangen
41. Das am néchsten gelegene Objekt auf der Fallstrecke
42. Etiketten
43. Modellnummer

N =

45. Date of manufacture 43. Model numarasi 44. Seriennummer
46. Made in country 44. Seri numarasi 45. Herstellungsdatum
47. European standards 45, Uretim tarihi 46. Herstellungsland
49. Caution: read the manual 46. Yerlimali 47. Europaische Normen
50. Inspection grid 47. Avrupa standartlari 49. Vorsicht: Anleitung lesen
51. Leg base strap 49. Uyarilar: kilavuzu okuyun 50. Dokumentation der regelméRigen Uberpriifung
52. Notified body / Approved body 50. Muayene agi 51. Unten verbindet ein Gurt die Standbeine
51. Bacak taban askisi (Gurtabspannung)
DANSK ESPANOL suomI
1. Ben med minimale og maksimale forleengere

2.
opl
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11
12
13
19

20.
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22.
24.
25.
30.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

4
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42.
43.
44,
45.
46.
47.
49.
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Sterrelse nar pakket sammen for transport eller
bevaring

MSA-stativ og kompatibelt ekstraudsyr

Hejs

Redning RTFA (Tilbagetraekkelig type faldsikring)
Sidemonterede drejeringe

Central drejering

Positiv lasetap

. Omstilling af baeresele

. Beeretaske

. Benbasens frihgjde (indvendigt og udvendigt)
. Hold arbejdsomradet fri fra forhindringer
-18. Opstilling og justering af stativet

. Teet sammenpakning af stativet

Treek benene udad, og las dem derefter i position
. Paseet taljernes ekstraudstyr

Loft stativet til den gnskede hejde
Tilslut redderen

Tilslut hejsevaerket

Endelige justeringer

Stativets typiske anvendelsesomrader
Faldbanens frihgjde

Faldsikring

Stativets forankringskonnektor
Forankringsoverflade

Inden fald

Frifald

Frihgjde

Ophzaengning efter faldsikring

. Naermeste genstand i faldbanen
Meerkater

Modelnummer

Serienummer

Fremstillingsdato

Fremstillingsland

Europaeiske standarder

Advarsel: Laes manualen

. Inspektionsgitter

. Rem til nederste ben

1. Soportes a extensiones minimas y maximas

2. Tamafio cuando se pliega para el transporte o
almacenamiento

3. Tripode de MSA y accesorios compatibles

4. Cabestrante

5. RTFA (Dispositivo anticaidas retractil) de rescate
6. Anillos giratorios de montaje lateral

7. Anillo giratorio central

8. Pasador de bloqueo positivo

9. Transformacion de la correa para el transporte
10. Bolsa

11. Distancia en el suelo de la base de los soportes (en el
interior y exterior)

12. Mantenga el area de trabajo libre de obstrucciones
13-18. Levantamiento y ajuste del tripode

19. Compactacion del tripode

20. Tire los soportes hacia fuera, y después trabelos en la
posicién

21. Fije las poleas para los accesorios

22. Levante el tripode para la altura deseada

24. Fije el sistema de salvamento

25. Fije el elevador

30. Ajustes finales

32. Aplicaciones tipicas del Tripode

33. Distancia al suelo en la trayectoria de la caida
34. Dispositivo anticaida

35. Conector del anclaje del tripode

36. Superficie del anclaje

37. Antes de la caida

38. Caida libre

39. Distancia al suelo

40. Suspensioén después detener la caida

41. Objeto mas cercano en la trayectoria de la caida
42. Etiquetas

43. Referencia del modelo

44. Numero de serie

45. Fecha de fabricacion

46. Pais de fabricacion

47. Normas europeas

49. Atencion: lea el manual

50. Tabla de inspeccion

51. Correa de base del soporte

1. Jalkojen enimmais-ja vahimmaispidennykset

2. Koko, kun koottu kuljetusta tai varastointia varten
3. MSA Tripod -kolmijalka ja yhteensopivat lisdvarusteet
4. Nostolaite

5. Pelastus-RTFA (Kelautuva liukutarrain)

6. Sivuun asennetut nivelsilmukat

7. Keskinivelsilmukka

8. Varmuussokka

9. Kantohihnan muunnos

10. Kantolaukku

11. Jalkojen alaosan vapaa valys (sisa-ja ulkopuolella)
12. Tydskentelyalueen esteettdmyys

13-18. Kolmijalan pystytys ja saato

19. Kolmijalan kokoonpano

20. Veda jalkoja ulospaéin ja lukitse ne taman jalkeen
asentoon

21. Kiinnita lisévarusteiden taljapyoréat

22. Nosta kolmijalka halutulle korkeudelle

24. Kiinnita pelastuslaite

25. Kiinnita vinssi

30. Lopulliset saadot

32. Kolmijalan tyypilliset kayttokohteet

33. Vapaa korkeus pudotuksessa

34. Putoamissuojain

35. Kolmijalan ankkurointiliitanta

36. Ankkurointipinta

37. Ennen putoamista

38. Vapaa pudotustila

39. Vapaa korkeus

40. Putoamissuojauksen jalkeinen ripustus

41. Lahin este pudotusmatkalla

42. Tarrat

43. Mallinumero

44. Sarjanumero

45. Valmistuspaiva

46. Valmistusmaa

47. Eurooppalaiset standardit

49. Huomio: Lue kayttdohje lapi

50. Tarkastusruudukko

51. Jalkojen alahihna
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FRANCAIS
1. Pieds en extensions maximale et minimale
2. Dimensions lorsque replié pour le transport ou
I'entreposage
3. Trépied MSA et accessoires compatibles
4. Treuil
5. Antichute a rappel automatique pour le sauvetage
6. Emerillons latéraux
7. Emerillon central
8. Goupille a verrouillage positif

9. Transformation de la sangle de maintien des pieds du

trépied en sangle de transport
10. Sac fourre-tout

11. Dégagement de base de pied (intérieur et extérieur)

12. Garder l'aire de travail libre de toute obstruction
13-18. Montage et ajustement du trépied

19. Pliage du trépied

20. Tirer les pieds vers I'extérieur, puis verrouiller en
position

21. Attacher des poulies pour les accessoires
22. Régler le trépied a la hauteur désirée

24. Attacher le dispositif de sauvetage

25. Attacher le treuil

30. Derniers réglages

32. Applications typiques du trépied

33. Dégagement dans la trajectoire de chute
34. Antichute

35. Connecteur d’ancrage du trépied

36. Surface d’ancrage

37. Avant la chute

38. Chute libre

39. Dégagement (tirant d’air)

40. Suspension apres arrét de la chute

41. Objet le plus pres de la trajectoire de chute
42. Etiquettes

43. Numéro de modéle

44. Numéro de série

45. Date de fabrication

46. Pays de fabrication

47. Normes européennes

49. Attention : lisez le mode d’emploi

50. Grille d’'inspection

EAAHNIKA
1. ZkéAn o€ EAAXIOTN KaI PEYIOTN €KTOON
2. MéyeBog 6Tav oupTITuXOei yia peTagopd fi pUAagn
3. Tpimodo MSA kai cupBara e§aptipaTa
4. ZuoTnua aviywong

5. RTFA Aidowong (AVakdTITng TITWong ETTAVAQePOUEVOU

TUTTOU)

6. MAEUpPIKAG EYKATETTNPEVO! TTEPITTPEPOUEVOI KPIKOI
7. KevpIKdg TTEPIOTPEPOUEVOG KPIKOG

8. MNeipog ouykpdTnong

9. MeTaTPOTIA O€ INAVTA PETAPOPAG

10. Todvta peTagopdg

11. AmméoTaon BAong OKEAWY (ECWTEPIKI KAl EGWTEPIKR)
12. AiloTApNonN TNG TTEPIOXNAG £pYaTiag atTaAAaypévng aTréd

EUTTOdI
13-18. ZTA0IKO Kal pUBICN Tou TPiTTOd0U
19. Z0uTTUEN Tou TpiTrOd0U

20. TpaBr§te Ta okEAN TTPOG Ta £§W KAl PETG AOPANIOTE TO

aTn 6éon Toug

21. MpooapTroTe TPOXaAIEG yIa e§apTApaTa
22. AvuywaTe 10 TPiTrod0 OTO £TTIOUNNTS UYWOG
24. MpooapTroTe To oUOTNPA dIdoWONG

25. MpooapTroTe To oUoTNPA aviywong

30. TeAikég puBpioeig

32. Tuttikég epapuoyEg Tou Tpitrodou

33. AmréoTacn oTn diadpopr| TTWang

34. AvakdTITngG TITwong

35. 20vdeopog aykipwang TpiTrodou

36. Emedveia aykupwong

37. Mpiv TNV TITWON

38. EAeBepn TITWOION

39. AréaTaon acpaleiog

40. Alwpnon PETE aTT TTPOCTACIA ATTO TITWON
41.TANCIE0TEPO QVTIKEIPEVO OTN SIAdPONN TITWOoNG
42. ETikéTeg

43. ApIBu6G povTéAou

44. Zeipiak6g apiBuog

45. Hugpounvia KaTaoKeurng

46. Xwpa KaTaoKeUng

47. EupwTrdikda Mpdtutra

49. Mpoooxn: dIaBAacTe TO £YXEIPIDIO

50. MAaioio emBewpRoEWY

ITALIANO
Gambe in estensione minima e massima
Dimensione compatta per trasporto e conservazione
Treppiede MSA e accessori compatibili
Sollevamento
RTFA di salvataggio (anticaduta di tipo retrattile)
Occhielli girevoli laterali
Occhiello girevole centrale
Perno di bloccaggio positivo
. Conversione cinghia di trasporto
10. Borsa per il trasporto
11. Distanza base della gamba (interna ed esterna)
12. Tenere I'area di lavoro libera da ostruzioni
13-18. Innalzamento e regolazione del treppiede
19. Compattazione del treppiedi
20. Tirare le gambe verso I'esterno, poi bloccarle in
posizione
21. Montare le pulegge per gli accessori
22. Sollevare il treppiede all’altezza desiderata
24. Montare il dispositivo di salvataggio
25. Montare il paranco
30. Regolazioni finali
32. Applicazioni tipiche del treppiedi
33. Distanza nel percorso della caduta
34. Dispositivo di protezione anticaduta
35. Connettore ancoraggio treppiede
36. Superficie ancoraggio
37. Prima della caduta
38. Caduta libera
39. Distanza
40. Sospensione dopo arresto della caduta
41. Oggetto piu vicino nel percorso di caduta
42. Etichette
43. Numero di modello
44. Numero di serie
45. Data di produzione
46. Paese di produzione
47. Standard europei
49. Attenzione: leggere il manuale
50. Griglia di ispezione
1. Cinghia di base della gamba

O N oA ®N S

©o

N

o

51. Sangle de soutien pour sécuriser les pieds 51. lpdvtag Baong okeAwv
NEDERLANDS NORSK PORTUGUES
1. Minimum en maximum uitschuifbaarheid van de poten 1. Ben pa minimum og maksimum utvidelser 1. Pernas na extensao minima e maxima
2. Afmeting wanneer ingeklapt voor transport of opslag 2. Stgrrelse nar komprimert for transport eller lagring 2. Dimens&o quando compactado para transporte ou
3. MSA driepoot en gelijkwaardige accessoires 3. MSA Stativet og kompatibelt tilbehar armazenamento
4. Takel 4.Vinsj 3. Tripé MSA e acessorios compativeis
5. Redding RTFA (terugtrekbaar type valbescherming) 5. Redning RFS (retraktilt fallsikringssystem) 4. Guincho resgatador
6. Zijkant gemonteerde scharnierogen 6. Side monterte svivelgyne 5. RTFA (detengéo de quedas retractil) de salvamento
7. Middelste scharnieroog 7. Sentralt sviveloye 6. Olhal giratério montado na lateral
8. Positieve vergrendelpen 8. Positiv lasepinne 7. Olnal giratorio central

9. Draagriem omzetting

10. Draagzak

11. Ruimte voor poten (binnen-en buitenkant)
12. Het werkgebied vrijhouden van obstructies
13-18. Het driepootstatief opzetten en aanpassen
19. De driepoot inklappen

20. De poten uittrekken en in positie vergrendelen
21. Bevestigingskatrollen voor accessoires
22. De driepoot op gewenste hoogte brengen
24. Redder aanbrengen

25. Takel aanbrengen

30. De laatste aanpassingen uitvoeren

32. Typische toepassingen van een driepoot
33. Ruimte in het valpad

34. Valbeveiliger

35. Driepoot-ankerverbinding

36. Verankeringsoppervlakte

37. Voor de val

38. Vrije val

39. Ruimte

40. Nivellering na valbeveiliging

41. Dichtstbijzijnde object in het valpad

42. Etiketten

43. Modelnummer

44. Serienummer

45. Productiedatum

46. Land van fabricage

47. Europese normen

49. Let op: lees de gebruiksaanwijzing

50. Inspectie rooster

51. Band pootsteun

9. Baerestropp konvertering

10. Beere bag

11. Ben base klaring (Innenfor og utenfor)
12. Hold arbeidsomradet fritt for hindringer
13-18. Montering og justering av stativ
19. Komprimering av Stativet

20. Trekk bena utover, og sa las i posisjon
21. Fest wiretrekk for tilbehar

22. Hev stativ til gnsket hoyde

24. Fest redningsenhet

25. Fest taljen

30. Siste justeringer

32. Typiske anvendelser for Stativet

33. Klaring i fall banen

34. Fallsikring

35. Stativets forankrings kobling

36. Forankringsoverflaten

37. For fallet

38. Fritt fall

39. Klaring

40. Suspensjon etter fallsikring

41. Neermeste objektet i fallbanen

42. Merkelapper

43. Modellnummer

44. Serienummer

45. Produksjonsdato

46. Hvilket land den er laget i

47. Europeiske standarder

49. Advarsel: les brukerveiledningen
50. Inspeksjonsskjema

51. Ben basestropp
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8. Pino de bloqueio positivo

9. Conversao da Cinta de Carregamento

10. Bolsa de transporte

11. Espago livre na base das pernas (Dentro e fora)
12. Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos
13-18. Levantar e ajustar o tripé

19. Compactar o tripé

20. Puxe as pernas para fora, depois bloqueie na posigao
21. Fixe polias para acessorios

22. Eleve o tripé a altura desejada

24. Fixe o resgatador

25. Fixe o guincho

30. Ajustes finais

32. Aplicagdes tipicas do tripé

33. Espaco livre na diregdo da queda

34. Travaquedas

35. Conector de ancoragem do Tripé

36. Superficie de Ancoragem

37. Antes da queda

38. Queda livre

39. Espago livre

40. Suspensao apods detengdo da queda

41. Objeto mais préximo na diregdo da queda
42. Etiquetas

43. Numero do modelo

44. Numero de série

45. Data de fabricagédo

46. Pais de fabricagao

47. Normas Europeias

49. Aviso: leia 0 manual

50. Grade de inspegao

51. Tira da base da perna

=

=
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SVENSKA
1. Ben vid minsta och stérsta forlangningar
2. Storlek ifall komprimerad for transport eller lagring
3. MSA Tripod och tillbehér
4.Vinsch
5. Raddnings-RTFA (fallskyddsanordning av indragbar
typ)
6. Sidmonterad svangtaps 6ga
7. Central svangtaps 6ga
8. Positivt Iasstift
9. Barremens konvertering
10. Bar vaska
11. Benstativets spel (invandigt och utvéandigt)
12. Hallarbetsplatsen fri fran hinder
13-18. Montering och justering av trefoten
19. Ihopféllning av Tripod
20. Dra benen utat, sedan i last lage
21. Fast remskivor for tillbehdr
22. Hoj trefoten till nskad hojd
24. Fastraddare
25. Fast vinsch
30. Slutliga justeringar
32. Typtillampningar av Tripod
33. Fritt omrade i fall vag
34. Fallskydd
35. Tripod kopplingsanordning
36. Férankningsyta
37. Innan fall
38. Fritt fall
39. Fritt omrade
40. Sankning efter fallskydd
41. Narmaste objekt i faller vag
42. Etiketter
43. Modellnummer
44. Serienummer
45. Tillverkningsdatum
46. Tillverkad i landet
47. Europeiska standarder
49. Varning: Las manualen
50. Inspektionsnéat
1. Benband
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BBLIIFAPCKU
1. KpakaTa npv MUHAMAnHO 1 MakCUMasnHo yabrxaBaHe
2. Pa3mep B NpubpaHo CbCTOsIHWE 3a TpaHCNopTUpaHe
VW CbXpaHeHne
3. TpuHoxHWK MSA Tripod 1 cbBMeCTUMU
NPUHaANEeXHOCTHN
4. Nlebenka
5. RTFA cuctema 3a oceoboxaaBaHe (CrbBaem Tun
paspeaHuK)
6. BbpTALWm ce yLum 3a CTpaHNYeH MOHTaX
7. LleHTpanHo BbPTSALLO Ce yXO
8. LLndT 3a HapexaHo 3aknoyBaHe
9. MNpeobpasysaHe B konaH 3a HoCeHe
10. YaHTa 3a HoceHe
11. Pa3cTosiHMe OT ocHOoBaTa Ha kpakaTa (BbTpeLUHO 1
BBHLUHO)
12. PasuncTBaHe Ha NpensTcTeus oT paboTHaTa 30Ha
13-18. Mi3npaBsHe n perynupaHe Ha ctatvsa
19. KomnakTHo npubupaHe Ha TPUHOXHWKa
20. pbrHeTe kpakaTa HaBbH, crep KoeTo chukcupaniTe Ha
MSICTO
21. MpukpeneTe MakapuTe KbM NPUHAANEXHOCTUTE
22. MNoBaurHeTe cTaTuBa [0 XenaHaTta BUCOUYMHa
24. MpukpeneTe CNacUTENHOTO YCTPOWCTBO
25. MpukpeneTe nogemHara cuctema
30. MocneaHu kopekumn
32. CTaHAapTHY NPUIOXEHNS Ha TPUHOXHMKA
33. PascTosiHue Ha NbTA Ha nagaHe
34. OrpaHnyunTen Ha nagaHeTo
35. KoHekTop Ha onopaTa Ha ctaTuea
36. OnopHa NOBBPXHOCT
37.MNpepv nagaxe
38. CeoboaHo nagaHe
39. PasctosiHne
40. NMposecsaHe cnep npeanassBaHe oT nagaHe
41. Hai-6nuskusi 06eKT No NbTA Ha NagaHeTo
42. ETukeTV C AaHHN
43. Homep Ha mogen
44. CepueH Homep
45. lata Ha NPOW3BOACTBO
46. Ibp>xaBa Ha NPOU3BOACTBO
47. EBponeiickn cTaHaapTv
49. BHumaHue: MNpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
50. Tabnuua 3a nposepka
51. Pembk B OCHOBaTa Ha Kpaka

CESKY
1. Nohy ve stavu minimalniho a maximalniho vysunuti
2. Velikost ve slozeném stavu pro pfepravu nebo
uskladnéni
3. Trojnozka MSA Tripod a kompatibilni doplriky
4. Kladkostroj
5. Zachranny RTFA (vysuvny typ zafizeni na zachytavani
padu osob)
6. Postranni oto¢na oka
7. Centralni oto¢né oko
8. Pojistny kolik
9. Konverze pasu na nosny femen
10. Transportni vak
11. Rozestupy noh (vnitfni a vnéjsi)
12. Udrzovani pracovni oblasti bez pfekazek
13-18. Vzty¢ovani a Upravy trojnozky
19. Poskladani trojnozky
20. Vytahnéte nohy ven a uzamknéte je v jejich pozicich
21. Pripojte kladky pro doplriky
22. Zvednéte trojnozku do poZzadované vysky
24. Pripojte zachranné zafizeni
25. Pripojte zdvihadlo
30. Zavérec¢né Upravy
32. Typické pouziti trojnozky
33. Svétla vyska v trajektorii padu
34. Zachycovac padu
35. Kotevni spojka trojnozky
36. Povrch kotvisté
37. Pfed padem
38. Volny pad
39. Svétla vyska
40. Zastaveni po zachyceni padu
41. NejblizSi objekt ve sméru padu
42. Stitky
43. Cislo modelu
44. Vyrobni &islo
45. Datum vyroby
46. Vyrobeno v
47. Evropské standardy
49. Upozornéni: prostuduijte si navod k obsluze
50. Tabulka prohlidky
51. Zakladnovy popruh pro nohy
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MAGYAR
1. A labak minimalis és maximalis prolongalasa
2. Méret szallitdshoz vagy tarolashoz tdmoritve
3. MSA haromlabu allvany és kompatibilis tartozékok
4. Csorld
5. Mentési RTFA (Visszahuzhaté tipust
zuhanasmegallito)
6. Oldalszerelésti forgd kapocsszemek
7. Kdzponti forgd kapocsszemek
8. Zarol6 csapszeg
9. Tartépant atalakitas
10. Hordoz6zsak
11. Lab alap tavolsag (bellil és kiviil)
12. A munkatertilet akadalymentesitése
13-18. A haromlabu allvany feldllitdsa és igazitasa
19. A haromlabu allvany 6sszecsukasa
20. Huzza a labakat kifele, majd zarolja helyzetbe
21. Rogzitse a tartozékokat szolgalo csigakat
22. Emelje a haromlabu allvanyt az 6hajtott magassagba
24. Rogzitse a mentérendszert
25. Rogzitse a csorlét
30. Végsé igazitasok
32. A haromlabu allvany tipikus alkalmazasai
33. Tavolsag a zuhanas Utvonalahoz képest
34. Zuhanasgatlas
35. Haromlabu allvany horgonyozasi csatlakoztatasa
36. Horgonyozasi feliilet
37. Zuhanas el6tt
38. Szabadesés
39. Tavolsag
40. Felfiiggesztés zuhanasgatlas utan
41. A legkozelebbi targy a zuhanas utvonalan
42. Cimkék
43. Modellszam
44. Gyartasi szam
45. Gyartas idépontja
46. Gyartasi orszaga
47. Eurdpai szabvanyok
49. Figyelem: olvassa el a kézikdnyvet
50. Fellilvizsgalati racs
51. Labszij
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KA3AKLLA
1. AsiKTapZblH MMHUMYM X8HE MakCUMyM aLlblny
KanbinTapbl!
2. Tacblman Hemece cakTay YLUiH 6y3binFaH KyniHaeri
ayKbIMbl
3. MSA wraTtusi MeH ofaH KeneTiH Kocankel acnantap
4. Xykapba
5. KytkapyLubl XKYKLL (KbirksiMans! yarigeri kynayapl
LeKTeyLUi)
6. XKakTaH 6ekiTineTiH exi-kaKTbl aiHanmanbl Kynbin
7. OpTanblK eki-xaKTbl aiHanMarnb! Kymnbin
8. OH BexkiTKiL
9. XKyk apkaHbl eTKi3riLui
10. Oopba
11. AsiK Herii yLLiH apHanFaH OpbIH (iLUTEH XaHe CbIpTTaH)
12. XKyMbIC OpHbIH KeaeprinepaeH 6oc yctay
13-18. LLtaTVBTi OPHATY MEH Kyire KenTipy
19. LUTaTuBiH Kbicy
20. AsiKTapApl CbIpTKa TapThbin, Kynbinka canbliHpbl3
21. KocbimMLa acnanTap YLUiH WKUBTepAi 6ekiTiHi3
22. lLtaTuBTI KaXeT OMiKTikke keTepiHi3
24. KyTKapy KypbInfbICbIH GEKITIHi3
25. KeTepriwuTi 6ekiTiHi3
30. CoHfbl peTTeynep
32. WTaTuBiHiH 8peTTeri konaaH6anapbl
33. Kynay 6afbiTbiHAaFb! XeTKinikTi xep
34. KynaynaH Kopfay xymneci
35. LUtaTnB GekiTy HYKTECIHIH 6ainaHbIChl
36. BekiTy HyKTeci opHaTaTbIH Teric xep
37. TeHkepinin kynay
38. TemeH kynay
39. AwbIK xep
40. Kynayabl ToKTaTyAaH KeniHri XKyMbICTbl TOKTaTy
41. Kynay 6afbITbIHAaFbl €H KaKblH 3aTTap
42. TaHbanap
43. MopenbaiH Homepi
44. Cepusinblk HeMipi
45. IWbirapbinfaH KyHi
46. MemnekeTiHAe xacanfaH
47. Eyponanblk cTaHaapTTap
49. EckepTy: HyckayrblKMeH TaHbIChIM LbIFbIHbI3
50. TexHukanblk 6akbinayablH kecTeci
51. AsikTapFa apHanFaH 6ay

POLSKI
1. Nogi w minimalnej i maksymalnej rozpietosci
2. Rozmiar po ztozeniu do przetransportowania lub
przechowywania
3. Tréjnég MSA Tripod oraz akcesoria kompatybilne
Urzadzenie wyciggowo- podnoszgce
Ratunkowe urzgdzenie samohamowne
Kretliki do konfiguraciji bocznej (typu Side-Mount)
Kretlik centralny
Kofek blokujgcy
Konfiguracja nosidetka
10. Torba na ramie
11. Wolna przestrzen pod podstawg nég (wewnatrz i na
zewnatrz)
12. Zachowanie obszaru roboczego z dala od przeszkod
13-18. Wznoszenie oraz regulowanie tréjnogu
19. Sktadanie tréjnogu
20. Nalezy pociggna¢ nogi na zewnatrz, a nastepnie
zablokowac ich pozycje
21. Nalezy przymocowac bloczki na akcesoria
22. Nalezy unie$¢ tréjndg do zadanej wysokosci
24. Nalezy przymocowac ratownika
25. Nalezy przymocowa¢ podnos$nik
30. Koricowa regulacja
32. Typowe zastosowania tréjnogu
33. Wolna przestrzen pod uzytkownikiem w drodze upadku
34. Urzadzenie ograniczajgce upadek
35. Lacznik mocowania tréjnogu
36. Ptaszczyzna mocowania
37. Przed upadkiem
38. Spadek swobodny
39. Wolna przestrzen pod uzytkownikiem
40. Zawieszenie po zatrzymaniu upadku
41. Obiekty najblizej drogi upadku
42. Etykiety
43. Numer modelu
44. Numer seryjny
45. Data produkcji
46. Kraj produkgcji
47. Standardy europejskie
49. Uwaga: nalezy przeczytac instrukcje
50. Siatka kontroli
51. Pasek podstawy na nogi
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ROMANA
1. Picioarele extinse in pozitia maxima si minima
2. Dimensiuni in timpul compactarii in vederea
transportului sau a depozitarii
3. Trepiedul MSA si accesoriile compatibile
4. Dispozitiv de ridicare
5. Sistemul de salvare RTFA (Sistem de oprire al caderii,
tip retractabil)
6. Nituri pivotante montate lateral
7. Nit pivotant central
8. Stift de blocare
9. Conversiunea in chinga pentru transport
10. Husa de transport
11. Spatiul minim necesar de la baza picioarelor (interior si
exterior)
12. Specificatii privind indepartarea obstructiilor din zona
de lucru
13-18. Instalarea si reglarea trepiedului
19. Compactarea trepiedului
20. Trageti usor picioarele spre exterior, apoi blocati in
pozitia adecvata
21. Fixati scripetii pentru accesorii
22. Ridicati trepiedul la inaltimea dorita
24. Fixati sistemul de salvare
25. Fixati troliul
30. Reglajele finale
32. Utilizarile specifice ale trepiedului
33. Spatiul minim necesar in traiectoria caderii libere
34. Sistem de oprire a caderii
35. Conectorul de ancorare al trepiedului
36. Suprafata de ancorare
37. Inainte de cadere
38. Caderea libera
39. Spatiul minim necesar
40. Pozitia suspendata dupa declansarea sistemului de
oprirea a caderii
41. Cel mai apropiat obiect in caderea libera
42. Marcari
43. Numar model
44. Seria
45. Data de fabricatie
46. Tara de provenienta
47. Standarde europene
49. Atentie: cititi manualul
50. Grila de inspectie
51. Chinga de la baza piciorului

PYCCKUU
1. MakcvmarnbHast U MUHUMarbHas AnvMHa HOXeK
2. Pa3mep B CIOXEHHOM COCTOSHUM
3. O6opynoBaHue, COBMECTUMOE C TpeHoroit MSA
4. Nebenka
5. CpeacTBO 3awwumThl BTArvBatoLero tuna (C3BT)
6. BokoBble yLKu
7. LleHTpanbHoe yLuko
8. CTONopHbIN WTNdT
9. PerynmpoBka peMHsi insi IepeHoCcku
10. Xo3sicTBEHHas CyMKa
11. PaccTosiHne Mexay HOXXKaMu y OCHOBaHWst (BHYTpY 1
CHapyxwu)
12. NoppepxxaHune paboyert 06nacTu B yucTote
13-18. YcTaHoBKa U HacTpouka TpeHorn
19. CknagbiBaHue TpeHoru
20. BblABMHBTE HOXKW HapyXy, a 3aTeM 3adukeupyinTe
21. 3akpenuTte MexaHn3mbl o6opyaoBaHus
22. MNoaHUMUTE TpeHory A0 He06X0AUMON BbICOTbI
24. 3akpenuTe CTPaxOBOYHbIN MEXaHWU3M
25. 3akpenute nebeaky
30. MocneaHve perynupoBku
32. TunnyHble cnocobbl NPUMEHEHNS TPeHOoU
33. PaccTosiHne npu cnycke
34. Cnctema 3awmThl OT NageHns
35. AHKepHbI CoeMHUTENb TPEHOTU
36. MoBepxHOCTbL ANs KpenneHus aHkepa
37. Mepen nageHvem
38. CeoboaHoe naaexve
39. PacctosiHne
40. MNprocTaHoBKa NafeHWs Nocne Ncnob3oBaHns
Cpe/fCTBa 3aLLMTbl OT NageHus
41. BrivxkanLmin o6bEKT Ha NYTU NafeHnst
42. MapKupoBku
43. Homep mopenu
44. CepuiiHblil HOMeEp
45. [lata U3rotoBneHus
46. CtpaHa narotoBuTenb
47. EBponeickue cTaHaapTbl
49. BHumaHue! MpoutnTe pykoBOACTBO
50. CeTka npoBepku
51. PemeHb 0CHOBaHWS HOXeK

=

SLOVENSKY
1. Nohy v minimalnom a maximalnom predizeni
2. Velkost v kompaktnom stave na prepravu alebo
uchovavanie
3. MSA trojnozka a kompatibilné doplnky
4. Kladkostroj
5. Zachranny RTFA (Vysuvny typ zariadenia na
zachytavanie padu osob)
6. Postranne namontované otocné oka
7. Stredové oto¢né oko
8. Poistny kolik
9. Obratenie nosného popruhu
10. Velky vak
11. Priestor pre zakladriu ndh (vnutorny a vonkajsi)
12. Pracovny priestor bez prekazok
13-18. Postavenie a nastavenie trojnozky
19. Poskladanie trojnozky
20. Tahaijte nohy smerom von, potom ich zaistite na
mieste
21. Pripojte kladky pre prisluSenstvo
22. Trojnozku zdvihnite do pozadovanej vysky
24. Pripojte zachranny systém
25. Pripojte zdvihak
30. Konecné nastavenia
32. Typické pouzitia trojnozky
33. VolIny priestor v drahe padu
34. Zachytavac padu
35. Kotviaci spojovaci diel trojnozky
36. Kotviaci povrch
37. Pred padom
38. Volny pad
39. Volny priestor
40. Zavesenie po zachyteni padu
41. Najbliz&i predmet v drahe padu
42. Stitky
43. Cislo modelu
44 Sériové Cislo
45. Datum vyroby
46. Vyrobené v krajine
47. Eurépske normy
49. Upozornenie: precitajte si manual
50. Kontrolna mriezka
51. Zakladrovy popruh pre nohy

N =

YKPAIHCbKA

1. MiHiManbHa i MakcumanbHa AO0BXUHA HXKOK

2. Po3amipu y cknageHoMy Ans TpaHCnopTyBaHHs abo
36epiraHHs Burnagi

3. TpuHora MSA Ta cymicHe 3 Heto npunaaas

4. Nebinka

5. MpucTpiit 3axuCTy Bif NafiHHS 3 CAMOYTSHXKHUM CTPOMOM
(3rcce)

6. BiyHi ByLLIKa BepTniora

7. LleHTpanbHe ByLLKO BEpTNtora

8. dikcyBanbHUiA WTUDT

9. PeMiHb Ansi nepeHeceHHs TpUHOrM

10. Cymka-yoxon

11. BiAcTaHi MK TO4KaMn ONOPW HIXKOK (BHYTPILLHi i
30BHILUHI)

12. Po6oya 30Ha noBMHHa 6y TK BiNlbHOIO Bif NepeLuKkos,
13-18. BcTaHOBNEHHS Ta perynioBaHHs TPUHOM
19. CknaaaHHs TpUHOMU

20. BigTarHiTe Hixkn Ha3oBHi | 3adikcynte

21. NpunapgHaiite 6Nok-ponukn Ans akcecyapis
22. MNigHIMITb TPUHOTY Ha NOTPIGHY BUCOTY

24. MpuKpiniTe 3aN06KHUK

25. Mpukpinite nebigky

30. 3aBepLuanbHe perynioBaHHs

32. Tunogi cnocobu 3acTocyBaHHsA TPUHOTY

33. Mpoxig cnycky

34. Cuctema 3axucTy Bif NagiHHA

35. AHKEpHE KpinneHHs TpUHorm

36. MoBepXHS XXOPCTKOro KpinneHHs

37. Mepepn cnyckom

38. BinbHe nagiHHsa

39. Mpomixok

40. NMiggiLleHwnii cTaH nicns cnpavboByBaHHs 3acoby
3axuUCTy Bif NagiHHA

41. Hanbnwxunin npegmeT Ha crycky

42. ETnkeTkun

43. Homep mopeni

44. CepiHnin Homep

45. [laTa BUroTOBMEHHS

46. Kpaina BupobHuka

47. €Bponelicbki cTaHaapTH

49. 3acTepexeHHs: 03HaNoOMTECS 3 IHCTPYKLIED
50. Tabnuugs ornsgy

51. PeMiHb OCHOBM HiXKM

5

HRVATSKI
1. Minimalno i maksimalno izvu¢ene nozice
2. Veli¢ina u sklopljenom stanju spremnom za transport ili
skladistenje
3. MSA tronozac i kompatibilan pribor
4. Vitlo
5. Spasilacki RTFA (uvlaéni mehanizam za blokadu pada)
6. Bo¢ne zakretne usice
7. Sredi$nja zakretna usica
8. Zatik za pozitivnu blokadu
9. Prenamjena trake za noSenje
10. Torba
11. Razmak baze noZice (unutarnji i vanjski)
12. Uklanjanje prepreka iz radnog podruéja
13-18 Uspravljanje i prilagodavanje tronoSca
19. Sklapanje tronoSca
20. Izvucite noZice prema van, a zatim ih uglavite
21. Spajite koloture za pribor
22. Podignite tronozac na Zeljenu visinu
24. Spojite sigurnosni element
25. Spojite vitlo
30. Zavr$ne prilagodbe
32. Standardne primjene trono$ca
33. Razmak na putanji pada
34. Mehanizam za blokadu pada
35. Spojnik za priévr§¢enje tronoSca
36. Povrsina sidrenja
37. Prije pada
38. Slobodan pad
39. Razmak
40. Ovjes nakon blokade pada
41. Najblizi predmet na putanji pada
42. Oznake
43. Broj modela
44. Serijski broj
45. Datum proizvodnje
46. Zemlja proizvodnje
47. Europski standardi
49. Pozor: procitajte priru¢nik
50. Kontrolna tablica
51. Traka baze nozice
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SLOVENSCINA
1. Noge z najman;j§im in najvecjim podaljskom
2. Kompaktna velikost zloZenega stativa za transport ali
skladi¢enje
3. MSA Tripod in zdruzljivi dodatki
4. Dvigalnik
5. ReSevalna naprava RTFA (samonavijalna
zaustavitvena naprava)
6. Stransko names¢ena vrtljiva uSesa
7. Sredinsko vrtljivo uho
8. Blokirni zati¢
9. Sprememba v nosilni pas
10. Nosilna torba
11. Razdalja do podnozja (znotraj in zunaj)
12. Na delovnem obmoc¢ju naj ne bo ovir.
13.-18. Postavitev in nastavitev stativa
19. Zlaganije stativa
20. Izvlecite noge navzven in jih zaklenite.
21. Namestite Skripce za dodatke.
22. Dvignite stativ na Zeleno visino.
24. Namestite reSevalni sistem.
25. Namestite dvigalnik.
30. Konéne nastavitve
32. Obi¢ajna uporaba stativa
33. Svetla viSina po padcu
34. Sistem za zaustavitev padca
35. Sidrna povezava stativa
36. Sidrna povrsina
. Pred padcem
38. Prosti pad
39. Razdalja
40. Zadrzanje po zaustavitvi padca
. Najblizji predmet na poti padca
42. Oznake
. Stevilka modela
44. Serijska Stevilka
45. Datum proizvodnje
46. Drzava porekla
47. Evropski standardi
49. Pozor: preberite navodila.
50. Tabela pregledov
. Trak, ki povezuje podnozje
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ENGLISH
INSTRUCTIONS FOR USE

The MSA Tripod is a component of personal fall arrest system, protecting against falling from heights. It is an mobile anchor device for systems of the personal fall
protection equipment. The product complies with European Regulation (EU) 2016/425 and PPE Regulation (EU) 2016/425 as retained in UK law and amended. The
Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC

1. Function and Application: The MSA Tripod head is aluminum alloy and legs are high-tensile, aluminum alloy. This tripod has been tested and approved for securing 1
person according to harmonized / designated standard EN 795:2012 Type B, the Ukrainian “technical Regulation for Personal Protective Equipment” and DSTU EN
795:2006. This tripod has also been tested for securing 2 persons according to CEN/TS 16415:2013 for fall arrest and rescue. The tripod is a transportable temporary
anchor device of a personal fall arrest and rescue system. It may be used for fall arrest, rescue, retrieval, evacuation, depending on which attachment elements are
included. When used for fall arrest, the total weight of user(s) including clothing, tools and other user-borne objects is 181 kg for a single user (EN 795:2012) and 200 kg
for two-users (CEN/TS 16415:2013). The MSA Tripod may be used by two people in accordance with CEN/TS 16415, where the first person is attached to the center
swivel eye and the second person is attached to a side-mount swivel eye. No more than one user permitted per swivel eye connection at any time. The tripod must not be
used as lifting device while used as part of a fall arrest system, or vice versa. When the tripod is used as part of a fall arrest system, the user shall be equipped with a
means of limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest of a fall to a maximum of 6 kN. Never use the tripod to lift, lower, or position personnel
and materials at the same time. Figure 32 show configurations of optional accessories and typical applications of these systems.

2. Use of MSA tripod attachments: (1) The side-mount swivel eyes (FIG 6) are to be used for personal fall arrest systems, such as a flexible anchor line (EN 353-2, DSTU
EN 353-2:2006), an RTFA (Retractable Type Fall Arrester), or a Rescue RTFA. Refer to the separate user instructions included with these products for installation and
use of each of these optional components. (2) The center swivel eye is used to attach accessories such as the MSA Split-Mount pulley, P/N 506222, for MSA Winch
(FIGS 4&7). If the center swivel eye is not used for the MSA Winch, then the center swivel eye can be used to attach a flexible anchor line, RTFA, or Rescue RTFA. (3)
The MSA Rescue RTFA and Winch are mounted to the tripod in conjunction with the MSA Split-Mount pulleys, P/N 506222, and carabiners, P/N 10129888. (4) The MSA
Rescue RTFA and Winch attach to the tripod by means of integral leg mounting brackets. (5) There is one positive-lock pin in each extension leg. Each pin is inserted
through the selected holes in the upper and lower legs when the desired leg extension is achieved. The button on the end of the pin must be depressed and held while the
positive-lock pin is inserted or removed from the tripod (FIG 8). The MSA RTFA or Rescue RTFA can also be mounted directly to a side-mount swivel eye using a
carabiner certified to EN 362. The load capacity of a Rescue RTFA when mounted directly to the side swivel eye of the MSA Tripod is 140 kg. (6) The nylon leg base strap
is necessary to maintain the position of the tripod legs and to distribute the applied loads during system use (FIG 52). Tripods have attachments at the base of each lower
leg, through which the leg base strap is threaded. It is fully assembled when the end is passed through all three attachments, connected through the cam buckle, and
tightened. (7) The leg strap may also be connected to the head of the tripod using a carabiner, and used as a carrying strap (FIG 9). (8) The nylon tote bag is used to
protect the tripod during transport and storage (FIG 10). (9) Carabiner, P/N 10129888, is used to mount the optional MSA Split-Mount pulley P/N 506222 to the side
attachment points on the tripod head. (10) The Split-Mount pulley is designed to work in conjunction with a Rescue RTFA or MSA Winch, where the cable of the Rescue
RTFA or MSA Winch would pass through the Split-Mount Pulley and descend into the center of the work access (FIG 3). (12) Contact MSA for information about
connection of optional components to the tripod or refer to the separate user instructions provided with each component.

3. Operating Instructions: It is the responsibility of the user of MSA Tripod to assure that they are made familiar with these user instructions and trained by a competent
person. Ensure that you have been adequately trained in the use of this MSA Tripod and make sure that you fully understand how it works.

4. Operating Procedure: Do not open the confined space access cover before completing installation of the tripod and all other system components. Erecting and
adjusting the tripod (FIGS 13-18): Step 1: Tilt the tripod into an upright, feet-down position. Step 2: Hinge each leg, one at a time, into the outward and locked position.
Note that each leg automatically snaps upward when the hinge locks. Check to be certain of hinge locking. Step 3: Position the feet about the hatch cover in accordance
with work area geometry and surface conditions. Refer to 6. Design Statements: section 4 for clearance requirement. Step 4: Optional components to be attached to the
tripod head, such as the Split-Mount pulley, should be assembled to the tripod head at this time. Follow the appropriate user instructions for each optional component that
is to be connected to the tripod. Step 5: Raise the tripod one leg at a time by pulling the pin (attached to the upper leg section), incrementally sliding out the lower leg
section, and repinning. Repeat for each leg until the tripod head is at the desired height. The tripod head should be level when installation is complete. Be careful not to
extend each leg too far in each increment so as to cause the tripod to topple. The tripod legs must not be pulled out more until the maximum mark, see FIG 8. Step 6: Once
at the proper height, check to be sure the tripod is stabilized and plumb. Feed the leg base strap through the feet at the bottom of the tripod legs. Check all leg pins to
assure secure fastening and set the feet in the tread-down position. Tighten the strap through all connectors by pulling the loose end of the web through the cam buckle.
When all equipment is in place on the tripod, make a last check for plumbness and stability. Make final adjustments. Then, remove the hatch and manhole cover. To
compact the tripod for transport or storage, reverse the setup procedure. To disengage the leg hinge locks, pull down on the leg and hinge it inward. Attach tripod legs
together securely with lower strap as shown (FIG 18).

5. Inspection Guidelines: Step 1: Inspect the tripod labels to verify that they are present and legible. Check the formal inspection grid to be sure a formal inspection has
been performed within the last 12 months. If the grid does not indicate that a formal Inspection has been performed within the last 12 months (by being punched), or if any
labels are missing or illegible, remove the tripod from use and mark it as “UNUSABLE” until a formal inspection is performed by a competent person. Step 2: Inspect head
assembly for corrosion, cracks, deformation, fractures, altered or missing elements, burns, and heat and chemical exposures. Step 3: Inspect all metallic parts (i.e. head,
legs, leg pins, attachment pins, feet) for deformation, fractures, cracks, corrosion, deep pitting, burrs, sharp edges, cuts, deep nicks, missing or loose parts, improper
function, and evidence of excessive heat or chemical exposures. Step 4: Inspect all non-metallic parts (i.e. skid-resistant foot pads, labels, and leg base strap) for cut,
broken, excessively worn, missing and loose parts. Inspect for evidence of burns and excessive heat and chemical exposures. Step 5: Check the function of the tripod
legs. Legs should move smoothly in the leg pockets and should seat firmly when moved to the fully open position. The lower legs should slide smoothly within the upper
legs along their entire length. Tripod feet should pivot easily and remain flat on the ground when the tripod is erected. Step 6: Inspect each component and subsystem of
the complete system in accordance with the associated manufacturer’s instructions. Detailed inspections must be recorded in the inspection checklist. After inspection,
mark or punch out the inspection tag to indicate a complete formal inspection was completed.

6. Design Statements: (1) The surface (anchorage) where a tripod is installed should be inclined by no more than 152 mm over a distance of 3 m. Any incline greater than
this amount 2.8° could allow the tripod to slide or tip over.

(2) The strength of the ground (base, floor) when the tripod will be placed shall be not less 10 KN. The tripod is intended for use by a single person. Other personnel
working in this immediate area as part of a support team will require separate and independent safety systems depending on their purpose and work function.

(3) Consideration MUST be given to the necessary minimum clearance below the user to prevent a collision with the structure or the ground. The amount of clearance
needed depends upon the type of connecting subsystem used, and the location of the anchorage or anchorage connector. Prevent swing falls and impact with objects in
or adjacent to the fall path. Work directly under the anchorage/anchorage connector at all times. Failure to follow this warning can result in serious injury or death.

(4) Clearance between the position of the tripod feet when erected and in working position and the access through which the worker will be lowered shall be such that
none of the tripod legs will be positioned above the access or be placed too close to the edge of a hole and be allowed to fall into the opening. Clearance between the
working position of each of the tripod feet and the outside of the anchorage shall be a minimum of 0.9 m and shall allow unrestricted movement of support personnel
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above during erection, use and compaction (FIGS 11-12). Keep work area free from obstructions, trip hazards and spills which could impair the safe operation of the Fall-
Rescue Work System.

(5) There must be sufficient exterior clearance above the anchorage to fully erect the tripod. This clearance is given in figure 1. Interior headroom depends upon the
system components (optional accessories) that may be attached to the tripod head. Refer to the User Instructions supplied with each system component to determine the
effect on overhead clearance due to such installation.

(6) There is no appreciable deflection of the system during normal use of lifting/lowering, however the tripod legs may “settle” slightly if not set to their widest allowable
position during set up. The leg base strap MUST be securely fastend during all use to prevent any shifting of the legs and ensure proper loading of the tripod.

(7) Acidic, alkaline, or other environments with harsh substances may damage the hardware elements of this tripod. If working in a chemically aggressive environment,
consult MSA to determine acceptable system components for your specific conditions. Chemical hazards, heat and corrosion may damage the tripod. More frequent
formal inspections are required in environments with chemical hazards, heat and corrosion. Do not use in environments with temperatures greater than 85 °C. Do not
expose to corrosive environments for prolonged periods. Use extreme caution when working near energized electrical sources. Maintain a safe working distance
(preferably at least 3 m) from electrical hazards. When working near moving machinery parts (e.g. conveyors, rotating shafts, presses, etc.), make sure that there are no
loose elements in any part of the system.

(8) The user must have a rescue plan and the means at hand to implement it; and that plan must take into account the equipment and special training necessary to effect
prompt rescue under all foreseeable conditions.

(9) All components (e.g. full body harness, self retractable lanyard, carabiner, snap hook, etc.) connected to this MSA Tripod MUST be compatible. MSA Tripod is
designed to be used with MSA approved components and connecting subsystems. Use of the MSA Tripod subassembly with products made by others that are not
approved in writing by MSA may adversely affect the functional capability between system components and reliability of the complete system. Contact MSA with any
questions or for further information.

(10) Good medical fitness of the user is necessary in order to carry out work at a height. Certain medical conditions can threaten the users’ safety during normal use of
MSA Tripod and in emergencies (taking medications, cardiovascular problem, etc.). In any case of doubt, consult your physician before using. Pregnant women and
minors MUST NEVER use the MSA Tripod.

WARNINGS
A full body harness certified to EN 361 (DSTU EN 361:2001) is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.

A fall arrest system, MUST ONLY be connected to the harness back D-ring or front D-ring only with the fall arrest attachment tag “A”. These points can also be used for
connecting a rescue system. Never use the hip D-ring for fall arrest or climbing protection. The hip D-ring of a harness MUST ONLY be used for connecting a work
positioning system (EN 358, DSTU EN 361:2001) and NEVER a fall arrest system or climbing protection.

The MSA Tripod MUST be fully inspected before each use to verify that it is in serviceable condition. Examine every inch of the tripod for severe wear, missing or broken
elements, corrosion, or other damage. Examine if label is missing or illegible; if there is evidence of improper function, improper fit, or alteration of any component. Do not
use MSA Tripod until confirmed in writing by a competent person if inspection reveals an unsafe condition. Additionally, the MSA Tripod MUST be inspected by a
competent person at least annually, or more frequently if subjected to harsh conditions or excessive use. The competent person must be authorized by current legislation
in the country of use. See inspection guidelines.

DO NOT modify or attempt repairs on the MSA Tripod. Only MSA or parties with written authorization from MSA may repair an MSA Tripod. The system shall not be used
outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is tended.

Any tripod which has been subjected to the forces of arresting a fall must be immediately removed from service and marked as “UNUSABLE” until submitted to, and
released from, the formal inspection procedures.

Itis essential for the safety of the user that if the MSA Tripod is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions and additional
relevant information for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the MSA Tripod is to be used.

It is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately should any doubt arise about its condition for safe use.

The combination of items of equipment in which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another may put the safe use of the
product at risk.

Failure to follow these warnings or misuse can cause serious personal injuries or death.
MAINTENANCE AND STORAGE

Strictly adhere to the cleaning instructions in this section to prevent adverse effects on the materials used in the MSA Tripod. Clean the tripod with a solution of water and
mild laundry detergent. Dry hardware with a clean cloth. Do not speed dry with heat. Excessive accumulation of dirt, paint or other foreign matter may prevent proper
function of the components, and, in severe cases can weaken them. Questions concerning component conditions and cleaning should be directed to MSA.

Equipment which is damaged or in need of maintenance must be tagged as “UNUSABLE” and removed from service. Corrective maintenance (other than cleaning) and
repair, such as replacement of elements, must be performed by the MSA factory. Do not attempt field repairs.

Store the MSA Tripod in a cool, dry and clean place out of direct sunlight. Avoid areas where heat, moisture, light, oil, and chemicals or their vapours or other degrading
elements may be present. Equipment which is damaged or in need of maintenance should not be stored in the same area as usable equipment. Heavily soiled, wet, or
otherwise contaminated equipment should be properly maintained (e.g. dried and cleaned) prior to storage. Prior to using equipment which has been stored for long
periods of time, a Formal Inspection should be performed by a competent person. Tripod shall be protected from any mechanical deformation or mechanical stress (or
impact). Typical case — the people just leave it on material stock and put heavy items on it rapidly. Transport the MSA Tripod in a package to protect it from cuts, moisture,
chemicals and their vapours, extreme temperatures, and ultraviolet rays. Dispose in accordance with local regulations.

The maximum lifespan of the product is unlimited under the condition that the product was not in use or very seldom in use and had optimal storing conditions. However,
the primary indicator of fitness for use is the regular inspection of the product. Any product that does not pass inspection must be removed from service immediately
regardless of its age.

The following factors reduce the performance of the product and its lifespan: incorrect storage, incorrect use, wear and tear, contact with chemicals (acids and alkalis),
exposure to high temperatures and UV radiation. More frequent inspections are required in these environments.
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TURKGE
KULLANMA TALIMATI

MSA Tripod, ylksekten dismeye karsi koruyan dismeye karsi kisisel koruma sisteminin bir bilesenidir. Digsmeye kars! kisisel koruma ekipmaninin sistemleri icin mobil
bir baglama cihazidir. Bu Uriin, Avrupa Y&netmeligi (AB) 2016/425 ile uyumludur. Uygunluk beyani agagidaki linkte bulunabilir: https://MSAsafety.com/DoC

1. Islev ve Uygulama: MSA Tripod kafasi aliiminyum alasimidir ve bacaklar yiiksek gekme gerilimli, aliiminyum alagimidir. Bu tripod, EN 795:2012 Tip B, Ukrayna “Kisisel
Koruma Ekipmanlari igin Teknik Yénetmelik” ve DSTU EN 795:2006 uyarinca 1 kisiyi sabitlemek igin test edilmis ve onaylanmistir. Bu tripod ayrica CEN/TS 16415:2013
uyarinca 2 kisiyi sabitlemek ve diisme ve kurtarma igin de test edilmistir. Tripod, kisisel diismeyi 6nleme ve kurtarma sisteminin tasinabilir gegici bir baglama cihazidir.
Hangi aksesuarlari igerdigine bagh olarak digmeyi énleme, kurtarma, gekme, tahliye igin kullanilabilir. Digmeyi 6nlemek igin kullanildiginda kiyafetler, aletler ve kullanici
tarafindan tasinan diger nesneler de dahil olmak lzere kullanicinin(larin) toplam agirlidi, tek bir kullanici igin 181 kg (EN 795:2012) ve iki kullanici igin 200 kg'dir (CEN/
TS 16415:2013). MSA Tripod, CEN/TS 16415 uyarinca iki kisi tarafindan kullanilabilir, burada birinci kisi ortadan déner goze, ikinci kisi ise yandan déner géze takilr.
Déner gozll baglanti basina birden fazla kullaniciya higbir zaman izin verilmez. Tripod, bir dlismeyi énleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda kaldirma aleti olarak
kullanilmamalidir; ayni sekilde kaldirma aleti olarak kullanildiginda diismeyi 6nleme sisteminin bir pargasi olarak kullanilmamalidir. Tripod bir diigsmeyi &nleme sisteminin
parcasi olarak kullanildiginda kullanici maksimum 6 kN’lik bir digsmenin énlenmesi sirasinda kullanicinin Gzerinde uygulanmis maksimum dinamik kuvveti sinirlama
amaciyla donatiimalidir. Tripod’u higbir zaman personeli ve materyalleri ayni anda kaldirma, algaltma veya konumlandirma igin kullanmayin. Sekil 32, bu sistemlerin tipik
uygulamalarinin ve opsiyonel aksesuarlarinin yapilandirmalarini gésterir.

2. MSA Tripod eklentilerinin kullanimi: (1) Yan montajl mafsalli gzler (SEK 6), bir esnek ¢apa hatti (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), bir RTFA (Katlanir Tip Disme
Onleyici) veya bir Rescue RTFA gibi kisisel diisme dnleme sistemleri kullanimi icindir. Bu opsiyonel bilesenlerin her birinin kurulumu ve kullanimi igin bu tiriinler igindeki
ayri kullanici talimatlarina bagvurun. (2) Merkez mafsalli g6z, MSA Winch igin MSA Ayirici Montajli makara, P/N 506222, gibi aksesuarlari baglamak igin kullanilir (SEK
48&7). Merkez mafsalli g6z MSA Winch igin kullaniimiyorsa, o zaman merkez mafsalli g6z bir esnek ¢apa hatti, RTFA veya Rescue RTFA'y1 badlamak igin kullanilabilir. (3)
MSA Rescue RTFA ve Winch, Tripod’a MSA Ayirici Montajli makaralar, P/N 506222 ve karabinalari, P/N 10129888 ile bagdlantili olarak montajlanir. (4) MSA Rescue
RTFA ve Winch, bacak montaj destekleri vasitasiyla Tripod’a takilir. (5) Her uzanti bacaginda bir pozitif kilit pimi vardir. Her pim, istenilen bacak uzunluguna erisildiginde
Ust ve alt bacaklarda segilen deliklere yerlestirilir. Pozitif kilit pimi Tripod’a yerlestirilirken veya Tripod’dan ¢ikartilirken pimin sonundaki buton basil tutulmalidir (SEK 8).
Ayrica MSA RTFA veya Rescue RTFA, EN 362 onayli bir karabina kullanilarak yan montajli mafsalli géze dogrudan monte edilebilir. MSA Tripod’un yan mafsalli goziine
dogrudan monte edildiginde Rescue RTFA’nin yiik kapasitesi 140 kg'dir. (6) Tripod bacaklarinin konumunu sabitlemek ve sistemin kullanimi esnasinda uygulanan yikleri
dagitmak icin bacak taban kayisi gerekir (SEK 52). Tripodlarin her alt bacaginin tabaninda vidalanmis kayis tizerine eklentileri vardir. Sonu tim (g eklentiyi gegip
kopgayla tutturuldugunda tamamen birlestirilir. (7) Ayrica bacak kayis bir karabina kullanilarak tripodun kafasina baglanabilir ve tagima kayisi olarak kullanilir (SEK 9).
(8) Naylon tasima cgantalari tasima ve saklama sirasinda tripodu korumak icin kullanilir (SEK 10). (9) Karabina, P/N 10129888, opsiyonel MSA Ayirici Montajli makaray!,
P/N 506222, Tripod kafasindaki yan eklenti noktalarina baglamak igin kullanilir. (10) Ayirici Montajli makara bir Rescue RTFA veya MSA Winch ile bagdlantili olarak
calisacak sekilde tasarlanmistir. Rescue RTFA veya MSA Winch kablolari Ayirici Montajli Makara’dan geger ve ¢alisma alaninin ortasinda algalir (SEK 3). (12) Tripodun
opsiyonel bilesenlerinin baglantisi hakkinda daha fazla bilgi igin MSA ile irtibat kurun veya her bilesenle birlikte sunulan ayri kullanici talimatlarina bagvurun.

3. Calistirma Talimatlari: Kullanim talimatlarinin okundugundan ve yetkin bir kisi tarafindan egitildiginden emin olmak MSA Tripodu kullanicisinin sorumlulugudur. MSA
Tripod hakkinda yeterince bilgilendiginden ve nasil ¢alistigini tam olarak anladigindan emin olun.

4. Islem Kurallar: Tripodunu ve diger sistem bilesenlerinin kurulumunu tamamlamadan énce sinirli bosluk erisim kapagini agmayin. Tripodun insa edilmesi ve
diizeltimesi (RESIM 13-18): Adim 1: Tripodunu yukari ve agagi dogrultusunda egin. Adim 2: Her bacag: bir seferde disa dogru kilitli pozisyonda dayayin. Dayanak
kilitlendiginde her bir bacagin otomatik olarak yukari dogru garpmasini dikkate alin. Dayanagin kilittlendiginden kontrol ederek emin olun. Adim 3: Kaporta kapagini is
alaninin geometrisi ve ylizey durumuna gére ayarlayin. Agiklik gerekliligi igin bkz. 6. Tasarim Agiklamalari: bélim 4. Adim 4: Ayri Monte Edilmis makara gibi opsiyonel
baglantilar Tripod baslidina eklenir, ve ayni anda Tripod basligina monte edilir. Tripoduna baglanmasi gereken opsiyonel bagdlantilarin her biri igin uygun kullanici
talimatlarini okuyun. Adim 5: Tripodunun her seferde bir bacagini (yukari bacak bélimune ekli) mili cekerek yukari kaldirin, agsagidaki bacak bélimiini adim adim
kaydirarak yeniden mile gegirin. Tripod baslidi istenilen ylikseklige gelene kadar her bir bacak igin bunu tekrarlayin. Donanim tamamlandiginda Tripod basligi ideal
seviyede olmalidir. Tripodunun devriimemesi igin her bacagdi ayirirken birbirinden gok uzak olmamasina dikkat edin. Tripodun bacaklar maksimum isaretinden daha fazla
yukari cekiimemelidir, bkz. SEK 8. Adim 6: Tripodunun istenilen yiikseklige geldiginde dengeli ve dik durdugundan emin olun. Tripod bacaklarinin altindaki ayaklar
araciliiyla bacaga bagli kayisi destekleyin. Tim bacak millerini emniyet hizi icin kontrol edin ve ayaklari yere sabit durumda kurun. Kopganin tzerindeki agin bostaki
ucunu gekerek tim baglayicilar Gzerinden kayisi sikin. Tripodunda tim ekipman tam yerli yerindeyken tesisat ve dengenin son kontroliini yapin. Son ayarlamalari yapin.
Sonra, kaportayi ve kapagi kaldirin. Tripodunu tagimak ve depolamak lizere toplamak igin kurma siirecini tersine uygulayin. Bacak dayanak kilidini sékmek igin, bacagi
ve dayanag! igeri dogru gekin. Tripod bacaklarini giivenli bir bigimde alt kayisla birlestirin (RESIM 18).

5. inceleme Klavuzlari: Adim 1: Tripod etiketlerini varligini ve uygunlugunu dogrulamak igin inceleyin. Son 12 ay igerisinde resmi bir incelemenin gergeklestirildiginden
emin olmak igin resmi inceleme kilavuzunu kontrol edin. Kilavuz, son 12 ay igerisinde resmi bir incelemenin gergeklestirildigini gdstermiyorsa veya bir etiket eksik ya da
okunaksiz ise, Tripod'u kullanimdan gekin ve uzman bir kisi tarafindan resmi bir inceleme yapilana kadar “KULLANILAMAZ” olarak igaretleyin. Adim 2: Oncelikle aginma,
catlak, deformasyon, kirilma, degismis ve kaybolmus elementler, yaniklar, 1si1 ve kimyasal tepkimeler olup olmadigini inceleyin. Adim 3: Tim metalik pargalari (bashk,
bacaklar, bacak milleri, ekleme milleri, ayaklar vb.) deformasyon, kirik, ¢atlak, asinma, derin gukurlar, yaniklar, keskin késeler, kesikler, tirtiklar, kayip veya gevsek
pargalar, fonksiyon bozuklugu ve asiri 1si veya kimyasal tepkime agisindan inceleyin. Adim 4: Bltiin metal olmayan pargalari (kaymayan ayakliklar, etiketler ve bacak
kayisi vb.) kesik, kirik, asiri derecede asinmisg, kayip ve gevsek parcalar agisindan inceleyin. Yaniklar, 1si ve kimyasal tepkimelere dair bulgularin olup olmadigini
inceleyin. Adim 5: Tripod bacaklarinin fonksiyonunu kontrol edin. Bacaklar yumusakga hareket etmeli ve tamamen agik vaziyette hareket ettirilirken tam oturtulmahdir. Alt
bacaklar en son uzunluguna kadar, tst bacakla kaydiriimahdir. Tripod monte edildiginde, Tripod ayaklari kolayca yerlestiriimeli ya da ylizeyde diz olarak kalabilmeli.
Adim 6: Her baglantiy ve tiim sistemin alt sistemlerini tireticinin talimatlarina bagl olarak inceleyin. Detayli inceleme, inceleme Kontrol Formuna kaydedilmelidir.
Incelemeden sonra, tam bir incelemenin yapildigini géstermek igin inceleme etiketine isaret koyun.

6. Tasarim Konulari: (1) Tripodunun yerlestirildigi ylizey (ankoraj) 3 m’lik mesafe tizerinden 152 mm’den ¢ok edimli olmamalidir. 2,8 dereceden biyiik egim tripodunun
kaymasina ya da devrilmesine sebep olur.

(2) Zeminin (taban, déseme) dayanimi Tripod yerlestirilecedi sirada 10KN’den az olmamalidir. Tripodu bir kisi tarafindan kullaniimalidir. Dider kisisel kullanimlar amacina
ve iglevselligine bagli olarak farkli ve bagimsiz gtivenlik 6nlemleri gerektirir.

(3) Yapiya ya da yere garpmayi 6nlemek icin kullancinin altindaki zorunlu asgari acikligi g6z 6niine aliniz. Baglanti altyapi sistem tipine ve ankoraj baglantisinin yerlesim
yerine bagli olarak bir miktar agikliga gereksinim duyulur. Sallanarak diismeye ve nesnelere carpmaya karsi 6nlem alin. Her zaman direk olarak ankoraj/ ankoraj
baglantisinin altinda galisin. Bu uyariyi dikkate almamak, ciddi yaralar veya 6limle sonuglanabilir.

(4) Monte edilirken ve galisma konumunda Tripod bacaklarinin konumu arasindaki agiklik ve personelin egilerek icinden gegecegi erisim noktasi su sekilde olmalidir:
Tripod bacaklarindan higbiri erisim noktasindan yukarida olmamali veya bir deligin kenarina gok yakin olacak sekilde yerlestirilerek agikliga diismesine izin
verilimemelidir. Tripodun ayaginin ¢alisma pozisyonu ile ankorajin disi arasindaki agiklik minimum 0,9 m olmali ve kurulma sikistirma ve kullanim alaninda kisisel hareketi
sinirlamamalidir (RESIM 11-12). Galisma alanini Diisiis-Kurtarma Calisma Sistemi'nin giivenli calismasini bozabilecek giivenlik sistemini azaltacak tehlikelerden ve
engellerden uzak tutun.
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(5) Ankorajin Gzerinde tripodunu kurmak igin yeterli agiklik olmahdir. Agiklik resim 1’de verilmistir. Tripod basligina eklenen i¢ taraftaki bosluk payi sistem bilesenlerine
(opsiyonel aksesuarlar) baglidir. Her sistem bileseni ile temin edilen Kullanici Talimatlarini bu tip kurulumlarin bas Ustl agikhgr Gzerindeki etkisini kararlagtirmak igin
kullanin.

(6) Normal kaldirma/algaltma kullanimi sirasinda sistemde kayda de@er bir sapma olmaz, ancak tripod ayaklari kurulum sirasinda uygun olan en genis konumlarina
ayarlanmazsa hafifge “yerlerine oturabilir”. Bacaklarin kaymasini 6nlemek ve tripodun uygun sekilde yiklenmesini saglamak igin bacak taban kayisi tim kullanimlar
sirasinda MUTLAKA takilmalidir.

(7) Asidik, Alkali veya Diger sert maddelerin oldugu ortamlar Tripodunun donanim elementlerine zarar verebilir. Kimyasal tepkimelerin yogun oldugu ortamlarda
calisilacaksa, size 6zel calisma ortamlarina uyabilecek sistem baglantilarini kararlastirmak icin MSA’ya danisin. Kimyasal tehlikeler, 1si ve aginma Tripoduna zarar
verebilir. Kimyasal tehlikelerin, sicakliyin ve aginmalarin oldugu ortamlarda daha sik resmi arastirma gerekir. 85 dereceden yiiksek sicakliklardaki ortamlarda
kullanmayin. Agindirici ortamlara uzun siire maruz birakmayin. Elektrik kaynaklarinin yakininda galisiyorsaniz maksimum énlem alin. Glvenli calisma uzakhigini
(tercihen en az 3 m) koruyun. Hareket halindeki makine pargalarinin yaninda galisirken (tasiyici, donen saft, pres vb), sistemin diger pargalarinda gevsek element
olmadigindan emin olun.

(8) Kullanicinin bir kurtarma plani ve bu planin uygulanabilmesini saglayacak yollar olmalidir ve bu plan, dngdrilebilir tim kosullar altinda kisa slirede kurtarmaya olanak
taniyacak sekilde gerekli tim ekipman ve 6zel egitim g6z éniinde bulundurulmahdir.

(9) Bu MSA Tripoduna bagli tim bilesenler (tim gévdenin islerlidi, geri ileri hareket ettirilen kordon, karabiner, gengel vb.) uyumlu OLMALIDIR. MSA Tripodu MSA onali
bilesenler ve baglanti alt sistemleriyle kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Bagkalari tarafindan yapilmis ve MSA Tripodunun yazili bir sekilde onaylanmamisg Griinlerin
kullanimi sistem bilesenleri arasindaki isleyis kapasitesine ve tim sistemin glvenilirligine ters disebilir. Daha fazla bilgi icin MSA’yla baglantiya gegin.

(10) MSA Tripodu giysiler, aletler ve kullanicinin Gizerindeki diger nesneler dahil toplam agdirligi 181 kg'nin Gizerinde olmayan bir kisi tarafindan kullaniimak Gzere
tasarlanmistir. Yiksekte calismak igin kullanicinin fiziksel sagliginin iyi durumda olmasi gereklidir. MSA Tripodunun normal kullaniminda ve acil durumlarda kisi bazi
saglik problemleri nedeniyle tehdit altinda olabilir (ila¢ kullanan ve damar tikanikhigi yasayanlar). Herhangi bir saglik probleminiz varsa lanyard kullanmadan once
doktorunuza danisiniz. Tripod hamile kadinlar ve madenciler tarafindan KESINLIKLE KULLANILMAMALI.

UYARILAR

EN 361 uyumlu bir parasit tipi emniyet kemeri, bir diislis 6nleme sisteminde kullanilabilen kabul edilebilir tek viicut tutucu cihazdir.

Diisiis engelleme sistemi SADECE “A” diisiis engelleme baglamasi etiketi olan giivenlik kusag sirt D-halkasina veya gégiis D-halkasina BAGLANMALIDIR. Bu noktalar
kurtarma sistemini baglamasi icin de kullanilabilir. Kalga D-halkasi diislis engelleme veya yliksek cisimlere tirmanmasi igin hig kullaniimamalidir. Bir glivenlik kusaginin
kalga D-halkalari SADECE bir ¢calisma konumu sistemine (EN 358) baglamak i¢in kullaniimali ve ASLA diismeyi 6nleme sistemine baglamak igin KULLANILMAMALIDIR.

MSA Tripodu kullanilabilirliginin dogrulanmasi igin her kullanimdan énce tam olarak INCELENMELIDIR. Tripodunun her noktasini yipranma, kayp, kirik pargalar, asinma
ya da baska hasar agisindan kontrol edin. Etiketin kayip ya da okunaksiz olup olmadidini kontrol edin, herhangi bir baglantida uygunsuzluk ve degisiklikten emin olun.
incelemede giivenli olmayan bir durum ortaya gikmigsa, MSA Tripodunu yetkili biri yazili bir sekilde onaylamadikga kullanmayin. Ayrica, MSA Tripod en az yillik olarak
veya sert kosullara ya da asir kullanima maruz kalirsa daha sik olarak uzman bir kigi tarafindan INCELENMELIDIR. Uzman kisi, Tripod’un kullanildidi Gilkedeki mevcut
kanunlar tarafindan yetkilendirilmis olmalidir. inceleme kilavuzuna bakin.

MSA Tripodu Gizerinde herhangi bir onarim ve degisiklik YAPMAYIN. Sadece MSA veya MSA tarafindan yetkilendirilmis t¢lncu taraflar bir MSA Tripodu onarabilir.
Sdrtinmedeki artisi 6nlemek icin halati daima temiz ve kuru tutmaya galisin.

Herhangi bir Tripod diismeye sebep oldugu takdirde resmi inceleme proseddrlerinden gikarilana acilen kullanimdan kaldiriimali ve “KULLANILAMAZ” olarak
isaretlenmelidir.

Kullanicinin giivenligi igin MSA Tripod gidecegi ulkenin diginda tekrar satilirsa MSA Tripod’un kullanilacagi tlkenin dilinde ydnergeler, ilgili kullanim yonergesi bakim ve
periyodik muayene ydnergesinin satici tarafindan verilmesi 6nemlidir.

Gvenli kullanim kosulu konusunda herhangi bir stiphe olusursa ekipmanin derhal kullanimdan alinmasi glivenlik adina gereklidir.

Bir 6genin glivenlik fonksiyonunun bagka bir 6genin giivenlik fonksiyonundan etkilendigi veya buna midahale ettigi ekipman 6geleri kombinasyonu, Griiniin glivenli
kullanimini riske atabilir.

Bu kurallarin ihlal edilmesi veya yanlig kullanim agir yaralanmalara veya 6lime yol agabilir.
BAKIM VE SAKLAMA

MSA Tripod’'da kullanilan malzemeler tizerinde olumsuz etkileri nlemek igin bu bélimdeki temizlik talimatlarina kesinlikle uyun. Tripod’u su ve yumusak camasir
deterjani ile temizleyin. Donanimi temiz bir bezle kurulayin. Isi ile hizli kurutma uygulamayiniz. Asiri kir, boya ya da yabanci madde birikimi pargalarin fonksiyonlarinin
dogru islemesini engelleyebilir ve agir sartlar bunlari zayiflatabilir. Pargalarin emniyetli kullanim sartlari ve temizligiyle ilgili sorular MSA’ya yoneltilmelidir.

Hasarli veya bakim gerektiren ekipman “KULLANILMAZ” olarak etiketlenmeli ve servis disi birakilmalidir. Temizlik disinda diizeltici bakim ve elemanlarin degistiriimesi
gibi tamir isleri MSA fabrikasi tarafindan yapilmalidir. Kendiniz tamir etmeye galismayiniz.

MSA Tripod'u dogrudan glines i1sigina maruz birakmadan serin, kuru ve temiz bir yerde saklayin. Isi, nem, i1sik, yag, kimyasallar veya buharlari ya da diger asindirici
unsurlarin bulunabilecegi yerlerden uzak tutunuz. Hasarli veya bakim gerektiren ekipman kullanilabilir durumdaki ekipmanla ayni yerde saklanmamalidir. Agiri kirli, 1slak
veya baska sekilde kontamine ekipmana, saklamadan 6nce uygun sekilde bakim yapilmalidir (6rnegin kuruma ve temizleme). Uzun suire depoda saklanmis olan ekipman
kullanilmadan 6nce vasifl bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir. Tripod mekanik bir deformasyondan ya da mekanik bir gerilimden (veya darbe) korunmalidir.

Tipik 6rnek: personel tripodu malzeme stogu tizerine birakmis ve Gzerine hizlica agir esyalar koymustur.
MSA Tripod’'u darbelerden, nemden, kimyasallardan ve buharindan, asiri sicakliklardan ve ultraviyole isiklarindan korumak igin paketinde tagiyin.

Uriintin kullanilmamasi veya cok nadir kullaniimasi ve ideal saklama kosullarina sahip olmasi kosuluyla, Griiniin maksimum émri sinirsizdir. Ancak, kullanim
uygunlugunun ana gostergesi trtiniin diizenli denetimidir. Denetimi gecemeyen buitlin Urlinler yagi dikkate alinmaksizin derhal servisten gikarilmalidir. Takip eden
faktorler urtin performansini ve kullanim émriini azaltir: Yanlis muhafaza, yanlis kullanim, agsinma ve yirtiima, kimyasal maddelerle temas (asit ve alkaliler), yiksek
sicakliklara ve UV radyasyona maruz kalma. Bu tur ortamlarda daha sik denetim yapiimahdir.
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DEUTSCH
GEBRAUCHSANLEITUNG

Das MSA-Dreibein ist Bestandteil eines personlichen Auffangsystems und schiitzt vor Abstiirzen aus der Hohe. Es ist eine mobile Anschlageinrichtung fiir personliche
Absturzsicherungssysteme. Das Produkt entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425. Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar:
https://MSAsafety.com/DoC

1. Funktion und Anwendung: Der Kopf des MSA Tripod besteht aus Aluminiumlegierung, die Beine aus hochfester Aluminiumlegierung. Dieses Dreibein wurde fiir die Sicherung einer
Person nach EN 795:2012 Typ B, der ukrainischen ,technischen Vorschrift fir persénliche Schutzausristung” und DSTU EN 795:2006 geprift und zugelassen. Das Dreibein ist auch
fiir die Sicherung von zwei Personen nach CEN/TS 16415:2013 zum Auffangen und Retten gepriift. Das Dreibein ist eine tragbare temporére Anschlageinrichtung eines persénlichen
Auffang- und Rettungssystems. Je nach dazugehdrigen Befestigungselementen kann es zum Auffangen, zur Rettung, zur Bergung und zur Evakuierung verwendet werden. Bei
Verwendung zum Auffangen betragt das Gesamtgewicht des/der Benutzer(s) einschlieBlich Kleidung, Werkzeugen und anderen, getragenen Gegenstanden 181 kg fiir einen
Einzelbenutzer (EN 795:2012) und 200 kg flir zwei Benutzer (CEN/TS 16415:2013). Das MSA Tripod darf nach CEN/TS 16415 von zwei Personen benutzt werden, wobei sich die erste
Person an der mittleren Drehdse und die zweite Person an der seitlich montierten Drehdse anbringt. Es ist stets nur ein Benutzer an einer Drehdsenverbindung zulassig. Das Dreibein
darf nicht als Hebevorrichtung verwendet werden, wenn es als Teil eines Auffangsystems verwendet wird, und umgekehrt. Wenn das Dreibein als Teil eines Auffangsystems verwendet
wird, ist der Nutzer mit etwas auszustatten, das die auf ihn wahrend des Auffangens wirkenden dynamischen Krafte auf maximal 6 kN begrenzt. Das Dreibein darf niemals dazu
verwendet werden, gleichzeitig Personen und Material zu heben, abzusenken und zu positionieren. Abbildung 32 zeigt Konfigurationen optionaler Zubehérteile und typische
Anwendungen dieser Systeme.

2. Nutzung der MSA Tripod-Befestigungsmdglichkeiten: (1) Die seitlich montierten Wirbelaugen (Abb. 6) sind fiir persénliche Auffangsysteme zu verwenden, beispielsweise eine
bewegliche Fuhrung (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), ein Hohensicherungsgeréat oder ein Hoéhensicherungsgerat fiir Rettungen. Berlicksichtigen Sie beim Installieren sowie bei der
Nutzung einer dieser optionalen Komponenten die gesondert mit diesen Produkten gelieferten Gebrauchsanweisungen. (2) Das zentrale Wirbelauge wird fir die Befestigung von
Zubehor wie beispielsweise der getrennt montierbaren MSA Umlenkrolle, Art.-Nr. 506222, fur die MSA Winch verwendet (Abb. 4 und 7). Wenn das zentrale Wirbelauge nicht fir die
MSA Winch verwendet wird, kann es fiir die Befestigung einer beweglichen Fiihrung, eines Hohensicherungsgerats oder eines Héhensicherungsgerats fiir Rettungen verwendet
werden. (3) Das MSA Héhensicherungsgerat fur Rettungen und die Winch werden zusammen mit den auch getrennt montierbaren MSA Umlenkrollen, Art.-Nr. 506222, und Karabinern,
Art.-Nr. 10129888, am Dreibein befestigt. (4) Das MSA Héhensicherungsgerat und die Winch werden mit in die Beine integrierten Montagebiigeln am Dreibein befestigt. (5) In jedem der
verlangerbaren Standbeine gibt es einen Formschluss-Rastbolzen. Wenn die gewlinschte Beinverlangerung erreicht wurde, wird der jeweilige Bolzen durch die ausgewahlten Lécher
im oberen oder unteren Bereich der Beine hineingesteckt. Wahrend der Formschluss-Rastbolzen in das Dreibein gesteckt oder entfernt wird, muss der Knopf am Ende des Bolzens
gedriickt gehalten werden (Abb. 8). Das MSA Hohensicherungsgerat oder Hohensicherungsgerat fur Rettungen kann auch mit einem Karabiner, der nach EN 362 zertifiziert ist, direkt
an einem seitlich montierten Wirbelauge befestigt werden. Die Tragfahigkeit eines Hohensicherungsgerats fiir Rettungen, das direkt an einem seitlich montierten Wirbelauge des MSA
Tripod befestigt ist, betragt 140 kg. (6) Die Gurtabspannung der Standbeine im Bodenbereich ist fiir die Positionierung der Beine des Dreibeins und der Lastverteilung wahrend der
Nutzung des Systems notwendig (Abb. 52). Dreibeine haben am Ful} des unteren Bereichs der Standbeine einen Aufsatz, durch den der Gurt durchlauft. Es ist vollstandig
zusammengebaut, wenn das Ende durch alle drei durchgefiihrt, mit der Klemmschnalle verbunden und festgezogen wurde. (7) Der Beingurt kann auch mit einem Karabiner mit dem
Kopf des Dreibeins verbunden und als Trageband genutzt werden (Abb. 9). (8) Die Nylon-Tragetasche wird als Schutz fiir das Dreibein wahrend des Transports und der Lagerung
verwendet (Abb. 10). (9) Karabiner, Art.-Nr. 10129888, werden fiir das Anbringen der optionalen getrennt montierbaren MSA Umlenkrolle, Art.-Nr. 506222, an die seitlichen
Anschlusspunkte am Dreibeinkopf benutzt. (10) Die getrennt montierbare Umlenkrolle ist flir die Benutzung mit dem Hohensicherungsgerat fir die Rettung oder mit der MSA Winch
vorgesehen, wobei das Kabel des Hohensicherungsgerats fiir die Rettung oder der MSA Winch durch die getrennt montierbare Umlenkrolle und in der Mitte des Arbeitszugangs
herunterlauft (Abb. 3). (12) Kontaktieren Sie MSA, um Informationen Giber das Anbringen optionaler Komponenten an das Dreibein zu erhalten, oder schlagen Sie in der mit jeder
Komponente mitgelieferten Gebrauchsanweisung nach.

3. Bedienungsanweisungen: Es ist die Verpflichtung des Anwenders eines MSA-Dreibeins, sicherzustellen, dass der Benutzer den Inhalt der Gebrauchsanleitung kennt und von einer
entsprechend qualifizierten Person unterwiesen wurde. Vergewissern Sie sich, dass Sie in der Benutzung dieses MSA-Dreibeins angemessen unterwiesen wurden und stellen Sie
sicher, dass Sie dessen Funktionsweise vollsténdig verstanden haben.

4. Betriebsablauf: Offnen Sie keinesfalls die Abdeckung des engen Raums, bevor Sie die Installation des Dreibeins und der anderen Systemkomponenten abgeschlossen haben.
Aufstellen und Anpassen des Dreibeins (ABB. 13-18): Schritt 1: Bringen Sie das Dreibein in eine aufrechte und mit den FiiRen nach unten gerichtete Position. Schritt 2: Klappen Sie
jedes Bein, eines nach dem anderen, in die nach auf3en gerichtete und eingerastete Position. Beachten Sie bitte, dass jedes Bein automatisch oben einrastet, wenn das Gelenk
arretiert. Uberpriifen Sie zur Sicherstellung, ob das Gelenk arretiert ist. Schritt 3: Positionieren Sie die Beine in Ubereinstimmung mit der Anordnung des Arbeitsbereichs und den
Oberflachenbedingungen iber dem Lukendeckel. Beachten Sie Abschnitt 6 mit den Angaben zum Aufbau und Abschnitt 4 bzgl. Der Abstandsvorgaben. Schritt 4: Optionale
Komponenten, die an dem Dreibeinkopf angebracht werden, wie beispielsweise die getrennt montierte Umlenkrolle, sollten zum jetzigen Zeitpunkt am Dreibeinkopf montiert werden.
Befolgen Sie fiir jede optionale Komponente, die an dem Dreibein befestigt werden soll, die entsprechende Gebrauchsanweisung. Schritt 5: Zum Hoherstellen des Dreibeins gehen Sie
Standbein fiir Standbein vor: Ziehen Sie zunachst bei einem Bein den Bolzen heraus (im oberen Beinbereich angefiigt), lassen Sie schrittweise den unteren Beinbereich herausgleiten
und fixieren Sie dann das Bein erneut mit dem Bolzen. Wiederholen Sie das flir jedes Bein, bis der Dreibeinkopf die gewlinschte Hohe hat. Der Dreibeinkopf sollte nach vollstandigem
Einrichten gerade ausgerichtet sein. Achten Sie darauf, jedes Bein beim schrittweisen Herausziehen nicht zu weit zu verlangern, damit das Dreibein nicht kippt. Die Dreibein-Beine
diirfe nur bis zur maximalen Markierung herausgezogen werden, siehe Abb. 8. Schritt 6: Sobald das Dreibein die gewlinschte Hohe hat, tberpriifen Sie es bitte, um sicherzustellen,
dass es stabil und lotrecht ausgerichtet ist. Fiihren Sie den Gurt firr die Abspannung im Bodenbereich durch die Beine im unteren Bereich des Dreibeins. Uberpriifen Sie alle
Beinbolzen, um sicherzustellen, dass sie angezogen sind und stellen Sie die Beine in einer festen Position auf. Ziehen Sie den Gurt durch alle Verbindungsteile, indem Sie das lose
Ende durch die Klemmschnalle fiihren. Wenn die Ausristung am Dreibein an der vorgesehenen Stelle angebracht ist, Gberprifen Sie bitte noch ein letztes Mal die lotrechte Ausrichtung
und Stabilitat. Nehmen Sie noch abschlielende Anpassungen vor. Entfernen Sie dann die Luke und Schachtabdeckung. Um das Dreibein fiir den Transport oder die Lagerung wieder
zusammenzulegen, kehren Sie die Aufbauprozedur bitte um. Um die Gelenksperren der Beine zu I6sen, ziehen Sie das Bein nach unten und schwenken Sie es nach innen. Befestigen
Sie mit dem unteren Gurt die Standbeine des Dreibeins sicher miteinander wie in der Abbildung dargestellt (ABB. 18).

5. Richtlinien zur Uberpriifung: Schritt 1: Uberpriifen Sie die Etiketten des Dreibeins, um sicherzustellen, dass diese vorhanden und leserlich sind. Priifen Sie das férmliche Priifraster
und vergewissern Sie sich, dass in den letzten zwélf Monaten eine férmliche Uberpriifung stattgefunden hat. Wenn aus dem Raster nicht (durch Lochung) hervorgeht, dass in den
letzten zwdlf Monaten eine férmliche Uberpriifung stattgefunden hat, oder wenn Etiketten fehlen oder unleserlich sind, nehmen Sie das Dreibein aufer Gebrauch und kennzeichnen Sie
es als ,UNBRAUCHBAR®, bis eine fachkundige Person eine férmliche Uberpriifung vorgenommen hat. Schritt 2: Uberpriifen Sie das Kopfbauteil auf Korrosion, Risse, Verformungen,
Bruchstellen, veranderte oder fehlende Teile, Brandstellen und die Einwirkung von Hitze oder chemischer Substanzen. Schritt 3: Uberpriifen Sie alle Metallteile (d. h. Kopf, Beine,
Beinbolzen, Befestigungsbolzen, FulRteil) auf Formveranderung, Risse, Bruchstellen, Korrosion, tiefe Lochkorrosion, Schnittgrate, scharfe Kanten, Schnitte, tiefe Einkerbungen,
fehlende oder lose Teile, unsachgeméaRe Funktionsweise und Spuren {ibermaRiger Hitze-oder chemischer Einwirkungen. Schritt 4: Uberpriifen Sie alle nichtmetallischen Teile (d. h.
rutschfeste FuRunterlagen, Etiketten und Gurtabspannung im Bodenbereich) auf Schnitte, gebrochene, ibermaRig abgenutzte, fehlende oder lose Teile. Uberpriifen Sie auf Spuren
von Brandstellen, iiberm&Riger Hitze-oder chemischer Einwirkungen. Schritt 5: Uberpriifen Sie die Funktionsweise der Beine des Dreibeins. Die Beine sollten sich problemlos in der
Beinvorrichtung bewegen lassen und sollten auch fest fixiert sein, wenn sie vollstandig in die gedffnete Position gebracht werden. Die unteren Beine sollten sich auf der gesamten
Lange problemlos innerhalb der oberen Beine bewegen lassen. Die Dreibeinfii3e sollten sich leicht schwenken lassen und flach auf dem Boden stehen bleiben, wenn das Dreibein
aufgestellt wird. Schritt 6: Uberpriifen Sie alle Komponenten und Teilsysteme des vollstandigen Systems geméaR den dazugehérigen Anweisungen des Herstellers. Detaillierte
Uberpriifungen miissen in der Checkliste fiir Uberpriifungen aufgezeichnet werden. Nach der Uberpriifung zeichnen oder stanzen Sie diese bitte im Inspektionsraster an/ein, um die
Durchfiihrung einer vollstiandigen, offiziellen Uberpriifung anzuzeigen

6. Angaben zum Aufbau: (1) Die Oberflache (Verankerung), auf der ein Dreibein installiert wird, sollte keine groRere Neigung als 152 mm auf einer Strecke von 3 m aufweisen. Jede
groRere Neigung als 2,8° kdnnte verursachen, dass das Dreibein rutscht oder umkippt.

(2) Die Beanspruchbarkeit des Untergrundes (Grundflache, Boden) auf welchem das Dreibein aufgestellt wird, darf nicht weniger als 10 kN betragen. Das Dreibein ist fir die Nutzung
einer einzelnen Person vorgesehen. Weitere Personen, die in unmittelbarer Nahe als Teil eines Hilfsteams arbeiten, benétigen je nach Zweck und Arbeitsfunktion ein eigenes,
unabhangiges Sicherheitssystem.

(3) Der notwendige Mindestabstand unterhalb der FiiRe des des Benutzers MUSS beachtet werden, um ein Zusammenstof3en mit der baulichen Einrichtung oder dem Boden zu
vermeiden. Der benétigte Abstand hangt von der Art des benutzten Anschluss-Teilsystems sowie vom Standort der Verankerung oder der Verankerungsverbindung ab. Vermeiden Sie
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einen Pendelfall und einen ZusammenstoR mit Objekten auf oder neben der Fallstrecke. Arbeiten Sie stets direkt unter der Verankerung/dem Verankerungsanschluss. Nichtbefolgung
dieser Warnung kann zu ernsthaften Verletzungen oder zum Tod fiihren.

(4) Der Abstand zwischen der Position der aufgestellten und in Arbeitsposition befindlichen DreibeinfiiRe und dem Zugang, durch den der Arbeiter herabgesenkt wird, sollte so sein,
dass keines der Beine des Dreibeins (iber dem Zugang oder zu nahe am Rande positioniert wird und in die Offnung fallen kann. Der Abstand zwischen der Arbeitsposition der
DreibeinfiiRe und der AuRRenseite der Verankerung sollte mindestens 0,9 m betragen und sollte wahrend der Errichtung, Benutzung und dem Zusammenlegen ein uneingeschranktes
Bewegen des Unterstiitzungsteams oben ermdglichen (ABB. 11-12). Halten Sie die Arbeitsflache von Hindernissen, Stolperfallen und Verschiittetem frei, da dies den sicheren Betrieb
des Auffang- und Rettungs-Arbeitssystems gefahrden kénnte.

(5) Es muss Uber der Verankerung ein ausreichend grofer AuBenabstand vorhanden sein, um das Dreibein vollstdndig aufstellen zu kénnen. Der Abstand ist in Abb. 1 angegeben. Die
Kopffreiheit unter dem Dreibaum hangt von den Systemkomponenten (optionales Zubehdr) ab, die méglicherweise am Dreibeinkopf angebracht wurden. Beachten Sie bitte die
Gebrauchsanweisung, die mit jeder Systemkomponente mitgeliefert wird, um festzustellen, welche Auswirkung die Installation auf den Abstand Gber den Kopf hat.

(6) Das System biegt sich bei normaler Anwendung zum Heben/Absenken nicht nennenswert durch, dennoch kénnen sich die Beine des Dreibeins noch etwas ,in ihrer endgiiltigen
Position einfinden, wenn sie beim Aufstellen nicht maximal ausgebreitet wurden. Die Gurtabspannung der Beine MUSS bei allen Anwendungen fest angezogen sein, um ein
Verrutschen der Beine zu verhindern und eine korrekte Belastung des Dreibeins sicherzustellen.

(7) Saurehaltige, alkalische oder andere Umgebungen mit scharfen Substanzen kénnen die Metallteile des Dreibeins schadigen. Wenn Sie in einem chemisch aggressiven Umfeld
arbeiten, sollten Sie MSA kontaktieren, um fur lhre speziellen Bedingungen brauchbare Systemkomponenten festzulegen. Chemische Gefahren sowie thermische und korrosive
Einfliisse kénnen das Dreibein beschadigen. In einem Umfeld mit chemischen Gefahren und thermischer und korrosiver Einwirkung sind haufigere offizielle Uberpriifungen erforderlich.
Nutzen Sie das System nicht bei Temperaturen, die héher als 85 °C sind. Setzen Sie das System nicht Giber langere Zeit einem korrosiven Umfeld aus. Seien Sie dufRerst vorsichtig,
wenn Sie in der Nahe aktiver elektrischer Quellen arbeiten. Halten Sie einen sicheren Arbeitsabstand (vorzugsweise mindestens 3 m) zu elektrischen Gefahrenquellen. Achten Sie
darauf, dass es in keinem Teil des Systems lose Elemente gibt, wenn Sie in der Nahe von sich bewegenden Maschinenteilen (z. B. Férderanlagen, rotierenden Wellen, Pressen etc.)
arbeiten.

(8) Der Benutzer muss einen Rettungsplan vorbereitet und die Mittel zu dessen Durchfiihrung bereitstehen haben. Ein solcher Plan muss die Ausriistung und die jeweils notwendige
Schulung fiir Sofortrettungsmafnahmen unter allen vorhersehbaren Bedingungen berticksichtigen.

(9) Alle Komponenten (z. B. Auffanggurt, selbsteinziehendes Verbindungsmittel, Karabiner, Karabinerhaken etc.), die an dieses MSA-Dreibein angeschlossen sind, MUSSEN
kompatibel sein. Das MSA-Dreibein ist fir eine Benutzung mit von MSA zugelassenen Komponenten und Anschluss-Teilsystemen vorgesehen. Die Benutzung von Teilerzeugnissen
des MSA-Dreibeins mit Produkten anderer Hersteller, die nicht schriftlich von MSA zugelassen wurden, kénnte die Funktionsfahigkeit zwischen Komponenten des Systems und die
Zuverlassigkeit des gesamten Systems nachteilig beeinflussen. Kontaktieren Sie MSA bei mdglichen Fragen oder um nahere Informationen zu erhalten.

(10) Das MSA-Dreibein ist fir den Gebrauch durch eine Person mit einem Gesamtgewicht von maximal 181 kg vorgesehen. Dies beinhaltet Kleidung, Werkzeuge und andere
mitgefiihrte Gegenstande. Um Arbeiten in der Hohe ausfiihren zu kdnnen, ist eine gute gesundheitliche Kondition des Benutzers notwendig. Bestimmte Beschwerden kdnnten die
Sicherheit des Benutzers bei normaler Anwendung des MSA-Dreibeins und in Notféllen (Medikamenteneinnahme, Herz-Kreislauf-Probleme etc.) gefahrden. Kontaktieren Sie in
Zweifelsfallen vor Gebrauch Ihren Arzt. Schwangere und Minderjahrige DURFEN das MSA-Dreibein NIEMALS benutzen.

WARNHINWEISE

Ein Auffanggurt gemaR EN 361 ist die einzig zulassige Korperhaltevorrichtung, die bei einem Auffangsystem benutzt werden darf.

Ein Auffangsystem DARF NUR mit dem hinteren oder vorderen D-Ring des des Auffanggurts mit dem Auffang-Befestigungskennzeichen ,A” verbunden werden. Diese Punkte k6nnen
auch dazu verwendet werden, ein Rettungssystem anzuschlieRen. Benutzen Sie den Hift-D-Ring niemals zum Auffangen oder Kletterschutz. Der Hiift-D-Ring eines Auffanggurts
DARF NUR fiir das AnschlieRen eines Haltesystems (EN 358) und NIEMALS als Auffangsystem oder als Kletterschutz verwendet werden.

Vor jedem Einsatz MUSS das MSA-Dreibein vollstandig Giberpriift werden, um zu bestatigen, dass es sich in einem betriebsfahigen Zustand befindet. Uberpriifen Sie das Dreibein
sorgfaltig auf Anzeichen schweren VerschleiRes, fehlender oder beschadigter Teile, Korrosion oder anderer Schaden. Uberpriifen Sie, ob die Kennzeichnung fehlt oder unleserlich ist;
ob es Anzeichen ungenauer Funktion, einer nicht geeigneten Passform oder einer Veranderung einer Komponente gibt. Sollte die Uberpriifung keinen sicheren Zustand des MSA-
Dreibeins aufgezeigt haben, dann benutzen Sie es erst wieder, wenn die Betriebsfahigkeit schriftlich durch eine qualifizierte Person bestatigt wurde.Aufterdem MUSS das MSA Tripod
von einer zugelassenen Person mindestens jahrlich oder haufiger Gberprift werden, wenn es widrigen Bedingungen ausgesetzt ist oder ibermaRig oft eingesetzt wird. Die fachkundige
Person muss nach der aktuellen Gesetzgebung im Land seines Einsatzes zugelassen sein. Siehe Richtlinien zur Uberpriifung.

VERSUCHEN SIE NICHT, das MSA-Dreibein zu modifizieren oder zu reparieren. Nur MSA oder von MSA schriftlich autorisierte Personen diirfen ein MSA- Dreibein reparieren.
Das System darf nur innerhalb der festgelegten Einsatzbedingungen und fiir den vorgesehenen Verwendungszweck benutzt werden.

Jedes Dreibein, das der Belastung eines Auffangvorgangs ausgesetzt war, muss umgehend aus dem Gebrauch genommen werden und als ,UNBRAUCHBAR" gekennzeichnet
werden, bis eine offizielle Uberpriifung durchgefiihrt wurde und es nach dem Verfahren freigegeben wurde.

Sollte das MSA-Dreibein auRerhalb des vorgesehenen Bestimmungslandes wiederverkauft werden, ist es fiir die Sicherheit des Benutzers unerlasslich, dass der Wiederverkaufer die
Anleitung sowie die zusatzlich notwendigen Informationen fiir Gebrauch, Wartung, regelméRige Uberpriifung und fiir Reparaturen in der Sprache des Landes bereitstellt, in welcher das
MSA-Dreibein verwendet werden soll.

Es ist fur die Sicherheit unerlasslich, dass die Verwendung der Ausriistung unverziglich eingestellt wird, wenn Zweifel daran aufkommen, dass sie sicher zu verwenden ist.

Die Kombination von Ausriistungsgegenstanden, bei der die sichere Funktion eines Gegenstands durch die sichere Funktion eines anderen Gegenstands beeintrachtigt wird oder diese
beeintrachtigt, kann den sicheren Einsatz des Produkts gefahrden.

Nichtbefolgung dieser Warnungen oder falsche Anwendung kann zu ernsthaften Verletzungen oder zum Tod fiihren.

WARTUNG UND LAGERUNG

Halten Sie sich strikt an die Reinigungsanweisungen in diesem Abschnitt, um ungiinstige Auswirkungen auf das beim MSA-Dreibein benutzte Material zu vermeiden. Reinigen Sie das
Dreibein mit einer Lésung aus Wasser und mildem Waschmittel. Trocknen Sie Metallteile mit einem sauberen Tuch. Wenden Sie keine Warme an, um das Trocknen zu beschleunigen.
Eine GibermaRige Ansammlung von Schmutz, Farbe oder anderen Fremdstoffen kann die ordnungsgeméafie Funktionsweise der Komponenten verhindern und sie in besonders
schweren Fallen sogar schwéchen. Fragen beziiglich des Zustands der Komponenten und der Reinigung sollten direkt an MSA gerichtet werden.

Ausristung, die beschadigt bzw. reparaturbedirftig ist, muss als ,UNBRAUCHBAR" gekennzeichnet sein und aus dem Betrieb genommen werden. Wartungsmafnahmen (mit
Ausnahme von Reinigung) und Reparaturen, wie beispielsweise das Auswechseln von Teilen, missen durch das MSA-Werk durchgefiihrt werden. Versuchen Sie nicht, Reparaturen
vor Ort vorzunehmen.

Bewahren Sie das MSA-Dreibein an einem kiihlen, trockenen und sauberen Ort, weit vom direkten Sonnenlicht entfernt auf. Vermeiden Sie Bereiche, in denen Hitze, Feuchtigkeit, Licht,
Ol und Chemikalien bzw. deren Dampfe oder andere die Produktgiite reduzierende Einfliisse vorhanden sein kdnnten. Ausriistung, die beschadigt oder reparaturbediirftig ist, sollte
nicht zusammen mit betriebsfahiger Ausristung aufbewahrt werden. Stark beschmutzte, nasse oder auf andere Weise kontaminierte Ausriistung sollte vor der Aufbewahrung
ordnungsgemalen InstandhaltungsmaRRnahmen unterzogen werden (z. B. Trocknen und S&aubern). Vor der Benutzung der Ausriistung, die tber einen langeren Zeitraum aufbewahrt
wurde, sollte eine formale Uberpriifung durch eine hierfiir qualifizierte Person durchgefiihrt werden. Das Dreibein muss vor jeglicher Art von Verformung und Beanspruchung (oder
StoR) geschiitzt werden. Ein typischer zu vermeidender Fall: Es wird auf Materialbestand gelagert und schwere Gegenstande obenauf geworfen.

Transportieren Sie das MSA-Dreibein immer in einer Verpackung, um es so gegen Schnitte, Feuchtigkeit, Chemikalien und deren Dampfe sowie vor extremen Temperaturen und
ultravioletter Strahlung zu schiitzen.

Die maximale Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, vorausgesetzt, dass das Produkt nicht oder sehr selten eingesetzt wurde und optimale Lagerbedingungen herrschten.

Ob das Produkt jedoch einsatzfahig ist, lasst sich in erster Linie durch eine regelmaRige Priifung feststellen. Produkte, welche die Priifung nicht bestehen, miissen unabhangig von
ihrem Alter sofort auRer Gebrauch genommen werden. Die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer werden durch die folgenden Faktoren verringert: falsche Lagerung, falsche
Nutzung, Verschleifl, Kontakt mit Chemikalien (Sauren und Alkalien), hohe Temperaturen und UV-Strahlung. In diesen Umgebungen sind haufigere Priifungen erforderlich.
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DANSK
BRUGSANVISNING

MSA-stativet er en komponent i et personligt faldsikringssystem, der beskytter mod at falde fra hgjder. Det er mobilt forankringsudstyr til personlige faldsikringssystemer.
Produktet overholder EU-forordning (EU) 2016/425. Overensstemmelseserkleeringen kan findes under fglgende link: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funktion og anvendelse: Hovedet pa MSA Tripod er fremstillet af en aluminiumslegering og benene af en aluminiumslegering med hgj traekstyrke. Denne trefod er
blevet testet og godkendt til fastgaring af 1 person i henhold til EN 795:2012 type B, den ukrainske “tekniske forordning om personlige veernemidler” samt DSTU EN
795:2006. Denne trefod er desuden blevet testet til fastgaring af 2 personer i henhold til CEN/TS 16415:2013 til faldsikring og redning. Trefoden er transportabelt,
midlertidigt forankringsudstyr til et personligt faldsikrings- og redningssystem. Den kan anvendes til faldsikring, redning, opfiring og evakuering afhaengigt af, hvilke
fastgeringselementer der er inkluderet. Hvis den anvendes til faldsikring, er den samlede veegt for bruger(e) inkl. beklaedning, veerktej samt andre genstande, brugeren
matte baere pa, 181 kg for en enkelt bruger (EN 795:2012) og 200 kg for to brugere (CEN/TS 16415:2013). MSA Tripod ma anvendes af to brugere i henhold til CEN/TS
16415, hvor den farste person fastgeres til det midterste drejegje, og den anden person fastggares til et sidemonteret drejegje. Der ma ikke pa noget tidspunkt veere mere
end én bruger for hvert drejegje. Trefoden ma ikke anvendes som lgfteenhed, samtidig med at den anvendes som en del af et faldsikringssystem eller vice versa. Nar
trefoden anvendes som en del af at faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret med midler til at begraense de maksimale, dynamiske kraefter, som pavirker brugeren
i forbindelse med faldsikring, til maks. 6 kN. Brug aldrig trefoden til at Iafte, ssenke eller placere personer og materialer pa samme tid. Figur 32 viser konfigurationer med
ekstraudstyr og typiske anvendelser af disse systemer.

2. Brug af tilbehgr til MSA Tripod: (1) De sidemonterede drejegijer (FIG 6) skal anvendes til personlige faldsikringssystemer, sasom en fleksibel forankringsline (EN353-2,
DSTU EN 353-2:2006), en RTFA (oprullende faldstopper) eller en rednings-RTFA. Se de szerskilte brugervejledninger inkluderet med disse produkter vedrgrende
installation og brug af hver af disse ekstra dele. (2) Det midterste drejegje anvendes til at fastgere ekstraudstyr sasom en MSA splitmonteret kasteblok, P/N 506222, til
MSA Winch (FIG 4&7). Hvis det midterste drejegje ikke anvendes til MSA Winch, sa kan det midterste drejegje anvendes til at fastgere en fleksibel forankringsline, RTFA
eller rednings-RTFA. (3) MSA rednings-RTFA og Winch monteres pa stativet sammen med MSA splitmonterede kasteblokke, P/N 506222, og karabinhager, P/N
10129888. (4) MSA rednings-RTFA og Winch fastgjort til stativet med indbyggede benmonteringsbeslag. (5) Der er en positiv [asetap pa hvert forlaengerben. Hver tap
indsaettes gennem de valgte huller i de gverste og nederste ben, nar den gnskede benleengde er naet. Knappen for enden af tappen skal trykkes og holdes nede, mens
den positive lasetap indseettes i eller udtages af stativet (FIG 8). MSA RTFA eller rednings-RTFA kan ogsa monteres direkte pa et sidemonteret drejegje med en
karabinhage certificeret efter EN 362. Baereevnen af en rednings-RTFA, nar den er monteret direkte pa sidedrejegjet pa MSA Tripod, er 140 kg. (6) Benremmen for
neden er ngdvendig for at fastholde placeringen af stativets ben og fordele belastningen under brug af systemet (FIG 52). Stativer har fastgeringer forneden pa hvert af
de nederste ben, som den nederste benrem skal fares igennem. Den er helt samlet, nar enden er fgrt gennem alle tre fastgeringer, forbundet gennem spaendet og
strammet. (7) Benremmen kan ogsa tilsluttes til stativets hovede med en karabinhage og anvendes som baererem (FIG 9). (8) Nylonbaereposen bruges til at beskytte
stativet under transport og opbevaring (FIG 10). (9) Karabinhagen, P/N 10129888, anvendes til at montere ekstraudstyret MSA splitmonteret kasteblok, P/N 506222, til
sidefastgeringspunktet pa stativets hovede. (10) Den splitmonterede kasteblok er designet til at fungere sammen med et rednings-RTFA eller MSA Winch, hvor kablet til
rednings- RTFA’en eller MSA Winch skal fares gennem den splitmonterede kasteblok og seenkes ned i midten af adgangen til arbejdsomradet (FIG 3). (12) Kontakt MSA
for yderligere oplysninger om tilslutning af ekstraudstyr til stativet eller se de seerskilte brugervejledninger, som fglger med hver enkelt del.

3. Brugsanvisning: Brugeren af MSA-stativet er ansvarlig for at de gares bekendt med brugsanvisningen, og traenes af en kompetent person. Sgrg for at du er blevet
treenet tilstraekkeligt i brugen af dette MSA-stativ, og serg for at du fuldt ud forstar hvordan den fungerer.

4. Betjeningsprocedure: Adgangslaget til lukkede rum ma ikke abnes, for installationen af stativet og alle andre systemkomponenter er gennemfgrt. Opstilling og justering
af stativet (Fig. 13-18): Trin 1: Placer stativet i en opretstdende position med fadderne nedad. Trin 2: Saet et haengsel i hvert ben, et ad gangen, i en udadgaende og last
position. Bemeerk at hvert ben automatisk klikker opad, nar haengslet laser. Kontroller at haengslet laser. Trin 3: Placer fadderne rundt omkring lasens deeksel ifalge
arbejdsomradets geometri og overfladeforholdene. Der henvises til 6. Designudtalelser: sektion 4 for ngdvendig frihgjde. Trin 4: De valgfri komponenter, der skal
fastgeres til stativets top, som for eksempel den spaltemonterede talje, skal derefter fastgares til stativets top. Felg de relevante brugsanvisninger for hvert valgfrit
komponent, som skal kobles til stativet. Trin 5: Heev stativets ben (et ad gangen) ved at traekke stiften (fastgjort til det gverste afsnit af benet), og skub trinvis benets
nederste afsnit ud, og fastger stiften igen. Gentag denne procedure for hvert ben, indtil toppen af stativet har den gnskede hgjde. Toppen af stativet skal veere plan, nar
installationen er gennemfart. Pas pa ikke at forleenge hvert ben for langt i hvert trin, for at hindre stativet i at veelte. Stativets ben ma ikke treekkes ud over den maksimale
afmeerkning, se fig. 8. Trin 6: Nar det har den korrekte hgjde, skal det sikres at stativet er stabiliseret og lodret. Far benets basesele gennem fgdderne pa bunden af
stativets ben. Kontroller alle benenes stifter for at sikre fastgaringen og szt fodens trin i en nedadgéende position. Spaend selen gennem alle konnektorerne ved at
treekke den lgse ende af gjorden gennem knastspaendet. Nar alt udstyret er pa plads pa stativet, skal det kontrolleres om det er lodret og stabilt. Foretag de endelige
justeringer. Fjern derefter haengslet og mandehulsdaekslet. For at pakke stativet sammen for transport eller opbevaring, skal opsaetningsproceduren foretages i omvendt
reekkefelge. For at frakoble benets haengsellas, traek benet nedad og saet haengslet pa i indadgaende retning. Kobl stativets ben forsvarligt sammen med den nederste
sele, som vist (Fig. 18).

5. Eftersynsanvisninger: Trin 1: Kontroller stativets maerkater for at bekreefte at de findes og er lseselige. Kontrollér det formelle inspektionsskema for at sikre, at der er
udfgrt formel inspektion inden for de seneste 12 maneder. Hvis skemaet ikke angiver, at der har veeret udfgrt formel inspektion inden for de seneste 12 maneder (skal
vaere stanset ind), eller hvis der mangler etiketter, eller etiketterne er ulaeselige, tages stativet ud af brug og meerkes med “MA IKKE BRUGES”, indtil der er udfert formel
inspektion af en kompetent person. Trin 2: Efterse den gverste samling for korrosion, revner, misdannelser, gendrede eller manglende dele, forbraendinger, kraftig varme
og kemisk eksponering. Trin 3: Efterse alle metaldele (dvs. toppen, benene, benenes stifter, fastgaringsstifter, fadder) for misdannelser, brud, revner, korrosion, dybe
huller, knaster, skarpe kanter, snit, dybe hakker, manglende eller Igse dele, fejlagtig funktion, og tegn pa kraftig varme eller kemisk eksponering. Trin 4: Efterse alle ikke-
metaldele (dvs. skridsikre fodunderlag, maerkater og benets basesele for snit, brud, kraftig slitage, manglende og lgse dele. Kontroller om der er tegn pa forbreendinger og
kraftig varme, samt kemisk eksponering. Trin 5: Kontroller om stativets ben fungerer korrekt. Benene skal bevaege sig uden problemer i benenes abninger, og skal sidde
fast nar de saettes i helt aben position. De nederste ben skal glide glat inde i de gverste ben langs hele lazengden. Stativet skal dreje uden problemer og forblive pa
underlaget, nar stativet opstilles. Trin 6: Efterse hver komponent og undersystem af hele systemet ifglge producentens medfglgende anvisninger. Detaljerede eftersyn
skal registreres pa inspektionstjeklisten. Efter inspektionen, skal inspektionsmzerket afmaerkes, eller der skal trykkes huller i det, for at indikere at en formel inspektion er
blevet foretaget.

6. Designerkleeringer: (1) Den overflade (forankring) hvor et stativ er installeret méa ikke have en haeldning pa mere end 152 mm over en afstand pa 3 meter. Hvis
heeldningen er stgrre end 2.8° kan det resultere i at stativet glider eller veelter.

(2) Underlagets styrke (base, gulv) nar stativet placeres ma ikke veere mindre end 10KN. Stativer er beregnet til brug af en enkelt person. Andet personale, som arbejder i
det umiddelbare omrade som del af et supporttem skal baere separate og uafhaengige sikkerhedssystemer, afhaengigt af formalet og arbejdsfunktionen.

(3) Brugeren SKAL tage den ngdvendige minimum frihgjde i betragtning under brugeren, for at forhindre sammenstgd med stativer eller fald pa jorden. Den ngdvendige
frihgjde afhaenger af hvilken type tilsluttede undersystemer der bruges, og forankringens og forankringskonnektorens placering. Undga svingfald og sammenstgd med
genstande i, eller ved siden af faldbane. Arbejd til enhver tid lige under forankringen/forankringskonnektoren. Hvis denne advarsel ikke overholdes, kan det resultere i
alvorlige personskader eller dgdsfald.

(4) Frihgjden mellem stativets ben nar det opstilles og er i arbejdsposition, og indgangen til det sted, hvor arbejderen bliver seenket, skal veere saledes at ingen af stativets
ben bliver teet pa kanten af et hul og far mulighed for at falde ind i abningen. Frihgjden mellem arbejdspositionen for hver af stativets fedder og den udvendige side af
forankringen skal minimalt veere 0,9 meter, og supportpersonalet skal have ubegraenset bevaegelse under opstilling, brug og kompaktering (Fig. 11-12). Hold
arbejdsomradet fri fra forhindringer, snublefarer og udslip, der kan sveekke sikker funktion af redningspersonalets arbejdssystem.
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(5) Der skal veere tilstraekkelig udvendig frihgjde over forankringen, til fuldsteendig opstilling af stativet. Denne frihgjde er illustreret i figur 1. Den invendige frihgjde
afhaenger af de systemkomponenter (ekstraudstyr) som kan veere tilsluttet stativets top. Se de brugsanvisninger, som felger med hver systemkomponent, for at klarlaegge
pavirkningen af frihgjden ovenover pa grund af en sadan installation.

(6)Der er ingen maerkbar afbgjning af systemet ved normal brug til Iaft/seenkning. Trefodens ben kan “give sig” lidt, hvis de ikke er indstillet til deres bredest mulige
position ved opsaetningen. Benremmen forneden SKAL veere fastgjort sikkert ved enhver anvendelse for at forhindre, at benene bevaeger sig, og for at sikre korrekt
belastning af trefoden.

(7) Syreholdige, alkaliske eller andre omgivelser med skarpe stoffer, kan skade dette stativs hardware-elementer. Hvis der arbejdes i et kemisk udfordrende miljg, skal
der radferes med MSA for at fastsla de acceptable systemkomponenter for dine specifikke forhold. Kemiske farer, kraftig varme og korrosion kan skade stativet. Det
pakraeves at der foretages inspektioner oftere i miljger med kemiske farer, kraftig varme og korrosion. Udstyret ma ikke bruges i omgivelser med temperaturer, som er
hgjere end 85 °C. Det ma ikke udsaettes for korrosive omgivelser i leengere perioder. Der skal udvises ekstrem forsigtighed, nar der arbejdes i nzerheden af stremfgrende
elektriske kilder. Oprethold en sikker arbejdsafstand (fortrinsvis mindst 3 meter) fra elektriske farer. Nar der arbejdes i neerheden af beveegende maskindele (f.eks.
bandtransportger, roterende aksler, pressere osv.), skal det sikres at der ikke findes nogle Igse elementer i nogen dele af systemet.

(8) Brugeren skal have en redningsplan og de ngdvendige midler til rddighed for at ivaerksaette den; og denne plan skal omfatte udstyret og den ngdvendige specielle
traening for at muliggere redninger under alle mulige omsteendigheder.

(9) Alle komponenter (f.eks. fuldkropsseletgj, selv-tilbagetraekkelig karabinehage, snapkrog osv.) der forbindes til dette MSA-stativ SKAL vaere kompatible. MSA-stativet
er designet til at blive anvendt med MSA godkendte komponenter og tilkoblede undersystemer. Brug af MSA-stativets undersamling med produkter fremstillet andre, som
ikke er godkendt skriftligt af MSA, kan have en negativ virkning pa funktionsevnen mellem systemets komponenter og hele systemets palidelighed. Hvis du har nogle
spargsmal, eller gnsker yderligere oplysninger, kan du kontakte MSA.

(10) MSA-stativet er konstrueret til brug af en person med samlet vaegt pa hgjst 181 kg, inklusive tgj, redskaber og andre genstande som brugeren baerer. Det er
ngdvendigt for brugeren af vaere i god medicinsk tilstand for at arbejde i hgjder. Visse helbredsmaessige tilstande kan bringe brugerens sikkerhed i fare under normal brug
af MSA-stativet samt i ngdssituationer (hvis brugeren tager medicin eller har hjertekar problemer osv.). Hvis du har nogle spgrgsmal, skal du henvende dig til din laege
inden brug. Gravide kvinder og mindrearige MA ALDRIG bruge MSA-stativet.

ADVARSLER

A en fuldkropssele til EN 361 er det eneste accepterede kropssikringssystem som kan bruges med et faldsikringssystem.

Et faldsikringssystem, MA KUN forbindes til selens bageste D-ring eller den forreste D-ring med faldsikringsmaerkat “A”. Disse punkter kan ogsa bruges for tilkobling af et
redningssystem. Hofte D-ringen ma aldrig bruges til faldsikring eller som klatreudstyr. En hofte D-ring pa en sele MA KUN bruges til fastgering af et
arbejdsplaceringssystem (EN 358) og ALDRIG et faldsikringssystem eller klatreudstyr.

MSA-stativet SKAL kontrolleres ordentligt fer hver brug, for at sikre at det er i en brugbar tilstand. Undersag hele stativet omhyggeligt mod kraftig slitage, manglende eller
gdelagte elementer, korrosion eller andre skader. Kontroller om maerkatet mangler eller er uleeseligt; om der er tegn pa fejlagtig funktion, ukorrekt tilpasning, eller &endring
af nogle komponenter. Hvis en inspektion viser at MSA-stativet er i en usikker tilstand, ma det ikke anvendes far du har modtaget en skriftlig godkendelse fra en
kompetent person. Desuden SKAL MSA Tripod inspiceres af en kompetent person mindst én gang om aret eller oftere, hvis produktet er udsat for kreevende forhold eller
intens brug. Den kompetente person skal veere autoriseret i henhold til gaeldende lovgivning i brugslandet. Se eftersynsanvisningerne.

FORSJG IKKE at 2endre eller reparere MSA-stativet. Kun MSA eller personer med skriftlig tilladelse fra ma reparere et MSA-stativ. Systemet ma ikke anvendes udenfor
dets begraensninger, eller til andre formal, som det ikke er beregnet til.

Alle stativer, som er blevet udsat for faldsikring eller kraftige sted skal straks tages ud af brug og markeres som “UBRUGELIGT” indtil det indsendes til, og frigeres fra, de
formelle inspektionsprocedurer.

Hvis MSA-stativet seelges videre udenfor det originale land, skal saelgeren, af hensyn til brugerens sikkerhed, vejlede kaberen, samt give yderligere relevante oplysninger
om vedligeholdelse, periodisk eftersyn og reparation. Dette skal ske pa sproget i det land, hvor MSA-stativet skal bruges.

Det er afggrende for sikkerheden, at udstyret med det samme tages ud af brug, hvis der er tvivl om, hvorvidt det er sikkert at bruge.

Kombinationen af udstyr, hvor den sikre funktion af et udstyr pavirkes af eller interfererer med den sikre funktion af et andet udstyr, kan bringe den sikre anvendelse af
produktet i fare.

Hvis disse advarsler ikke fglges eller hvis udstyret misbruges, kan det medfare alvorlig personskade eller dgdsfald.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

Fgolg den renggringsvejledning, som er beskrevet i dette afsnit omhyggeligt, for at forebygge negative virkninger pa de materialer, der anvendes i MSA-stativet. Renger
stativet med en oplgsning af vand og et mildt reng@ringsmiddel. Hardwaren skal tarres med en ren klud. Den ma ikke tarres med varm Iuft. Kraftig ophobning af snavs,
maling eller andre fremmedlegemer, da disse kan forhindre komponenterne i at fungere korrekt, og i alvorlige tilfeelde sveekke dem. Spargsmal vedrgrende
komponenternes tilstand og renggring skal rettes til MSA.

Udstyr, som er beskadiget eller har brug for vedligeholdelse, skal afmaerkes med “UBRUGELIGT” og tages ud af brug. Forbedrende vedligeholdelse (bortset fra
renggring) og reparation, som for eksempel udskiftning af elementer, skal forega pa en MSA fabrik. Der ma ikke ggres forsgg pa at foretage reparationer pa stedet.
Opbevar MSA-stativet pa et koligt og tert sted, og vaek fra direkte sollys. Undga omrader hvor der findes varme, fugt, lys, olie og kemikalier eller deres dampe.

Udstyr, som er beskadiget eller har brug for vedligeholdelse, ma ikke opbevares pa det samme sted som ubrugeligt udstyr. Meget snavset, vadt, eller pa anden made
kontamineret udstyr skal vedligeholdes pa forsvarlig made (f. eks. tarret og rengjort) inden opbevaring. Inden udstyr, som er blevet opbevaret i laengere perioder, tages i
brug, skal der foretages en formel inspektion af en kompetent person. Stativ skal beskyttes fra mekaniske misdannelser eller mekanisk overbelastning (eller slag). Typisk
tilfeelde — personen der simpelthen efterlader materialet og hurtigt placerer tunge genstande pa det.

Transporter MSA-stativet i en indpakning for at beskytte den imod snit, fugt, kemikalier og deres dampe, ekstreme temperaturer og ultraviolette straler. Produktets
maksimale levetid er ubegreenset pa betingelse af, at produktet ikke er blevet brugt eller kun brugt meget sjeeldent, og at det er blevet opbevaret under optimale
betingelser. Den primeere indikator af produktets brugsegnethed er dog regelmaessig inspektion af produktet. Ethvert produkt, som ikke bestar inspektionen, skal
omgaende tages ud af brug, uanset dets alder. Fglgende faktorer kan reducere produktets ydeevne og levetid: forkert opbevaring, forkert brug, slitage, kontakt med
kemikalier (syrer og baser) samt udsaettelse for hgje temperaturer og UV-straling. Hyppigere eftersyn er pakraevet i disse miljger.
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ESPANOL
INSTRUCCIONES DE USO

EI MSA Tripod es un componente de un sistema anticaidas personal que protege contra la caida desde alturas. Se trata de un dispositivo de anclaje movil para sistemas del
equipo de proteccion anticaidas personal. El producto cumple con el Reglamento europeo (UE) 2016/425. La Declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente
enlace: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funcion y aplicacioén: El cabezal del MSA Tripod es de aleacion de aluminio, y los soportes son de aleacién de aluminio de alta resistencia. Este tripode ha sido probado y
certificado para la fijaciéon de 1 persona conforme a la norma EN 795:2012 tipo B, el “Reglamento técnico de equipos de proteccion individual” de Ucrania y la norma DSTU EN
795:2006. Este tripode ha sido probado también para la fijacién de 2 personas conforme a CEN/TS 16415:2013 para la retencion de caidas y el rescate. El tripode es un
dispositivo de anclaje temporal transportable de un sistema anticaidas y de rescate personal. Puede utilizarse para la retencién de caidas, rescate, recuperacion y evacuacion
dependiendo de los accesorios incluidos. En caso de utilizarse para la retencion de caidas, el peso total permitido del o de los usuarios, incluidos la ropa, las herramientas y
otros objetos portados por el usuario, es de 181 kg para un usuario (EN 795:2012) y de 200 kg para dos usuarios (CEN/TS 16415:2013). EI MSA Tripod puede utilizarse por dos
personas de conformidad con la norma CEN/TS 16415, estando la primera persona sujeta al cancamo con enganche basculante central, mientras que la segunda persona se
sujeta al cancamo con enganche basculante lateral. Solo esta permitida de sujecion simultdnea de un unico usuario por conexion de cancamo con enganche basculante. El
tripode no debe utilizarse como dispositivo de elevacién mientras se esté utilizando como parte de un sistema anticaidas ni viceversa. Cuando el tripode se emplea como parte
de un sistema anticaidas, el usuario debe disponer de un equipo para limitar a un maximo de 6 kN las fuerzas dinamicas maximas ejercidas sobre la persona durante la
retencion de una caida. No utilice nunca el tripode para elevar, descender o posicionar personas y materiales al mismo tiempo. La figura 32 muestra las configuraciones de los
accesorios opcionales y las aplicaciones tipicas de estos sistemas.

2. Utilizacién de accesorios del MSA Tripod: (1) Los anillos giratorios de montaje lateral (FIG. 6) deben utilizarse para sistemas anticaida personales como, por ejemplo, lineas
de anclaje flexibles (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), un RTFA (dispositivo anticaida retractil) o un RTFA de rescate. Consulte las instrucciones para el usuario incluidas en
estos productos para la instalacion y el uso de cada uno de estos componentes opcionales. (2) El anillo giratorio central se emplea para acoplar accesorios como, por ejemplo,
la polea de montaje por separado MSA, P/N 506222, para el MSA Winch (FIG. 4y 7). Si el anillo giratorio central no se utiliza para el MSA Winch, puede emplearse para acoplar
una linea de anclaje flexible, un RTFA o un RTFA de rescate. (3) EI RTFA de rescate MSA y el MSA Winch se montan en el tripode en combinacion con las poleas de montaje
por separado MSA, P/N 506222, y mosquetones, P/N 10129888. (4) EI RTFA de rescate MSA y el MSA Winch se acoplan al tripode por medio de bases de montaje de los
soportes. (5) Cada soporte extensible dispone de un pasador de bloqueo positivo. Cada pasador se introduce a través de los orificios seleccionados en los soportes superiores
e inferiores una vez alcanzada la extension deseada del soporte. Presione y mantenga presionado el botdn del extremo del pasador mientras introduce o extrae el pasador de
blogueo positivo del tripode (FIG. 8). EI RTFA MSA o el RTFA de rescate también pueden montarse directamente en un anillo giratorio de montaje lateral utilizando un
mosqueton certificado segun EN 362. La capacidad de carga de un RTFA de rescate montado directamente en el anillo giratorio de montaje lateral del MSA Tripod es de 140
kg. (6) La correa de la base del soporte es necesaria para mantener la posicion de los soportes del tripode y para distribuir las cargas aplicadas durante el uso del sistema (FIG.
52). Los tripodes cuentan con fijaciones en la base de cada soporte inferior a través de las cuales se introduce la correa de la base del soporte. Esta completamente montada
cuando el extremo se pasa por las tres fijaciones, se conecta a través de la hebilla de leva y se ajusta. (7) La correa del soporte también puede conectarse al cabezal del tripode
utilizando un mosquetoén y utilizarse asi como correa de transporte (FIG. 9). (8) La bolsa de nailon se utiliza para proteger el tripode durante el transporte y el almacenamiento
(FIG. 10). (9) EI mosquetdn, P/N 10129888, se emplea para montar la polea de montaje por separado MSA opcional, P/N 506222, en los puntos laterales de fijacion del cabezal
del tripode. (10) La polea de montaje por separado esta disefiada para trabajar en combinacién con un RTFA de rescate o un MSA Winch donde el cable del RTFA de recate o
del MSA Winch pasa a través de la polea de montaje por separado y desciende al centro del acceso de trabajo (FIG. 3). (12) Péngase en contacto con MSA para obtener
informacion sobre la conexién de componentes opcionales al tripode o consulte las instrucciones para el usuario suministradas junto con cada componente.

3. Instrucciones de uso: Es responsabilidad usuario del tripode MSA asegurarse de estar familiarizado con estas instrucciones de uso y capacitado por una persona
competente. Asegurese que usted haya sido adecuadamente instruido en el uso del tripode de MSA y asegurese de que usted comprenda completamente como funciona.

4. Procedimiento operativo: No abra la tapa de acceso al espacio confinado, antes de terminar la instalacion del tripode y de todos los otros componentes del sistema.
Levantamiento y ajuste del tripode (FIG. 13-18): Paso 1: Mueva el tripode a una posicion vertical, con los soportes hacia abajo. Paso 2: Ajuste cada soporte, uno a la vez, hacia
afuera y en una posicion trabada. Observe que cada soporte se dobla automaticamente hacia arriba, cuando la bisagra se traba. Verifique que la bisagra esté trabada. Paso 3:
Coloque los soportes alrededor de la tapa, segun la geometria del area de trabajo y las condiciones de la superficie. Consultar 6. Informe de disefio: seccion 4 para requisitos de
distancia. Paso 4: Los componentes opcionales que se afiadiran a la parte superior del tripode, como la polea de Montaje Compartido, deberian montarse, en esta ocasion, en
la parte superior del tripode. Siga las instrucciones apropiadas del usuario, para cada componente opcional que se conecte al tripode. Paso 5: Levante el tripode, un soporte a
la vez, tirando el pasador (que esta fijado en la seccion del soporte superior), deslizando cada vez mas la seccion del soporte inferior, y volviendo a colocar el pasador. Repita el
procedimiento para cada soporte, hasta que la parte superior del tripode esté a la altura deseada. La parte superior del tripode deberia estar nivelada cuando se termine la
instalacion. Tenga cuidado de no extender demasiado el soporte, para que el tripode no se caiga. Los soportes del tripode no deben extenderse mas alla de la marca maxima
ver FIG 8. Paso 6: Una vez que esté a la altura adecuada, verifique que el tripode se estabilice y esté en posicion vertical. Pase la correa de la base del soporte a través de las
bases, en la parte inferior de los soportes del tripode. Verifiqgue que todos los pasadores de los soportes estén fijos de manera segura, y ponga el soporte de manera extendida.
Ajuste la correa a través de todos los conectores, tirando el extremo suelto de la cincha, a través de la hebilla de leva. Cuando todo el equipo esté instalado en el tripode,
verifique por Ultima vez que esté estable y en posicion vertical. Realice los ajustes finales. Posteriormente, retire la escotilla y tapa de acceso. Para plegar el tripode con el fin de
transportarlo o almacenarlo, invierta el procedimiento de montaje. Para sacar los seguros de las bisagras del soporte, tire el soporte hacia abajo y sujételo hacia dentro. Sujete
los soportes del tripode de manera segura, con una correa en la parte inferior, como se muestra (FIG. 18).

5. Pautas de inspeccion: Paso 1: Inspeccione las etiquetas del tripode, para verificar que éstas existan y sean legibles. Consulte el registro de inspeccion oficial para asegurarse
de que se ha efectuado una inspeccion oficial durante los ultimos 12 meses. Si el registro no muestra que se ha realizado una inspeccioén oficial durante los ultimos 12 meses
(debe estar perforado) o estuviera ilegible, retire el tripode del servicio y marquelo como “INUTILIZABLE” hasta que una persona competente lleve a cabo una inspeccion oficial.
Paso 2: Inspeccione el ensamble de la parte superior para verificar que no exista corrosioén, grietas, deformacion, fracturas, que no falten piezas ni que éstas estén alteradas,
quemaduras y exposiciones al calor y a sustancias quimicas. Paso 3: Inspeccione todas las piezas metalicas (es decir, parte superior, soportes, pasadores de los soportes,
pasadores de fijacion, bases), para verificar que no exista deformacion, fracturas, grietas, corrosion, orificios profundos, bordes mal acabados, aristas cortantes, cortes,
muescas profundas, que falten piezas o que éstas estén sueltas, que no funcione adecuadamente, y evidencia de exposicion excesiva al calor y a sustancias quimicas. Paso 4:
Inspeccione todas las piezas no metdlicas (es decir, almohadillas antideslizantes de las bases, etiquetas y correa de la base de los soportes), para verificar que no falten piezas
ni que éstas estén cortadas, rotas, excesivamente gastadas, o sueltas. Verifique que tampoco haya evidencia de quemaduras y exposicion excesiva al calor y a sustancias
quimicas. Paso 5: Verifique la funcion de los soportes del tripode. Los soportes deberian moverse suavemente en las cavidades de éstos, y deberian asentarse firmemente
cuando se muevan a la posicion totalmente abierta. Los soportes inferiores deberian deslizarse suavemente en los soportes superiores, a lo largo de toda la extension. Los
soportes del tripode deberian pivotar facilmente y permanecer planas sobre el piso, cuando se levante el tripode. Paso 6: Inspeccione cada componente y subsistema de todo
el sistema, segun las instrucciones del fabricante asociado. Una inspeccion detallada debe ser registrada en la Lista de Verificacion de Inspeccion. Después de la inspeccion.
Marque o perfore la etiqueta de inspeccion para indicar que la inspeccion formal fue completada.

6. Declaraciones de disefio: (1) La superficie (anclaje) donde se instale un tripode, deberia no inclinarse mas de 152 mm sobre una distancia de 3 m. Si se inclina a mas de
2.8°C, el tripode podria deslizarse o caerse.

(2) La solidez del suelo (base, piso) donde se colocara el Tripode no puede ser menor a 10KN. El tripode esta disefiado para que lo utilice sélo una persona. Otro personal que
trabaje cerca de ésta area, como parte de un equipo de apoyo, requerira sistemas diferentes e independientes de seguridad, dependiendo de su propésito y funcion en el
trabajo.
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(3) DEBE tenerse en cuenta la zona minima que debe estar despejada por debajo del usuario para prevenir una colisién con alguna estructura o con el suelo. La distancia al
suelo depende del tipo de subsistema de conexion utilizado, y la ubicacién del anclaje o conector del anclaje. Prevenga las caidas bruscas y el impacto con objetos que estén
adyacentes o en el trayecto de la caida. Trabaje todo el tiempo directamente bajo el anclaje/conector. Si no sigue esta recomendacioén, puede provocarle lesiones graves o la
muerte.
(4) La distancia al suelo entre la posicion de los soportes del tripode levantado y en posicién de trabajo y el acceso a través del cual el trabajador descendera, debe ser aquella
en la que ninguno de los soportes del tripode se coloque sobre el acceso ni demasiado cerca del borde de un orificio permitiendo que caigan dentro de la abertura. La distancia
al suelo entre la posicion de trabajo de cada una de los soportes del tripode y la parte exterior del anclaje, deberia ser de un minimo de 0.9 m, permitiendo un movimiento
ilimitado del personal de apoyo durante el levantamiento, uso y plegado (FIG. 11-12). Mantenga el area libre de obstrucciones, riesgos de caidas y derrames, los cuales podrian
afectar la operacion segura del sistema de trabajo para el rescate ante una caida.
(5) Debe existir una distancia exterior suficiente al suelo sobre el anclaje, para levantar completamente el tripode. Esta distancia al suelo se proporciona en la figura 1. El
espacio interior para estar de pie, depende de los componentes del sistema (accesorios personales), que pueden estar fijados a la parte superior del tripode. Consulte las
Instrucciones del Usuario proporcionadas con cada componente del sistema, para determinar el efecto sobre la distancia en la parte superior, debido a dicha instalacion.
(6) No se produce una desviacion apreciable del sistema durante el uso normal de elevacién/descenso. No obstante, los soportes del tripode pueden “hundirse” ligeramente si
no se ajustan a la posicion mas ancha posible durante la configuracion. La correa de base del soporte DEBE estar sujeta de forma segura durante todo el uso para evitar
cualquier desplazamiento de los soportes y para asegurar una carga adecuada del tripode.
(7) Los ambientes acidos o alcalinos u otros con sustancias perjudiciales, pueden dafiar las partes fisicas del tripode. Si se esta trabajando en un ambiente quimicamente
agresivo consulte MSA, para determinar los componentes aceptables del sistema, para sus condiciones especificas. Los riesgos quimicos, calor y corrosion pueden dafiar al
tripode. Se requieren inspecciones formales mas frecuentes en ambientes con riesgos quimicos, calor y corrosion. No lo utilice en ambientes con temperaturas superiores a 85
°C. No lo exponga a ambientes corrosivos durante periodos prolongados. Tenga extrema precaucion al trabajar cerca de fuentes de energia eléctrica. Mantenga una distancia
segura al trabajar (de preferencia, al menos 3 m), de los riesgos eléctricos. Cuando trabaje cerca de piezas de maquinaria moévil (por ejemplo, correas transportadoras, ejes de
rotacién, prensas, etc.), cerciérese de que no hay piezas sueltas en ninguna parte del sistema.
(8) El usuario debe tener un plan de rescate y los medios para implementarlo a su alcance. El plan debe tener en cuenta el equipo y la formacién especial necesarios para
efectuar un rescate rapido bajo todas las condiciones previsibles.
(9) Todos los componentes (por ejemplo: arnés anticaidas, elememtos anticaidas retractiles cuerdas del uno mismo-retractable, mosquetones, ganchos de seguridad, etc.)
conectados al tripode de MSA DEBEN ser compatibles. El tripode de MSA esta disefiado para ser usado con componentes MSA aprobados y conectados al subsistema. Uso
del tripode de MSA mal ensamblado con productos hechos por terceros que no son aprobados por escrito por MSA puede afectar adversamente la capacidad funcional entre el
sistema y la confiabilidad de todo el sistema. Contacte MSA para consultas o informacién adicional.
(10) El tripode MSA esta disefiado para que lo utilice una persona con un peso total combinado que no supere los 181 kg, incluyendo vestimenta, herramientas y otros objetos
portados por el usuario. Es necesario que el usuario tenga una buena condicién médica para trabajar en altura. Ciertas condiciones médicas pueden amenazar la seguridad de
los usuarios durante el uso normal del tripode de MSA y en emergencias (tomando medicamentos, problemas cardiovasculares, etc.). Si tiene dudas, consulte a su médico
antes de usarlo. Las mujeres embarazadas y menores NO DEBEN USAR NUNCA el tripode de MSA.

ADVERTENCIAS
El unico dispositivo de retencion aceptable para usarse en sistemas de prevencion de caidas es un arnés de cuerpo completo para EN 361.
El sistema anticaidas SOLO DEBE conectarse a la argolla en D dorsal o a la frontal que tengan la etiqueta anticaidas “A”. Estos puntos de anclaje también pueden usarse para
conectar un sistema de salvamento. Nunca use la argolla en D de la cadera para proteccién anticaidas o proteccién al escalar. La argolla en D de la cadera de un arnés DEBE
usarse EXCLUSIVAMENTE para conectar un sistema de posicionamiento de trabajo (EN 358) pero NUNCA un sistema anticaidas.
El tripode de MSA DEBE ser totalmente inspeccionado antes de cada uso para verificar que esta en condiciones de servicio. Examine cada parte del tripode, para verificar que
no exista un desgaste severo, que no falten piezas o que éstas estén rotas, corrosion u otros dafios. Examine si existe la etiqueta o si ésta es legible; si hay evidencia de funcién
y ajuste impropios, o alteracion de algun componente. No use el tripode de MSA hasta que se confirme por escrito por una persona competente si la inspeccion revela alguna
condicién insegura. Ademas, el tripode MSA DEBE ser inspeccionado por parte de una persona competente como minimo una vez al afio, o con mayor frecuencia si esta sujeto
a condiciones adversas o un uso excesivo. La persona competente debe disponer de autorizacion segun la legislacion vigente en el pais de uso. Vea las pautas de inspeccion.
NO modifique o intente reparar el tripode de MSA. Solo MSA o empresas con autorizacion escrita de MSA pueden reparar el tripode de MSA. El sistema no debera ser usado
fuera de sus limites, o para cualquier otro propdsito que no sea para lo cual se disefid.
Cualquier tripode que ha estado sujeto a las fuerzas de detencién de una caida, debe retirarse inmediatamente de servicio y marcarse como “INUTILIZABLE” hasta que se
someta a los procedimientos de inspeccion y sea apto para su uso.
Es esencial para la seguridad del usuario que si el tripode de MSA es revendido fuera de su pais original de destino, el revendedor debe proveer instrucciones y informacion
adicional relevante para el uso, mantenimiento, examinacién periédica y para reparacion en el idioma en el que el tripode de MSA va a ser usado.
Es fundamental para la seguridad poner el equipo fuera de servicio inmediatamente en caso de existir cualquier duda sobre su estado para un uso seguro.
La combinacién de elementos del equipo en la que el funcionamiento seguro de cualquiera de ellos se ve afectado o afecta, por su parte, al funcionamiento seguro de otro
elemento puede poner en peligro el uso seguro del producto.
No cumplir estas advertencias o un mal uso, pueden causar dafios personales o la muerte.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
Adhiérase estrictamente a las instrucciones de limpieza en esta seccion para prevenir efectos adversos en los materiales usados en el tripode de MSA. Limpie el tripode con
una mezcla de agua y detergente suave. Seque los accesorios con una toalla limpia. No acelere el secado con calor. La acumulacién excesiva de polvo, pintura y otros
materiales extrafios pueden afectar el funcionamiento apropiado de los componentes, y en casos severos los puede debilitar. Preguntas relacionadas a las condiciones de los
componentes y su limpieza deben hacerse directamente a MSA.
El equipo que esté dafiado o que necesite ser reparado debe marcarse como “INUTILIZABLE” y debe retirarse de circulacion. El mantenimiento correctivo (excepto la limpieza)
y la reparacion, como el recambio de piezas, debe ser realizado por la fabrica MSA. No intente realizar reparaciones sobre la marcha.
Almacene el tripode de MSA en un sitio fresco, seco y limpio, alejado de la luz directa del sol. Evite lugares donde pueda haber calor, humedad, luz, aceite y productos quimicos
o sus vapores u otros elementos degradantes. El equipo que esté dafiado o que necesite mantenimiento no debe guardarse en los mismos lugares que el equipo usable. Debe
realizarse mantenimiento del equipo que esté muy sucio, mojado o contaminado de alguna manera de forma apropiada (por €j. , secado y limpiado) antes de guardarse. Antes
de usar un equipo que estuviera guardado durante un largo periodo de tiempo, una persona competente debe inspeccionarlo formalmente. Se protegera al tripode de cualquier
deformacién o fatiga mecanica (o impacto). Caso tipico - las personas lo dejan en almacenamiento de materiales y colocan elementos pesados sobre el mismo.
Transporte el tripode de MSA en un embalaje que lo proteja de cortes, humedad, quimicos y sus vapores, temperaturas extremas, y rayos ultravioleta.
La vida util del producto es ilimitada con la condicion de que el producto no se haya utilizado o solo muy ocasionalmente y que se haya almacenado en condiciones 6ptimas. No
obstante, el indicador principal de la idoneidad de uso es la inspeccién regular del producto. Todo producto que no supere la inspeccion debe retirarse del servicio de inmediato
con independencia de su antigliedad. Los siguientes factores merman el rendimiento del producto y reducen su vida util: almacenamiento incorrecto, uso incorrecto, desgaste y
desgarre, contacto con productos quimicos (acidos y alcalis) y exposicion a altas temperaturas y a radiacién UV. En este tipo de entornos se precisan inspecciones mas
frecuentes.
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Suomi
KAYTTOOHJEET

MSA Tripod -kolmijalka on henkilékohtaisen putoamissuojajarjestelman osa. Se on siirrettava kiinnityslaite henkildkohtaisia putoamissuojajarjestelmia varten. Tuote tayttaa
eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta: https://MSAsafety.com/DoC

1. Toiminta ja kayttotarkoitus: MSA Tripodin yldosa on alumiiniseosta ja jalat ovat erittain lujaa alumiiniseosta. Tama Tripod on testattu ja hyvaksytty yhdelle (1) kayttajalle
tarkoitetuksi kiinnityslaitteeksi standardin EN 795:2012 tyypin B vaatimusten, ukrainalaisen henkildsuojaimia koskevan teknisen maarayksen “Technical Regulation for
Personal Protective Equipment” vaatimusten seka standardin DSTU EN 795:2006 vaatimusten mukaisesti. Tama Tripod on testattu myds standardin CEN/TS 16415:2013
mukaisesti kahdelle (2) kayttajalle tarkoitetuksi kiinnityslaitteeksi, johon henkilékohtainen putoamissuojain ja pelastusjarjestelma kiinnitetdan. Tripod on valiaikaiseen
kayttoon tarkoitettu siirrettéava kiinnityslaite, johon henkilékohtainen putoamissuojain ja pelastusjarjestelma kiinnitetédan. Sité voidaan kayttda mm. putoamissuojaimena tai
pelastautumis- ja evakuoimisvalineena riippuen siité, millaisia liitososia siihen on kiinnitetty. Kun laitetta kytetdan putoamissuojaimena, yhden kayttajan sallittu
maksimipaino on 181 kg mukaan lukien vaatteet, tydkalut ja muut kéyttajéan kantamat valineet (EN 795:2012) ja kahden kayttajan sallittu maksimipaino on 200 kg (CEN/TS
16415:2013). Kaksi kayttajaa saa kayttda MSA Tripodia standardin CEN/TS 16415 mukaisesti, jolloin yksi kayttaja on kiinnitetty keskimmaiseen nivelsilmukkaan ja toinen
kayttaja on kiinnitetty sivulle kiinnitettyyn nivelsilmukkaan. Yhteen nivelsilmukkaan saa kiinnittda aina korkeintaan yhden kéyttajan kerrallaan. Tripodia ei saa kayttaa
nostolaitteena, kun sité kéytetdan putoamissuojaimessa ja pdinvastoin. Jos Tripodia kdytetdan putoamissuojaimen osana, kayttajan on liséksi kaytettava varustetta, joka
rajoittaa kayttajaan kohdistuvan nykéysvoiman korkeintaan 6 kN:iin putoamistilanteessa. Tripodilla ei saa nostaa, laskea ja asemoida samanaikaisesti seka henkilgita etta
tavaroita. Kuvassa 32 on esitetty ndiden jarjestelmien tyypilliset kayttdtavat seka kokoonpanot, kun kdytdssa on lisdvarusteita.

2. MSA Tripodin kiinnitysosat: (1) Sivuun asennettuja nivelsilmukoita (KUVA 6) kdytetadn putoamissuojaimissa, kuten taipuisiin johteisiin kiinnitetyissa malleissa (EN353-2,
DSTU EN 353-2:2006), turvatarraimissa (RTFA) tai pelastuskayttodn tarkoitetuissa Rescue RTFA -turvatarraimissa. Lue néiden tuotteiden asennusohjeet ja lisdvarusteiden
kayttdohjeet tuotteiden toimitussisaltédn kuuluvista oppaista. (2) Keskimmaiseen nivelsilmukkaan kiinnitetaan lisavarusteet, kuten MSA Winch-vinssin MSA Split-Mount -
talja, tuotenro 506222 (KUVAT 4&7). Jos keskimmaiseen nivelsiimukkaan ei kiinnitetd MSA Winch -vinssia, siihen voidaan kiinnittaa taipuisa johde, turvatarrain tai
pelastuskayttoon tarkoitettu Rescue RTFA -turvatarrain. (3) Pelastuskayttéon tarkoitettu MSA Rescue -turvatarrain ja MSA Winch-vinssi kiinnitetdan Tripodiin MSA Split-
Mount -taljoilla, tuotenumero 506222, ja sulkulukoilla, tuotenumero 10129888. (4) Pelastuskayttoon tarkoitettu MSA Rescue-turvatarrain ja MSA Winch -vinssi kiinnitetaan
Tripodiin kolmijalan kiinteilld asennusosilla. (5) Jokaisessa saattjalassa on yksi varmuussokka. Kun jalka on saadetty sopivaan korkeuteen, sokat tydbnnetaan jalan yla- ja
alaosissa oleviin aukkoihin sdatokorkeuden mukaan. Pida sokan paassa olevaa painiketta alhaalla, kun asetat sokkaa Tripodin jalkaan tai irrotat sita jalasta (KUVA 8). MSA-
turvatarrain tai pelastuskayttoon tarkoitettu MSA Rescue -turvatarrain voidaan kiinnittdd myos suoraan sivulle kiinnitettyyn nivelsilmukkaan standardin EN 362 mukaisella
sulkulukolla. MSA Tripodin sivulle kiinnitettyyn nivelsiimukkaan kiinnitetyn, pelastuskayttoén tarkoitetun Rescue RTFA -turvatarraimen kuormituskapasiteetti on 140 kg. (6)
Tripodin jalkojen alaosaan on kiinnitettava hihna, joka pitaa jalat paikoillaan ja jakaa kuorman tasaisesti jarjestelman kayton aikana (KUVA 52). Kiinnita hihna Tripodin
jalkojen alaosassa oleviin kiinnikkeisiin. Hihna on kunnolla paikallaan, kun se on pujotettu kaikkien kolmen kiinnikkeen 1api, kiinnitetty lukkosoljella ja kiristetty. (7) Jalkojen
alaosaan kiinnitettavan hihnan voi kiinnittda myos Tripodin yldosaan kantohihnaksi (KUVA 9). (8) Sailyta Tripodia nailonpussissa kuljetuksen ja varastoinnin aikana (KUVA
10). (9) Sulkulukko, tuotenro 10129888, on tarkoitettu lisdvarusteena saatavana MSA Split-Mount -taljan, tuotenro 506222, kiinnittadmiseen Tripodin yldosan sivuilla oleviin
kiinnityskohtiin. (10) Split- Mount-talja on tarkoitettu kaytettédvaksi pelastuskayttodn tarkoitetun Rescue RTFA -turvatarraimen tai MSA Winch -vinssin kanssa niin, etta
turvatarraimen tai MSA Winch -vinssin vaijeri kulkee Split-Mount-taljan lapi tydaukon keskelle (KUVA 3). (12) Lisatietoja muiden lisdvarusteiden liittdmisesta Tripodiin saat
MSA:lta tai lisdvarusteen toimitussisaltdon kuuluvista kayttdohjeista.

3. Kayttdohjeet: On sinun vastuullasi varmistaa, etta he perehtyvat ohjeiden MSA -kolmijalan, ja opettaa heita laite, jota kaytetdan vain ammattitaitoinen henkild. Varmista,
etta sinulla on riittdva koulutus taman MSA Tripod -kolmijalan kayttéa varten, ja varmista vield, ettd ymmarrat taysin, kuinka jarjestelma toimii.

4. Laitteen kayttaminen: Ala avaa ahtaiden tilojen kulkuaukon kantta, ennen jérjestelman ja muiden jarjestelmén osien asentamista. Kolmijalan pystyttdminen ja sdataminen
(KUVAT 13-18): Vaihe 1: Kallista kolmijalkaa pystysuorassa asennossa niin, ettéd sen jalat ovat maassa. Vaihe 2: Kdanna jokaista jalkaa, yksi kerrallaan, ulospain ja lukittuun
asentoon. Huomaa, ett4 kukin jalka napsahtaa automaattisesti ylospain saranan lukittuessa. Tarkasta saranan luotettava lukitus. Vaihe 3: Sijoita jalat kansiluukun ympaérille
tydalueen geometrian ja pintaolosuhteiden mukaisesti. Katso kohta 6. Suunnittelulausunnot: osa 4 varoetéisyysvaatimukset. Vaihe 4: Kolmijalan paahan asennettavat
valinnaiset osat, kuten Split-Mount-vinssi, on asennettava tédssa vaiheessa. Noudata jokaisen kolmijalassa kaytettédvan valinnaisen osan kayttoohjeita. Vaihe 5: Nosta
kolmijalkaa jalka kerrallaan tapista vetamalla (kiinnitetty jalan yldosaan), ja asteittain liu’uttamalla jalan alaosaa. Kiinnita taman jalkeen tappi uudelleen. Toista sama muiden
jalkojen kohdalla, kunnes kolmijalan paa on halutulla korkeudella. Kun asennus on valmis, kolmijalan paan tulee olla vaakatasossa. Varo, ettet pidenna jalkoja liian paljon
jatkokohdista, koska se voi aiheuttaa kolmijalan kaatumisen. Kolmijalan jalkoja ei saa levittdd kauemmas kuin maksimimerkinta, katso KUVA 8. Vaihe 6: Kun kolmijalka on
oikealla korkeudella, tarkasta etté kolmijalka seisoo paikallaan vakaasti ja luotisuorassa. Pujota jalkojen alahihna jalkojen lapi kolmijalan alaosassa. Tarkasta kaikki
jalkatapit, tarkasta niiden luotettava kiinnitys ja aseta jalat astinlauta alaspain. Kirista kaikkien liittimien hihnaa vetamalla punoshihnan I6ysa paa saatosoljen lapi. Kun kaikki
laitteet ovat paikallaan kolmijalassa, tarkasta lopuksi luotisuoruus ja vakaus. Suorita lopulliset s&adét. Irrota tdmén jélkeen kansiluukku ja kulkuaukon kansi. Kokoa kolmijalka
kuljetusta ja varastointia vasten suorittamalla toimenpiteet painvastaisessa jarjestyksessa. Avaa jalan saranalukot vetamalla jalkaa alaspain ja kadntamalla sita sisaanpain.
Kiinnita kolmijalan jalat luotettavasti yhteen alahihnalla kuvan mukaisella tavalla (KUVA 18).

5. Tarkastusohjeet: Vaihe 1: Tarkasta kolmijalan arvokilpien paikallaan olo ja niiden luettavuus. Varmista tarkastusruudukosta, etta tuote on tarkastettu 12 kuukauden
kuluessa. Jos tarkastusta ei ole ruudukon mukaan tehty 12 kuukauden kuluessa (merkitty tekemalla ruudukkoon reika), tai jos tuotteesta puuttuu tarroja tai ne ovat epaselvia,
poista Tripod kaytosta ja kiinnita siihen "El SAA KAYTTAA” -merkinta. Merkinnan saa poistaa vasta, kun patevé henkild on tarkastanut tuotteen. Vaihe 2: Tarkasta
kokoonpanon paa korroosion, halkeilemien, vaantymien, murtumien, muutettujen tai puuttuvien osien, palovaurioiden ja kuumuudelle ja kemiallisille aineille altistumisen
aiheuttamien vaurioiden varalta. Vaihe 3: Tarkasta kaikki metalliosat (eli paa, jalat, jalkatapit, kiinnitystapit, jalat) vaantymien, murtumien, sardjen, korroosion, rosoutumien,
pursereunojen, teravien reunojen, viiltojen, lovien, puuttuvien tai irtonaisten osien, vaaran toiminnan ja liialliselle kuumuudelle tai kemiallisille altistuksille joutumisen varalta.
Vaihe 4: Tarkasta kaikki ei-metalliosat (eli liukuesteet jalkojen pohjasta, arvokilvet ja jalkojen alaosan hihna) lovien, rikkoutumisen, liiallisen kulumisen, puuttuvien tai
irrallisten osien varalta. Tarkasta, ettei jalkia palovaurioista tai liialliselle kuumuudelle tai kemikaaleille altistuksesta ole. Vaihe 5: Tarkasta kolmijalan jalkojen toiminta.
Jalkojen tulee liikkua joustavasti jalkataskuissa ja asettua kunnolla paikalleen siirrettdessa niita taysin avattuun asentoon. Jalkojen alaosan tulee liukua joustavasti jalkojen
ylaosassa koko niiden pituudeltaan. Kun kolmijalka on pystytetty, kolmijalan jalkojen tulee kdantya helposti ja pysya tasaisesti alustalla. Vaihe 6: Tarkasta koko jarjestelman
jokainen osa ja alajarjestelma vastaavien valmistajien ohjeiden mukaisesti. Yksityiskohtaiset tarkastukset tulee kirjata tarkastuslistaan. Merkitse tai rei’ita tarkastuskortti
merkiksi siitd, etta téydellinen ja virallinen tarkastus on suoritettu.

6. Mallikohtaisia ohjeita: (1) Kolmijalan asennuspinta (ankkurointi), ei saa kallistua enempaa kuin 152 mm kolmen (3) metrin matkalla. Mika tahansa tata 2,8° arvoa suurempi
kallistuskulma voi aiheuttaa kolmijalan liukumisen tai kaatumisen.

(2) Maan (alusta, lattia) voima kolmijalan ollessa paikalleen asetettuna ei saa olla alle 10KN. Kolmijalka on tarkoitettu yhden henkilén kayttéon. Osana tukijoukkoa
tydskenteleva muu henkildstd, tarvitsee erilliset ja itsenaiset turvajarjestelmat kayttétarkoituksen ja tyétehtévien mukaisesti.

(3) Kayttajan alapuolella on pidettava tarpeellinen vahimmaisvalys, jotta valtytaan tdrmayksilté rakenteen tai maan kanssa. Vapaan tilan maara vaihtelee kaytossa olevasta
litettvasta alajarjestelmasta ja ankkuroinnin ja ankkurointiliitantdjen sijainnista. Esta heiluva putoaminen ja esteisiin iskeytyminen putoamismatkalla tai sen laheisyydessa.
Tydskentele aina suoraan ankkuroinnin/ankkurointilitantdjen alapuolella. Taman varoituksen laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai jopa kuoleman.

(4) Vapaa vélys pystytetyn ja tydasennossa olevan kolmijalan jalkojen ja kulkuaukon vélill&, josta tydntekijé lasketaan, tulee olla sellainen, ettei mikdén kolmijalan jaloista
sijaitse kulkuaukon ylapuolella, ei ole liian lahella aukon reunaa, tai voi pudota aukkoon. Vapaa valys jokaisen kolmijalan jalkojen ja ankkuroinnin ulkopuolen tulee olla
vahintaan 0,9 m ja sen taytyy mahdollistaa tukihenkildston rajoittamaton liike kolmijalan nostamisen, kdytén ja kokoamisen aikana (KUVA 11-12). Pida tyoskentelyalue
vapaana esteista, kaatumisvaaroista ja roiskeista, jotka saattavat heikentaa pelastusjarjestelman turvallista toimintaa.
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(5) Ankkuroinnin ylapuolella taytyy olla riittavasti tilaa, jotta kolmijalka voidaan pystyttda kokonaan. Tama vapaa valys on esitetty kuvassa 1. Sisatilan vapaa korkeus riippuu
jarjestelman osista (valinnaiset lisavarusteet), joita saattaa olla kiinnitetty kolmijalan paahan. Katso lisatietoja jokaisen jarjestelmaosan mukana toimitetuista omista
kayttdohjeista, vapaan korkeuden maarittdmiseksi kyseisen asennuksen kohdalla.
(6) Jarjestelma ei taivu tuntuvasti tavallisen nostamisen ja laskemisen aikana. Tripodin tukijalat saattavat kuitenkin laskeutua hieman alaspain, jos niit ei ole alun perin
asennettu leveimpaan asentoonsa. Tukijalkojen alaosaan kiinnitetty hihna ON KIINNITETTAVA HUOLELLA ennen jokaista kayttdkertaa. Se estéé tukijalkojen siirtymisen
paikoiltaan ja pitaa tukijalan tukevassa asennossa.
(7) Happamat, emaksiset tai muut kovia aineita sisaltavat ympariston olosuhteet voivat vahingoittaa kolmijalan metalliosia. Jos tydskennellaan kemiallisesti ankarissa
ymparistdissa, ota yhteyttd MSA:han ja pyyda tiedot erityisolosuhteisiin hyvaksytyista jariestelmaosista. Kemialliset vaaratekijat, kuumuus ja korroosio voivat vahingoittaa
kolmijalkaa. Muodollisia tarkastuksia on suoritettava useammin ympaéristdissé, joissa on kemiallisia vaaratekijoita, kuumuutta ja sydpymista. Ala kayta ymparistdissa, joissa
lampétilat ovat yli 85 °C. Al3 altista sydvyttaville ja ruostuttaville olosuhteille pidempia aikoja. K&yt erityista varovaisuutta tydskenneltaessa jannitteellisten sahkélanhteiden
laheisyydessa. Sailyta turvallinen tydskentelyetaisyys (mielelladn vahintédan 3 metrid) sahkdisista vaaratekijoista. Kun tydskennelldan 1ahella liikkuvia koneen osia (esim.
liukuhihnat, pyérivat akselit, puristimet jne.), varmista, ettd missaan jarjestelman osassa ei ole irrallisia osia.
(8) Kayttajalla on oltava pelastussuunnitelma ja sen toteuttamiseen tarvittavat valineet valmiina. Suunnitelmassa on otettava huomioon kulloinkin nopeisiin pelastustoimiin
valttamaton laite ja erikoiskoulutus kaikkia ennakoitavissa olevia olosuhteita varten.
(9) Kaikkien tahan MSA Tripod -kolmijalan liitettivien osien (esim. kokovaljaiden, iskua vaimentavien taljakdysien, karbiinien, pikalukkojen jne.) TAYTYY olla yhteensopivia
keskenaan. MSA Tripod -kolmijalka on suunniteltu kaytettavaksi MSA:n hyvaksymien osien ja liitettavien alajarjestelmien kanssa. Jos MSA Tripod -kolmijalan
alajarjestelmissa kaytetdan muiden valmistajien valmistamia ja toimittamia tuotteita, joita MSA ei ole kirjallisesti hyvaksynyt, jarjestelméan osien toiminta ja koko jarjestelméan
luotettavuus voivat heikentya. Pyyda lisatietoja ottamalla yhteys MSA:han.
(10) MSA -kolmijalka on suunniteltu yhden henkildn kayttéon, jonka vaatteiden, tydkalujen ja muiden tyévalineiden yhdistetty paino ei ole yli 181 kg. Korkeudessa tehtévaan
tydéhon vaaditaan kéyttajan hyvaa terveytta. Tietyt, terveyteen liittyvéat olosuhteet voivat uhata kayttéjan turvallisuutta MSA -kolmijalan normaalin kéyt6n ja hatétilanteiden
aikana (laakitys, sydan-ja verisuonihairiét jne.). Epaselvissa tapauksissa kysy ensin neuvoa laakarilta. Raskaana olevat naiset ja alaikaiset EIVAT SAA KOSKAAN kayttaa
MSA Tripod -kolmijalkaa.

VAROITUKSET
Putoamissuojajérjestelméssa saa kayttéda ainoastaan standardin EN 361 mukaisia kokovaljaita.
Putoamissuojajarjestelman SAA kiinnittda VAIN takana olevaan D-renkaaseen tai edessé olevaan D-renkaaseen, jossa on putoamissuojan kiinnitystarra “A”. Naihin
pisteisiin voidaan kiinnittaa myds pelastusjérjestelma. Ala kayta lonkka-D-rengasta putoamis-tai noususuojana. Valjaiden lonkka-D-rengasta SAA kayttaa
VAIN ty6asemointijarjestelman (EN 358) yhdistamiseen eika KOSKAAN putoamis-tai noususuojana.
MSA Tripod -kolmijalka TAYTYY tarkastaa tiydellisesti ennen sen jokaista kéyttokertaa ja varmistaa, etté se on taydellisessé ja turvallisessa kéyttdkunnossa.
Tarkasta kolmijalka sentti sentilta, vakavan kulumisen, puuttuvien tai rikkoutuneiden osien tai muiden vaurioiden varalta. Tarkasta, onko arvokilpi paikallaan ja luettavissa; jos
jarjestelma ei toimi luotettavasti, se ei sovellu kdytettévaksi tilanteeseen tai jos sen osia on muunneltu. Ald kaytd MSA Tripod -kolmijaloissa, jos tarkastuksessa ilmenee
epaluotettavaa toimintaa ja ellei sita ole hyvaksytty tarkastuksessa patevan ja valtuutetun henkilon allekirjoituksella. Taman lisaksi patevan henkilon ON TARKASTETTAVA
MSA Tripod vahintéaan kerran vuodessa tai useammin, jos tuotetta kaytetdan vaativissa olosuhteissa tai jatkuvasti. Patevalla henkil6lla on oltava tuotteen kayttémaan
lainsdadanndn mukainen hyvaksynta. Katso tarkastusohjeet.
ALA muuntele tai yrita korjata itse MSA Tripod -kolmijaloissa. Ainoastaan MSA tai MSA:n kirjallisella lupavaltuutuksella hyvaksytyt osapuolet voivat suorittaa taméan MSA
Tripod -kolmijalan korjauksen. Jarjestelmaa ei saa kayttaa sille asetettujen rajoitusten ulkopuolella, tai muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttéén. Jos kolmijalka on ollut
kaytdssa putoamissuojauksessa ja siihen on kohdistunut térmaysvoimia, se on vélittdmasti poistettava kaytésta, siihen on liitettéava merkinta “El SAA KAYTTAA”, kunnes se
on muodollisesti tarkastettu ja todettu toimivaksi.
Kayttajan turvallisuudelle on oleellisen tarkeaa, etta jos MSA Tripod -kolmijalka myydaan eteenpain alkuperaisen kayttdmaan ulkopuolelle, on jalleenmyyjan toimitettava
myds MSA Tripod -kolmijalan ohjeet ja liséksi kaikki kayttda, kunnossapitoa, sadanndllista tarkastusta ja korjausta koskevat ylimaaraiset tiedot kohdemaan omalla kielella.
Jos laitteen turvallisuutta on syyta vahankaan epailla, se on poistettava ehdottomasti kaytosta.
Laitekokoonpanot voivat aiheuttaa vaaratilanteita, jos yksittéisten osien turvallisuus vaarantuu tai vaikuttaa toisen osan turvallisuuteen.
Naiden varoitusten laiminlyonti tai vaarinkaytté voi aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja tai kuoleman.

HUOLTO JA SAILYTYS

Noudata huolellisesti tdssa kappaleessa annettuja puhdistusohjeita, joiden avulla voidaan estaa epaedulliset vaikutukset MSA Tripod -kolmijaloissa kaytettyihin
materiaaleihin. Puhdista kolmijalka miedolla vesi-pesuaineliuoksella. Kuivaa laitteen osat puhtaalla liinalla. Al4 nopeuta kuivaamista Iammélia. Liiallinen lian, maalin tai
muiden epapuhtauksien keraantyminen voi vaikuttaa osien kayttéon haitallisesti ja jopa heikentaa niita. Osoita osien turvallista kayttotilaa ja puhdistusta koskevat
kysymykset MSA:lle.

Vaurioituneet ja huoltoa kaipaavat laitteet tulee varustaa tarralla “El SAA KAYTTAA” ja poistaa kaytésta. Korjaavan huollon (muun kuin puhdistuksen) ja korjaustyét, kuten
esim. osien vaihdon, suorittaa MSA:n tehdas. Al4 yrita suorittaa korjauksia kayttdpaikalla.

Sailyta MSA Tripod -kolmijalka kuivassa, viileassa ja puhtaassa paikassa poissa suoralta auringonpaisteelta. Valta alueita, joissa voi ilmaantua kuumuutta, kosteutta, valoa,
dljya ja kemikaaleja tai niiden hdyryja tai muita tuotteen ominaisuuksia heikentévia tekijoita. Ala sailyta vaurioitunutta tai huoltoa kaipaavaa laitetta yhdessé kdytdssé olevan
laitteen kanssa. Erittain tahriintuneet, marat tai muuten likaantuneet laitteet on huollettava (esim. kuivattava ja puhdistettava) ennen sailytykseen laittamista. Anna patevan
henkildn tehdd muodollinen tarkastus ennen kuin laite otetaan kayttdon pitkaaikaisen sailytyksen jalkeen. Kolmijalka tulee suojata mekaaniselta epamuodostumiselta ja
mekaaniselta rasitukselta (tai iskuilta). Tyypillinen tapaus — laite jatetdan varastoon ja sen paalle kasataan nopeasti painavia tavaroita.

Kuljeta MSA Tripod -kolmijalkaa pakkauksessa, sen suojaamiseksi viilloilta, kosteudelta, kemikaaleilta ja niiden hoyryilta, &arimmaisilta I1ampdtiloilta ja ultraviolettisateilta.
Tuotteen maksimikayttoika on rajoittamaton, jos tuotetta ei ole kaytetty ollenkaan tai sitd on kaytetty vain harvoin ja sita on sailytetty ohjeiden mukaisissa olosuhteissa.
Tarkeinta on kuitenkin tarkastaa tuotteen kunto sdanndllisesti. Jos tuotteessa havaitaan puutteita tarkastuksen aikana, se on poistettava kaytostéa valittomasti, vaikka sen
kayttoikaa olisi viela jaljelld. Nama tekijat voivat heikentaa tuotteen suorituskykya ja lyhentaé sen kayttoikaa: vaaranlainen séilytystapa tai kayttd, kuluminen,
kemikaalikosketus (hapot ja eméakset) ja altistuminen korkeille lampétiloille ja UV-sateilylle. Jos kayttdymparistdssa on naita vaaroja, tarkasta tuote useammin.
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FRANCAIS
CONSIGNES D’UTILISATION

Le MSA Tripod est un composant d’un systéme stop chute personnel, qui protége contre les chutes de hauteur. Il s’agit d’un dispositif d’ancrage mobile destiné aux systémes de
I’équipement de protection individuelle antichute. Le produit est conforme au reglement européen (UE) 2016/425. La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante :
https://MSAsafety.com/DoC

1. Fonction et application : La téte du MSA Tripod est composée d’un alliage d’aluminium et les pieds sont en alliage d’aluminium trés résistant. Ce trépied a été testé et approuvé
pour sécuriser 1 personne conformément a la norme EN 795:2012 type B, au « Réglement Technique relatif aux Equipements de Protection Individuelle » ukrainien et & la norme
DSTU EN 795:2006. Le trépied a également été testé pour sécuriser 2 personnes conformément a la norme CEN/TS 16415:2013 pour 'arrét des chutes et le sauvetage. Le
trépied est un dispositif d’ancrage temporaire portable destiné a un systeme stop chute et de sauvetage individuel. Il peut étre utilisé pour I'arrét de chutes, le sauvetage, la
récupération ou I'évacuation en fonction des éléments de fixation inclus. En cas d'utilisation pour I'arrét de chutes, le poids total de I'utilisateur ou des utilisateurs, y compris les
vétements, les outils et les autres objets transportés est de 181 kg pour un utilisateur (EN 795:2012) et de 200 kg pour deux utilisateurs (CEN/TS 16415:2013). Le MSA Tripod
peut étre utilisé par deux personnes conformément a la norme CEN/TS 16415 en attachant la premiéere personne a I'’émerillon central et la deuxieme personne a un émerillon
latéral. Il est interdit d’attacher plus d’un utilisateur a un émerillon a quelque moment que ce soit. Le trépied ne doit pas étre utilisé en tant que dispositif de levage lorsqu'’il est
utilisé dans le cadre d’un systéme stop chute, et inversement. Si le trépied est utilisé dans un dispositif stop chute, I'utilisateur doit disposer d’'un moyen de limiter les forces
dynamiques maximales exercées sur I'utilisateur pendant I'arrét d’'une chute a 6 kN au maximum. Ne jamais utiliser le trépied pour lever, abaisser ou positionner des personnes et
des matériaux en méme temps. La figure 32 présente les configurations d’accessoires en option et les applications typiques de ces systémes.

2. Utilisation des fixations du MSA Tripod : (1) Les émerillons latéraux (FIG 6) sont destinés a étre utilisés pour les dispositifs stop chute pour personnes, comme une ligne
d’ancrage flexible (EN 353-2, DSTU EN 353-2:2006), un RTFA (antichute a rappel automatique) ou un RTFA de sauvetage. Se référer aux instructions d’utilisation séparées
fournies avec ces produits pour l'installation et I'utilisation de chacun de ces composants optionnels. (2) L’émerillon central sert a fixer les accessoires tels que la poulie « Split-
Mount » de MSA, réf. 506222, pour le MSA Winch (FIG 4 et 7). Si I'’émerillon central n’est pas utilisé pour le MSA Winch, il peut étre utilisé pour fixer une ligne d’ancrage flexible, un
RTFA ou un RTFA de sauvetage. (3) Le RTFA de sauvetage de MSA et le Winch sont montés sur le trépied en association avec les poulies « Split-Mount » de MSA, réf. 506222,
et les mousquetons, réf. 10129888. (4) Le RTFA de sauvetage de MSA et le Winch se fixent au trépied au moyen d’étriers de montage de pied intégrés. (5) Chaque pied
d’extension est doté d’'une goupille a verrouillage positif. Chaque goupille est insérée dans les trous sélectionnés des pieds supérieurs et inférieurs lorsque le pied se trouve dans
la position d’extension désirée. Le bouton a I'extrémité de la goupille doit étre enfoncé et maintenu pendant l'insertion ou le retrait de la goupille a verrouillage positif dans le trépied
(FIG 8). Les RTFA ou RTFA de sauvetage de MSA peuvent aussi étre montés directement sur un émerillon latéral a I'aide d’'un mousqueton certifié selon la norme EN 362. La
capacité de charge d’un RTFA de sauvetage monté directement sur I'’émerillon latéral du MSA Tripod est de 140 kg. (6) La sangle de base des pieds est nécessaire pour maintenir
la position des pieds du trépied et pour distribuer les charges appliquées pendant I'utilisation du systéme (FIG 52). Les trépieds sont dotés de fixations a la base de chaque pied
inférieur a travers lesquelles la sangle de base des pieds est enfilée. Elle est assemblée entiérement lorsque I'extrémité est enfilée a travers les trois fixations, connectée par la
boucle a came et serrée. (7) La sangle des pieds peut aussi étre connectée a la téte du trépied a I'aide d’'un mousqueton et utilisée en tant que sangle d’attente (FIG 9). (8) Le sac
fourre-tout en nylon est utilisé pour protéger le trépied pendant le transport et I'entreposage (FIG 10). (9) Un mousqueton, réf. 10129888, est utilisé pour fixer la poulie optionnelle
« Split-Mount » de MSA, réf. 506222, aux points de fixation latéraux de la téte du trépied. (10) La poulie « Split-Mount » est congue pour fonctionner en association avec un RTFA
de sauvetage ou un MSA Winch, le cable du RTFA de sauvetage ou du MSA Winch devant passer a travers la poulie « Split-Mount » et descendre au centre de I'accés de travail
(FIG 3). (12) Contacter MSA pour obtenir des informations sur la connexion des composants optionnels au trépied ou se référer aux instructions d’utilisation séparées fournies
avec chaque composant.

3. Consignes d'utilisation : Il est de la responsabilité des utilisateurs du trépied MSA de s’assurer qu’ils sont familiarisés avec ces consignes d'utilisation et ont été formés par une
personne compétente. |l faut’assurer d’avoir regu une formation adéquate pour I'utilisation de trépied MSA et de totalement comprendre son fonctionnement.

4. Instructions de fonctionnement : Ne pas ouvrir le couvercle d’acces a I'espace clos avant de compléter I'installation du trépied et de tous les autres composants du systéme.
Montage et ajustement du trépied (FIG. 13-18) : Etape 1 : Placer le trépied en position verticale avec les pieds qui reposent a plat sur le sol. Etape 2 : Déployer chaque pied, un a la
fois, en position extérieure et verrouillée. A noter que chaque pied s’enclenche automatiquement vers le haut lorsque la charniére se verrouille. Vérifier que la charniére se
verrouille. Etape 3 : Placer les pieds autour du couvercle de cale en prenant compte de la disposition de I'espace de travail et I'état de la surface. Reportez-vous 4 la section no. 6
qui traite de la conception et a la section 4 pour les exigences de dégagement. Etape 4 : Les composants en option qui seront fixés a la téte du trépied, comme la poulie « Split-
Mount », doivent &tre fixés a la téte du trépied a cette étape. Suivre les instructions d’utilisation correspondant & chaque composant en option fixé au trépied. Etape 5 : Pour régler
le trépied a la hauteur souhaitée, procéder pied par pied en tirant la goupille (fixée au niveau de la section supérieure du pied), en faisant glisser progressivement la section
inférieure du pied et en réinsérant la goupille. Refaire cette procédure sur chaque pied jusqu’a ce que la téte du trépied soit a la hauteur souhaitée. La téte du trépied doit étre
droite lorsque l'installation est terminée. Prendre soin de ne pas trop allonger chaque jambe pour éviter de faire tomber le trépied. Les jambes du trépied ne doit pas étre retirées
plus que la marque maximale, voir Figure 8. Etape 6 : Lorsque la hauteur souhaitée est atteinte, vérifier que le trépied est stable et d’aplomb. Insérer la sangle de soutien dans les
pieds a la base des jambes du trépied. Vérifier toutes les goupilles des pieds pour s’assurer qu’elles sont correctement fixées et régler les pieds a plat. Serrer la courroie a travers
tous les connecteurs en tirant I'extrémité lache a travers la boucle de la came. Lorsque tout I'équipement est en place sur le trépied, vérifier 'aplomb et la stabilité. Effectuer les
derniers réglages. Retirer ensuite le panneau de trappe et le couvercle de trou d’homme. Pour replier le trépied pour le transport ou I'entreposage, effectuer I'inverse de la
procédure d’installation. Pour désengager les verrous des charniéres des jambes, tirer le pied vers le bas et le pousser vers 'intérieur. Fixer fermement les pieds du trépied
ensemble a 'aide de la courroie inférieure, comme illustré (FIG. 18).

5. Directives d’inspection : Etape 1 : Inspecter les étiquettes du trépied pour vérifier qu’elles sont bien 1a et lisible. Vérifier la grille d’inspection formelle pour vous assurer qu’'une
inspection formelle a été effectuée dans les 12 derniers mois. Si la grille n’indique aucune inspection formelle au cours des 12 derniers mois (par un poingonnage) ou si une
quelconque étiquette manque ou est illisible, retirer le trépied du service et I'identifier comme « INUTILISABLE » jusqu’a ce qu’une inspection formelle soit effectuée par une
personne compétente. Etape 2 : Inspecter la téte pour y déceler de la corrosion, des fissures, des déformations, des fractures, des éléments altérés ou manquants, des brélures et
des signes d’exposition & la chaleur ou & des produits chimiques. Etape 3 : Inspecter toutes les parties métalliques (c’est-a-dire. la téte, les jambes, les goupilles des jambes, les
goupilles de fixation, les pieds) pour vérifier qu’ils ne comportent pas de déformations, fractures, fissures, corrosion, pigQres de corrosion, bavures, bords tranchants, coupures,
entailles, piéces manquantes ou laches, qu'il n’y a pas de mauvais fonctionnement et de signes d’exposition a une chaleur excessive ou a des produits chimiques. Etape 4 :
Inspecter toutes les piéces non métalliques (c’est-a-dire les patins antidérapants, les étiquettes et la sangle de soutien a la base des pieds) pour vérifier qu’elles ne sont pas
coupées, brisées, excessivement usées, manquantes ou laches. Vérifier s’il y a des traces de brilures ou de dommages causés par une exposition a une chaleur excessive ou a
des produits chimiques. Etape 5 : Vérifier le fonctionnement des pieds du trépied. Les pieds doivent coulisser en douceur dans leur logement et doivent reposer fermement sur le
sol lorsqu’ils sont déployés en position complétement ouverte. La partie inférieure des pieds doit coulisser en douceur dans son logement dans la partie supérieure des pieds, et
ce sur toute sa longueur. Les pieds du trépied doivent pivoter facilement et demeurer a plat sur le sol lorsque le trépied est monté. Etape 6 : Inspectez chaque composant et sous-
systeéme du systéme complet en conformité aux instructions du fabricant associé. Des inspections détaillées doivent étre enregistrées dans la liste de contréle d’inspection. Aprés
inspection, marquez ou perforez I'étiquette d’inspection pour indiquer qu’une inspection formelle compléte a été effectuée.

6. Déclarations de conception : (1) La surface (d’ancrage) ou le trépied est installé ne doit pas étre inclinée de plus de 152 mm sur une distance de 3 m. Un trépied placé sur une
surface ayant une inclinaison supérieure a 2,8° risque de glisser ou de se renverser.

(2) La force du sol (base, plancher) lorsque le trépied sera placé doit étre au moins de 10 kN. Le trépied est congu pour étre utilisé par une seule personne a la fois. Les autres
personnes qui travaillent dans la zone immédiate en tant que membres de I'équipe de soutien doivent étre retenues par un systéme de sécurité distinct et indépendant, adapté a
leur travail.

(3) Un tirant d’air minimal DOIT étre prévu au-dessous des pieds de I'utilisateur afin d’éviter toute collision avec une structure ou avec le sol. Le dégagement nécessaire dépend du
type de sous-systéme de raccord utilisé, de 'emplacement et de 'ancrage ou du raccord d’ancrage. Eviter les chutes pendulaires et les impacts avec des objets qui se trouvent
dans ou prés de la trajectoire de chute. Toujours travailler directement sous I'ancrage/le raccord d’ancrage. Le non-respect de cet avertissement peut entrainer des blessures
graves ou la mort.

(4) La distance entre 'emplacement des pieds du trépied déployé et en position de travail et I'ouverture par laquelle le travailleur descendra doit étre suffisante pour qu’aucun des
pieds du trépied ne soit placé au-dessus de cette ouverture ou soit placé trop prés du bord d’un trou et ne puisse tomber dans 'ouverture. L’espace entre la position de travail de
chacun des pieds du trépied et I'extérieur de I'ancrage doit étre d’au moins 0,9 m et doit permettre le déplacement sans restriction du personnel de soutien pendant le montage,
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I'utilisation et le pliage (FIG 11-12). Garder I'aire de travail libre de toute obstruction et de tout danger d’accrochage et de déversement qui pourraient nuire au fonctionnement
sécurisé du systeme de récupération.

(5) Au-dessus de I'ancrage, il doit y avoir suffisamment d’espace doit exister pour permettre le montage complet du trépied. La distance nécessaire est montrée dans la figure 1.
L’espace nécessaire a l'intérieure dépend des composants du systéme (accessoires en option) qui sont fixés a la téte du trépied. Consulter les instructions d’utilisation fournies
avec chaque composant du systéme pour déterminer la hauteur libre nécessaire pour une telle installation.

(6) Il n’existe pas de déviation appréciable du systéme pendant une utilisation normale de levage/d’abaissement, cependant les pieds du trépied peuvent se « tasser » légérement
s’ils ne sont pas réglés sur la position la plus large possible pendant la configuration. La sangle de base des pieds DOIT étre correctement fixée pendant toute I'utilisation afin
d’empécher tout décalage des pieds et d’assurer une bonne répartition de la charge sur le trépied.

(7) Un environnement acide, alcalin ou contenant des substances corrosives peut endommager les éléments métalliques du trépied. Lorsque le travail est effectué dans un
environnement chimiquement agressif, consulter MSA pour déterminer les composants de systéme acceptables pour vos conditions spécifiques. Des risques de pollution
chimique, de chaleur et de corrosion peuvent endommager le trépied. Des inspections formelles plus fréquentes sont exigées dans des environnements ou sont présents des
produits chimiques, et des dangers liés a la chaleur et a la corrosion. Eviter toute utilisation dans des situations ou les températures seraient supérieures & 85 “C. Ne pas exposer
le trépied a un environnement corrosif pendant une période prolongée. Faire preuve d’'une extréme prudence pres des sources électriques sous tension. Maintenir une distance de
travail sécuritaire (idéalement au moins 3m) des dangers électriques. Lors du travail a proximité de piéces de machinerie en mouvement (c’est-a-dire convoyeurs, arbres
tournants, presses, etc.), il faut s’assurer qu’aucun élément du systéme n’est lache.

(8) L'utilisateur doit avoir un plan de sauvetage et des moyens en main pour pouvoir I'appliquer, et ce plan doit prendre en considération I'équipement et la formation spéciale
nécessaire pour effectuer un secours prompt sous toutes les conditions envisageables.

(9) Tous les composants (par ex. harnais d’antichute, longe auto-rétractable, mousqueton, porte-mousqueton, etc.) connectés au trépied MSA DOIVENT étre compatibles. Le
trépied MSA est congu pour étre utilisé avec les composants et sous-systémes de connexion approuvés par MSA. L'utilisation du sous-assemblage du trépied MSA avec des
produits fabriqués par d’autres sociétés non approuvées par écrit par MSA peut affecter négativement la capacité fonctionnelle entre les composants du systéme et la fiabilité de
'ensemble du systeme. Contactez MSA si vous avez des questions ou pour plus d’informations.

(10) Le trépied de MSA est congu pour étre utilisé par une seule personne a la fois, ayant un poids maximum de 181 kg, incluant les vétements, les outils et les autres articles
portés par l'utilisateur. Une bonne santé médicale de I'utilisateur est nécessaire pour travailler en altitude. Certaines conditions médicales peuvent compromettre la sécurité des
utilisateurs durant I'utilisation normale du trépied MSA et dans les cas d’urgences (prise de médicaments, probléme cardiovasculaire, etc.). En cas de doute, consultez votre
médecin avant utilisation. Les femmes enceintes et mineurs NE DOIVENT JAMAIS utiliser le trépied MSA.

MISES EN GARDE

Un harnais d’antichute a EN 361 est 'unique dispositif de préhension du corps qui peut étre utilisé dans le systéeme d’arrét des chutes.

Un systéme d’arrét des chutes, PEUT UNIQUEMENT étre accroché a I'anneau en D dorsal ou a I'anneau en D frontal du harnais qui sont marqués par I'étiquette d’arrét des
chutes «Ax. Ces points peuvent aussi étre utilisés pour accrocher un dispositif de sauvetage. N'utilisez jamais I'anneau latéral en D pour un systeme d’arrét des chutes ou la
protection d’escalade. Les anneaux latéraux en D du harnais DOIVENT SEULEMENT étre utilisés pour relier un dispositif de maintien au travail (EN 358) et JAMAIS pour un
systéme d’arrét des chutes ou une protection d’escalade.

Le trépied MSA DOIT étre inspecté préalablement a chaque utilisation afin de vérifier qu’il est en condition de service. Examiner chaque centimétre du trépied pour y déceler une
usure importante, des éléments manquants ou brisés, de la corrosion ou d’autres signes de dommage. Examinez si le marquage est manquant ou illisible, si le fonctionnement
n’est pas bon, 'adaptation inappropriée ou s'’il y a une altération d’'un composant. Ne pas utiliser de trépied MSA dont I'inspection révéle des conditions dangereuses jusqu’a ce
qu’une personne compétente ait autorisé par écrit sa réutilisation. Le MSA Tripod DOIT en outre étre inspecté par une personne compétente au minimum une fois par an, ou plus
fréquemment s'’il est soumis a des conditions difficiles ou a une utilisation excessive. La personne compétente doit étre autorisée par la Iégislation actuelle dans le pays
d’utilisation. Consultez les directives d’inspection.

NE PAS modifier ou tenter de réparer le trépied MSA. Seul MSA ou des tiers avec une autorisation écrite de MSA peuvent réparer un trépied MSA.

Le systéme ne doit pas étre utilisé au-dela de ses limites ou pour toute autre fin que celle pour laquelle il est destiné.

Tout trépied qui a été soumis a des forces d’arrét d’'une chute doit immédiatement étre retiré du service et marqué « INUTILISABLE/» jusqu’a ce qu'il ait subi les procédures
d’inspection formelle.

Dans le cas ou le trépied MSA est revendu en dehors du pays de destination d’origine, il est essentiel pour la sécurité de I'utilisateur que le revendeur fournisse les instructions et
informations appropriés supplémentaires pour I'utilisation, I'examen périodique et la réparation rédigées dans la langue du pays dans lequel le trépied MSA doit étre utilisé.

Pour des raisons de sécurité, il est essentiel de mettre immédiatement I'équipement hors service s'il y a le moindre doute concernant son état pour une utilisation sdre.

La combinaison d'éléments d'équipement dans laquelle la fonction de sécurité d'un élément est affectée par ou interfere avec la fonction de sécurité d'un autre élément peut
compromettre ['utilisation sire du produit.

Le non.respect de ces avertissements ou la mauvaise utilisation peuvent engendrer de graves dommages corporels ou la mort.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Respecter strictement les instructions de nettoyage dans cette section pour empécher les effets défavorables sur les matériaux utilisés dans le trépied MSA. Nettoyer le trépied
avec une solution d’eau et de lessive douce. Sécher le matériel avec un tissu propre. Ne pas accélérer le séchage en utilisant la chaleur. Une accumulation excessive de saleté, de
peinture ou autre agent étranger peut empécher le bon fonctionnement des composants et, dans des cas plus graves, les affaiblir. Toutes questions concernant les conditions des
composants et leur nettoyage doivent étre adressées a MSA.

Tout équipement endommagé ou ayant besoin d’entretien doit étre étiqueté en tant qu’ « INUTILISABLE » et retiré du service. La maintenance corrective (autre que le nettoyage)
et les réparations, tel que le remplacement d’éléments, doivent étre effectuées a I'usine MSA. Ne pas tenter de réparer vous-méme, sur place.

Entreposer le trépied MSA dans un endroit sec, frais et propre, hors de portée des rayons du soleil. Eviter d’entreposer le harnais dans des zones o la chaleur, 'humidité, la
lumiére, des huiles, des produits chimiques ou leurs vapeurs ou d’autres éléments destructeurs pourraient étre présents. Des équipements endommagés ou nécessitant des
réparations ne doivent pas étre entreposés avec des équipements en bonnes conditions d’utilisation. Des équipements trés souillés, humides ou contaminés doivent étre
entretenus correctement (par exemple, séchés et nettoyés) préalablement a I'entreposage. Avant d’utiliser des équipements qui ont été entreposés pendant de longues périodes,
une inspection statutaire doit é&tre menée par un technicien compétent. Le trépied doit étre protégé contre toute déformation mécanique ou contrainte mécanique (ou impact). Cas
typique a éviter absolument : Les gens viennent juste de le laisser sur un stock du matériel et mettent rapidement des objets lourds dessus.

La durée de vie maximale du produit est illimitée, sous réserve qu’il n’ait jamais été utilisé ou tres rarement, et qu'il ait été stocké dans des conditions optimales. Toutefois,
l'indicateur principal d’aptitude a I'utilisation est I'inspection réguliére du produit. Tout produit qui ne passe pas l'inspection avec succes doit étre mis hors service immédiatement,
indépendamment de son age. Les facteurs suivants réduisent la performance du produit et sa durée de vie : stockage incorrect, mauvaise utilisation, usure, contact avec des
produits chimiques (acides et alcalis), exposition a des températures élevées et des rayons UV. Des inspections plus fréquentes sont nécessaires dans ces environnements.
Transporter le trépied MSA dans un emballage pour le protéger des coupures, des moisissures, des produits chimiques et de leurs vapeurs, des températures extrémes et des
rayons ultraviolets.
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EAAHNIKA
OAHFIEZ XPHZHZ

To tpiTrodo MSA eival e§apTnua TOu ATOPIKOU aVaKOTITN TITWONG, TTPOCTATEUOVTAG TOV XPrOTN EVAVTIA OTOV KivOuvo TITWong até Uyog. Eival pia gopntr didragn aykipwaong yia
QTOHIKG OUCTAPATA TTPOCTACIAG OTTé TITWOT. To TTPoidv cuppop@wveTal Ye Tov EupwTrdiké Kavoviopd (EE) 2016/425. Mopeite va Bpeite Tn AAwaon Zupuépewaong TIAEyovTag Tov
TTapakdTw ouvdeapo: https://MSAsafety.com/DoC

1. Aertoupyia kai epappoyry: H ke@aAr Tou TpiTTodou MSA gival ard kpdpa ahoupiviou kail Ta TTédIa Tou gival atré uWnAng avtoxng kpdua aloupiviou. To TPiTTodo éxel DOKINAOTET K
€YKPIBEi yia TNV acpaAion 1 atéuou cUpgwva pe 1o TPoTUTTo EN 795:2012 TUTT0U B, TOV 0UKpaVIKS « TeXVik Kavovioud yia Ta Méoa Atopikng MpooTtaciag» kai To TpdTutro DSTU EN
795:2006. To TpiTrodo £xel £TTIONG DOKIPAOTE! YIo TNV A0PAAION 2 aTOpwV, SUPPwva Pe To TTPoTUTTo CEN/TS 16415:2013 yia avakoTTh TITwaong kai didowon. To Tpitrodo eival pia
@opnTA dIGTagn aykupwang TTPOCWPIVAG EPAPHOYNG EVOG ATOUIKOU CUCTAPOTOG OVAKOTIAG TITWONG Kal didowaong. MTropei va xpnoiyoTroinBei yia avakoTrr TITwaong, didowaon,
avdoupon, eKkEVwon avaAoya PE Ta OTOIXEI TTPOTEPTNONG TTou TrEpIAapBavovTal 0Tn guokeuaaoia. OTav XpnoIYOTIOIEITAl yIa AVAKOTTA TITWONG, TO GUVOAIKS BApog, padi pe Tov
POUXIOHO, Ta EpYaAgia Kal AVTIKEINEVA TTOU QEPEI 0 XPNOTNG, eival 181 kg yia évav xpriotn (EN 795:2012) kai 200 kg yia dUo xprioteg (CEN/TS 16415:2013). To 1pitodo MSA ptropei
va xpnolpoTtroindei atrd duo dropa aUpwva Pe To TTPdTUTTo CEN/TS 16415, KATA TO OTT0IO TO TIPWTO ATONO Eival TIPOCAPTNUEVO GTOV KEVTPIKO TTEPICTPEPOUEVO KPiKO Kal To SeUTEPO
ATOO Eival TTIPOCAPTNUEVO OTOV TTAEUPIKO TTEPIOTPEPOUEVO KPIKO. Agv ETITPETTETAI TITAVW ATTO £vag XPROTNG ava TIEPIOTPEPOUEVO KPiko. To TPITTod0 SeV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAl WG
AVUYWTIKA dIGTagN 6TAV XPNOIUOTTIOIEITAl WG THAMA EVOG AVAKATITN TITWONG ) TO avTioTpo@o. OTav To TPITTod0 XPNOIPOTIOIEITAI WG HEPOG EVOG AVAKOTITN TITWONG, O XPAOTNG TTPETTEN val
@EPEI EEOTTAITO TTEPIOPICHOU TWV PEYIOTWY SUVANIKWY QOPTICEWY TTOU A0KOUVTAI O€ QUTOV KATA TNV avaKoTIr TnG TITwong ota 6 kN kaTtd 1o péyioto. Mn xpnoiJoTIoIEITE TTOTE TO
TpiTTod0 yia aviypwon, kataBifaon i TorroBETnon TTpoowTTIKoU Kal UAIKWY Tautéxpova. H eikdva 32 atreikovidel TIG SIauopPWOEIG TWV TIPOTIPETIKWV EEAPTNHATWY KOl TIG TUTTIKEG
E£QAPHOYEG AUTWYV TWV GUCTNUATWVY.

2. Xprion Twv diatagewv rpoodpTtnong Tou MSA Tripod: (1) O1 TrAeupikoi repioTpepdpevol kpikol (EIK. 6) xpnoipotrololvTal yia atopiKé CUGTAPATA AVOKOTTAG TITWAONG, OTTWG gival n
€UKOUTITN Ypappn aykUpwong (Trpotutta EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), To RTFA (avakoTrTng TTwong emrava@epopevou TUtrou) i 1o RTFA didowaong. MNa TTAnpo@opieg oxXeTIKA pe
TNV EYKATAOTACN KOl TN XPrON TV EKACTOTE TTPOAIPETIKWY EGAPTNUATWY, AVATPESTE OTIG EEXWPIOTEG 0dNYiEG XPAONG TTOU TTEPIAABAVOVTAI OTA AVTIOTOIXA TTPOIOVTA. (2) O KEVTPIKOG
TTEPIOTPEPOUEVOG KPIKOG XPNOIUOTIOIEITAI IO TNV TTPOCAPTNON £6aPTNUATWY, OTTWG TNG TPpoxaAiag Siaipoupevou TUTTOU TNG MSA, kwd. TTpoidvtog 506222, yia To MSA Winch (EIK.
48&7).0Otav 0 KEVTPIKOG TTEPICTPEPOUEVOG KPiKOg Bev xpnaolpoTroigital yia To MSA Winch, ptropei va xpnaoigotroinBei yia Tnv TpoodpTnon Tng EUKAPTITNG YPauuAg aykupwaong, Tou
RTFA i Tou RTFA didowong. (3) To RTFA didowaong tng MSA kai To MSA Winch TrpogapTwvtal aTo TpiTrodo o€ ouvduaopd pe TPoXaAieg diaipoUpevou TUTToU, Kwd. TTPOoidVTog
506222, kal ye KapapTTivep, Kwd. TTPoidvTog 10129888, Tng MSA. (4) To RTFA didowaong Tng MSA kai To MSA Winch TrpocapTwvTal GTo TpiTTod0 pe T Bor|0gia evowPaTWHEVWY
Bpaxidvwy oTepéwang ota TédIa Tou TPITTedou. (5) YTTapxel £vag TTEipog ouyKPAaTNoNG o€ KABE ekTEIVOUEVO TTODI. KABE TTEIPOG TOTTOBETEITAI HETW TWV ETTIAEYPEVWY OTTWYV OTO ETTAVW
KaI KATW HEPOG TwV TTOdIWV, OTAV £XEI ETTITEUXOEI N ETIOUPNTA ETTEKTAOT) TOUG. TO KOUUTTI TTOU BPICKETAI OTO AKPO TOU TTEIPOU GUYKPATNONG TTPETTEI VA Eival TTaTNUEVO KaTd TNV
eloaywyn 1 Tnv agaipean Tou atmé 1o TpitTrodo (EIK. 8). To RTFA 1 To RTFA didowang Tng MSA ptropei £TTiong va rpooapTnBei atreuBeiag o€ évav TTAEUPIKO TTEPIOTPEPOUEVO KPIKO
XPNOIPOTIOIWVTOG €V TTIGTOTTOINUEVO KAPAUTTiVEP aUP@wva pe To TTpdTUTTo EN 362. H IkavoTnTa gpoptiou Tou RTFA didowong eivar 140 kg, 6tav Trpocaptdral ameudeiag atov
TIAEUPIKO TTEPIOTPEPOHEVO Kpiko Tou MSA Tripod. (6) O 1ndvrag Bdong Trodiwv TTPETTEl va diatnpei Tn B€on Twv TTodIWV Tou TPITTGD0U Kal va SIaVEUEI OPOIOUOPPA T POPTIC KATA TN
xpron Tou cuotrpaTtog (EIK. 52). Ta tpiTroda diaBétouv dIaTAgEIg TTPOCAPTNONG OTN BACT TOU KATW PEPOUG KABE TTOdI0U, HECW TWV OTTOIWY BIEPXETAI O INAVTAG BAang TTOdIWV.
Ocewpeital 6TI To TPiTTOdO £Xel cUVapPOoAoyNBEi TTANPWG 6Tav To AKPO Tou INAvTa £Xel SIEABEI Kal aTTO TIG TPEIG DIATALEIG TTPOCAPTNONG, £XEI CUVOEDET HEOW TNG AYKPAPAG PE EKKEVTPO
Kal £xel ouaPixBei. (7) O 1pavTag TTodIWV PTTOPEI ETTIONG VO CUVOEDET PE TNV KEPAAT TOU TPITTOBOU UE TN XPrION KAPANTTIVEP Kal va XPNalhoTroindei wg Ipdvrag yetagopdg (EIK. 9). (8) H
VAIAOV TOGVTa HETAPOPAG XPNCIUOTIOIEITAI yIa TNV TTPOCTACIA TOU TPITTOd0U KATA TN peTaopd kal atrobrikeuar Tou (EIK. 10). (9) To kapauTrivep, Kwd. Trpoidvtog 10129888,
XPNOIPOTIOIEITAI YIO TNV TTPOCAPTNGN TTPOAIPETIKAG TPOXAAIOG diaipoUuevou

TUTTOU TNG MSA, KWd. TTPoidvTog 506222, 0Ta TTAEUPIKG ONuEia TTPOodpTNONG TNG KEPAANG Tou TpITrodou. (10) H TpoxaAia diaipoUpevou TUTTOU gival OXESIOOPEVN Yia Va AEITOUpyEi o€
ouvduaoud pe 1o RTFA didowaong rj To MSA Winch, 61rou 1o kaAwdio Tou RTFA didowaong fj Tou MSA Winch diépxeTal yéow tng TpoXaAiag diaipoUpevou TUTTOU KOl KATEPXETAI OTO
KévTpo Tng TTpoaRaacng epyaciag (EIK. 3). (12) MNa TAnpo@opieg OXETIKG Pe TN CUVIED TWV TTPOAIPETIKWY EEAPTNUATWY OTO TPITTODO ETTIKOIVWVACTE PE TNV MSA A avaTpégTe aTig
EeEXWPIOTEG 0BNYiEG XPrONG TTOU TTaPEXOVTAl UE KAOE EEGPTNUA.

3. Odnyieg Xpriong: AtroteAei eubuvn Tou XpraTn Tou Tpimédou Tng MSA va e§ag@alioel 6T auToi gival EEOIKEIWPEVOI PE TIG TTAPOUCEG 0dNYIEG XPAONG Kal £XOUV EKTTAIBEUTE] ATTO
appo6dIo dTopo. BeBaiwBeiTe OTI £XETE EKTTAIDEUTET ETTAPKWG OTN XPrion autol Tou Tpitrodou Tng MSA kai 6T kaTavoeite TTApwG Tov TPATTO AiToupyiag Tou.

4. Aiadikaaia Xpriong: Mnv avoifeTe 1o KGAUPPA TTPOGRACNG OTOV TTEPIOPITUEVO XWPO TTPIV OAOKANPWOETE TNV £yKATACTACT Tou Tpitrodou Kai SAwvY Twv GAAWV OToIxEIWV £OTTAICUOU
TOU GUOTANATOG. XTACIYO Kal puBpion Tou Tpitrodou (EIK 13-18): BAua 1: Meipete TO Tpimodo agou To ToTroBeTroETE 0 6pBia BEan pe Ta TTOSI OTAPIENG TTPOG Ta KATW. BApa 2:
AvoigTte KGBe OKENOG, Eva TN YOPA, TTPOG TNV EEWTEPIKA TOU KAl ao@aAiopévn BEon. ‘ExeTe uttown oag 611 KGBe okéAOG avoiyel auTduaTa TTPOG Ta TTAVW OTav Ao@aAIfel O JEVTETEG.
EAéyxeTe yia va BeBaiwBeite 0TI Exel ao@ahioel o kEOe pevteoég. BApa 3: PuBpioTe Tn B€on Twv TTOBIWV GTAPIENG YUPW OTTO TO KAAUPHA TNG KATOTTOKTAG CUPPWVA PE TN YEWHETPIA KOl
TIG OUVONKEG ETTIPAVEING TNG TTEPIOXNG Epyaaiag. AvaTpégte aTo 6. AnAwoelig oxedlaopou: evoTnTa 4 yIa TNV atraitnon améoTaong. Brijpa 4: MpoaipeTikd aToixeia e§oTTAIouoU TTou
TIPOKEITAI VO TIPOTaPTNOOUV TNV KEPAAT| Tou Tpitrodou, dTTwG N XwpIoTa eykabioToUpevn TpoxaAia, Ba TTpéTel va ToTroBeTnBoUV aUTH TN XPOVIKT @Aan oTnv Ke@aAr Tou TpitTodou.
Tnpeite TIG epapudOIPEG 0BNYIEG XPONG YA KABE TTPOAIPETIKO GTOIXEIO EEOTTAIGOU TToU TTPOKEITAI VO GUVOEBEi aTo Tpitmodo. BApa 5: AvuywwoTe To Tpitrodo, éva okéAog Tn gpopd,
TPABWVTAG TOV TTEIPO (TTOU €ival TOTTOBETNPEVOG GTO TTAVW TURHT TOU OKEAOUG), OUPOVTAG OTASIOKGE TTPOG Ta €W TO KATW TPANA TOU OKEAOUG Kal EI0GyovTag TIGAI ToV TTEipO.
EmravaAdaBete Tn diadikaaia yia kGBe okEAOG Ewg 6Tou N KEPAAN Tou Tpitrodou BpiokeTal aTo £mMBUPNTS UWog. H ke@aAr Tou Tpitrodou Ba TrpéTrel va gival eTTiTredn 6Tav oAokANpwOEi n
eykatdoTaon. MPooéxeTe va pnv ekTeiveTe TTOAU TO KABE OkEAOG O€ KABE algnon, WoTe va pnv TTPokANnBei avatpoTr Tou Tpitrodou. Ta okéAn Tou Tpirddou dev TTPETTEN va TPaBNXTOUV
TTPOG Ta £§W TTEPICTOTEPO ATTO TN orjpavon Tou PéyiaTou, BA. EIK. 8. BAipa 6: Otav £xel emTeuxBei To owoTd UWog, eAEyETe yia va BeBaiwBdeite 0TI To TpiTrodo eival aTabepoTToinuévo
Kal Kataképu@o. MepdaTe Tov IpdvTa BAONG TV OKEAWY OTTO Ta TTOSIA OTO KATW PEPOG TwV OKEAWV Tou TpiTTodou. EAEyETE OAOUG TOUG TTEIPOUG TWV OKEAWV Yia va BeRaiwBeiTe OTI
€xouv deBei ue aopdaAeia kal BEoTe Ta TTOdIa O€ BE0N e TO TTEAUA TTPOG T KATW. ZQIETE TOV INAVTA € OAOUG TOUG GUVOETUOUG TPABWVTAG TO EAEUBEPO AKPO TOU TTAEYHOTOG HECA aTTO
TNV MéPTIN e €kkevTpo. OTav OAa Ta oTolxeia Tou e€oTTAIoPOU gival aTn B€on Toug aTo Tpitrodo, KavTe évav TeAeuTaio £Aeyxo yia opIovTiIOTNTa Kal eUoTABEIR. KAVETE TIG TENIKEG
pubuioeig. Katdmv a@aipéoTe To KAAUPUA TNG KATATTAKTAG Kal TG avBpwTroBupidag. MNa va gupttugete 1o Tpitmodo yia ETapopd i UAAEN, ekTeAETTE avTioTpoga Tn diadikaagia
eykatdoTaong. MNa va atmac@alioeTe TIG aTPAAEIEG HEVTETEDWV TWV OKEAWV, TPABAETE TO OKEAOG TTPOG T KATW KAl KAEIGTE TO TTPOG Ta P€oa. MpoodEoTe KaAG PETAEU TOUG Ta OKEAN TOU
TpiTTodou XPNOIPOTTOIWVTAG TOV KATW INAVTa OTTWG QaiveTal aTn eikéva (EIK 18).

5. KarteuBuvTnpieg ypappég yia Tnv emBewpnon: BAua 1: EmBewpnaoTe TIG TIKETEG TOU TpitTodou yia va BeBaiwdeite 6TI UTTAPXOUV Kal OTI gival euavayvwoTeg. EAEyETe TO TTACicIO
€MOEWPrOEWV YIa va BeBaiwBeiTe OTI £X€I EKTEAEOTET ETTIOEWPNON EVTOG TWV TEAEUTAIWY 12 pnvwv. Edv aTo TTAaiolo eMBewprioewy dev UTTODEIKVUETAI OTI £XEI EKTEAEDTET £TTIOEWPNON
EVTOG TWV TEAEUTAIWY 12 unvwyv (pe B1IdTPNaN), N} €AV AEITTOUV TUXOV ETIKETEG I €ival BuaavayvwoTeG, BE0TE TO TPITTODO EKTAG AEITOUPYIOG KOl TOTTOBETACTE TNV ETTICHPAVON
“AKATAAAHAQ TA XPHZH” uéxpi va TrpaypatotroinBei éAeyxog atéd apuéddio dropo. Biua 2: EmBewpioTe To CUuyKpOTNUA TNG KEPAANG Yia SIABpwan, pwyUES, TTOPAUOPPWan,
Bpauoelg, aToixeia TTou gival aAAolwpéva A AgiTTouv, eykalpaTa Kal EkBean o€ BepudTNTA i} XNMIKOUG TTapayovTeg. BApa 3: EmBewproTe 6Aa Ta peTaAAIKG e§apTApaTa (SnA. KEQAAN,
OKEAN, TTEIPOUG OKEAWV, TTEIPOUG TTIPOTAPTNONG, TTOBIA OTAPIENG) YIA TTAPAUOPPWaN, Bpalacelg, pwypEs, SIGBpwan, Badid atroAétmion, ypEQia, aiXUNPEG aKUEG, KowiaTa, Babiég
XOPOKIEG, EGapTrpaTa TTou AgiTrouv A gival xaAapd, akatdAAnAn Acitoupyia kar evoeigelg ékBeang o€ uTTEPBOAIKT) BEpuavon f o€ xnuIKoUug TTapdyovTeg. BApa 4: EmBswproTe 6Aa Ta un
UETOAAIKG e€apTrpaTa (SnA. avTioAIgONTIKEG ETTEVOUOEIG TTOBIWV OTAPIENG, ETIKETEG Kal INAVTA BAONG OKEAWV) yia pépn KOPPEVA, OTTAoUEVA, UTTEPBOAIKG pBapuéva, TTOU AEITTOUV 1 TTOU
gival xahapd. ETBewpnoTe yia evaEigeIg yia KawiyaTa kal EKBean o€ utTEpPBOAIKA BepudTNTA Kal XNMIKOUG TTapdyovTeg. Brpa 5: EAEyETe Tn AciToupyia Twv okeAwv Tou Tpitrodou. Ta
OKEAN Ba TTPETTEN va KIVOUVTaI KAVOVIKG OTIG UTTOD0XEG TWV OKEAWV Kal Ba TTpéTrel va edpadovTtal oTaBepd 6Tav peTakivouvtal oTnv TTARPWG avoikTr) 8éon. Ta KEATw TUAPOTA TWV
OKeEAWYV Ba TTpETTel va OAIoBaivouv OPOAd HEOT OTA TTAVW THAKATA TWV OKEAWYV 0€ GAO TO uAKOG Toug. Ta Todia aTAPIENG Tou TpitTTodou Ba TTPETTEI va TTEPIOTPEPOVTAI EUKOAA KAl VO
TTapapévouy eTTiTTeda aTo £5a@og 6Tav £xel aTnOei To Tpitmodo. BrApa 6: EmBewpnaTe KGO aTOoIXEID EE0TTAIGUOU KOl UTTOGUOTNHA TOU TTAPOUG GUCTANATOG CUUPWVA UE TIG 0dNYieg
TOU aVTIOTOIXOU KaTAOKEUAaTH. O1 AeTrToPEPEIG ETTIBEWPAOEIG TTPETTEI VO KaTaxwpoUvTal aTn AioTa eAéyxou EBewpnong. Metd tnv emBewpnon, OnUadéWTe ) TPUTTACTE TNV ETIKETA
€MOEWPNONG yia va uTTodEigeTe OTI OAOKANPWONKE pia TTARPNG eTTiIoNUN £MBEWPNON.

6. AnAwoeig oxedlaopou: (1) H emedveia (aykipwaon) 61rou eykabioTatal éva Tpitrodo Ba Trpétel va €xel KAion &1 peyaAUTepn atd 152 mm oe didotnua prikoug 3 m. OTroladhTToTe
KAion peyaAUTepn a1moé auTr Twy 2,8° Ba PpTropouce va emTpéwel oAioOnon 1 avartpotr Tou Tpitrodou.

(2) H avtoxn Tou £ddgoug (Bdaon, datredo) étav 1o Tpitrodo Ba eival ToTroBeTnuévo dev Ba eival pikpoTepn atrd 10KN. To Tpitrodo TrpoopideTal yia Xprion atod éva yévo atopo. Ao
TIPOCWTTIKO TTOU £PYACETAN OE AUEDN YEITVIOON WG PEPOG TNG OPABAG UTTOOTAPIENG Ba XPEIOOTET XWPIOTA Kal ave§apTNTa GUCTAPATA AOPAAEIG avaAoya PE TO OKOTTO Kal TNV Epyacia
TOUG.

(3) NPENEI va AapBaveral utrdown n amrairoUpevn EAGXIOTN oTTdoTaoN KATW aTré ToV XPAOTN, WAOTE VA ATTOTPATTEI TTPOOKPOUCN UE TNV KATAOKEUN A To £da@og. H atrdéaTaon ac@aAeiag
TTOU aTTaITEITaN EEAPTATAI OTTG TOV TUTTO TOU UTTOCUCTAHATOG GUVSEDNG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI KAl aTT6 TN B0 TG ayKUPpwaoNG i} Tou ouvOETHOU ayKUPWONG. ATTOTPEWTE TIG TITWOEIG IE
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TaAGVTWAON Kal TNV TTPOCKPOUCH O€ AVTIKEIPEVA PE€oa i KovTd oTn dladpopr) TTwaong. Na epyddeoTe TTavTa ot €uBEiag KATW atrd TNV aykUipwaon/to ouvdeapo aykipwaong. Mn tipnon
auTtAg TNG TTpoeIdoTroinong Ba uTropouoe va emMQEPEl coBapd TpaupaTioud i Bavaro.

(4) H aréoTaon acgaAgiag avaueaa atn B€on Twv TOdIWV GTAPIENG Tou TpiTTodou OTav gival GTNPEVO Kal o€ BE0N £pyaadiag kal oTnv TTpOoaacn péow TnG oTroiag Ba KaTéRel o
epyalouevog Ba TTPETTel va ival TETOIO WOTE Kavéva atré Ta okéAn Tou TpItrddou va pnv gival TorroBeTnuévo eTTavw atrd TV TTPOSRaCN 1 va ETTITPATTE va TIECEI HEoO OTO AVOIYUa 1) va
Bpioketal uTTEPBOAIKE KOVTA OTNV AKPN Piag OTTAG KAl va ETTITPETTETIA va TTECEI JECQ OTO Gvolypa. H améoTaon ac@alsiog avapeoa otn Béon epyaaiag kaBevog atrd Ta Todia GTAPIENG
Tou TpiTrodou Kal oTnV EWTEPIKNA TTAEUPA TNG ayKUpwang Ba TTpETTel va gival TOuAdyioTov 0,9 m kai Ba TTPETTEl va ETITPETTEI AVEUTTOBIOTN Kivnon TOU TTPOCWTTIKOU UTTOOTAPIENG aTTO
Tavw KaTd TN SIGPKEIR TOU TNCIPATOG, TNG XPAONG Kail TG auutrtugng (EIK 11-12). Aiatnpeite Tnv TeEPIOXN pyaciag amraAdaypévn atré eputodia, KivOUvVoug TTapaTTaTAPATOS
avaTpoTIAG Kal XUPEva uypd Ta oTToia Ba pTTopodcav va eTTNPEGCOUV apvnTIKA TNV ao@aAr] AIToupyia TOu ZUCTAPATOG EpYATiag e TTPOCTACIA ATTO TITWON.

(5) Npétrel va uTTApYEl ETTAPKAG EGWTEPIKA aTTOOTACN ao@aAgiag TTavw atrd TNV aykUpwan yia TTAAPEG oTralpo Tou Tpiodou. AuTh n amméoTacn acg@aAeiag divetal otnv eikéva 1. To
£0WTEPIKO EAEUBEPO UWOG EaPTATAI OTTO TO OTOIXEIR TOU EEOTTAIONOU TOU CUCTAPATOG (TTPOQIPETIKG EEAPTANATA) T OTTOIA UTTOPET VO €XOUV TIPOCaPTNBEl OTNV KEPAAT| Tou Tpitrodou.
Avarpégre aTig Odnyieg xpriong TTou guvodeUouv KABE OTOIXEIO EEOTTAICUOU TOU GUCTAPATOG YIa Va TTPOCdIOPICETE TNV €TTIOPACT Tou aTo eAeUBEPO UWOG Adyw £yKaTACTACGNG TETOIOU
€idoug.

(6)Aev uTTApPYEI AIGONTA EKTPOTT TOU CUGTAKATOG KATA TN ouvron xprion aviywong/kataBifacng, wotdoo Ta Todia Tou TpiTrodou TTPETTEl oTEPEWBOUV av dev BpiokovTtal 0TV
eupUTEPN ETITPETTOMEVN BE0N KOTA TN PUBUION. O 1pdvTag Bdong TTodiwv MNPETEI va gival depévog pe ac@aAeia katd Tn SIGPKEIa TNG XPONG VI VO OTTOPEUYETAI N JETATOTTION TWV
TTOdIWV Kal va dlIag@aAideTal N owaoTh @OPTWON TOU TPITTOdoU.

(7) OmroiodnTroTe TrEPIBAAAOV 6EIvo, aAkaAIKO 1] GAAO pE ouaieg TTou evOEXETal va TTPoKaAéaouv BAGRN oTa aToixeia UAIKoU auToU Tou Tpitrodou. Av epyaeoTe O€ XNUIKG SPACTIKO
mepIBaAAov, cupBouleuTeite TNV MSA yia va TTpoadiopioeTe atrodekTd aToixeia EEOTTAIONOU TOU CUGTAMATOG YIa TIG DIKEG OAG CUYKEKPIMEVEG OUVONKEG. To TpiTrodo PTTopEi va UTTOoTE
BAGBN a1md XxnuikoUg KivBUvoug, BepudTnTa kai didBpwan. Mo Guxvég mionueg emBewpPnaeIg atTaiTtouvTal o€ TTEPIBAAAOV Ue XNUIKOUG KIvEUvoug, BepudtnTa kai didBpwaon. Na unv
xpnoipoTtroieital o€ TrepIBaAov pe Beppokpaaia peyaAuTepn Twv 85 °C. Na pnv ekTiBeTal o€ dlaBpwTikd TTepIBAAAOVTA yia TTapaTeTapéveg TTEPIGSOUG. Na €i0Te EEQIPETIKG TTPOOEKTIKOI
&Tav epyAdeoTe KOVTA O€ NAEKTPIKEG TTNYEG TTOU BpiokovTal uTrd Taon. AlaTnpEiTe ag@aAr améoTacn epyaaiag atrd NAEKTPIKOUG KIvOUVoUG (KaTd TTpoTiunan TouAdyiotov 3 m). Otav
£PYACeTTE KOVTA O€ KIVOUPEVA UNXAVIKG PEPN (TT.X. METAPOPEIG, TTEPIOTPEPOPEVOUG GEOVEG, TIPEOEG KATT.), va BeRalwveaTe OTI BV UTTAPXOUV XaAapd GTOIXEIO OE OTTOIOBATTOTE PHEPOG
TOU OUGTAMATOG.

(8) O xpARoTNng TTPETTEI Va £XEI ETOINO £va OXEDI0 BIAOWONG Kal Ta SI00E0IUa ETA yIa va TO EQappOoEl. To ax€dIo auTd TTPETTEl va AapBavel uttdywn Tov E0TTAIGO Kal TNV €18IKA
EKTTOIOEUON TTOU Eival ATTAPAITNTA VIO Hia £yKaipn SIGowWon KATw atTd OAEG TIG TTPOBAEWYINEG OUVONKEG.

(9) OAa 1a e¢apTApaTa (1r.x. oUGTNUA INAVTO aoPAAEiag TTAPOUG CWHATOG, AUTOUATA AVOCUPOUEVOG aVadETNG, KAPAUTTIVEP, EAATNPIWTS AYKIGTPO KATT.) TTOU GUVOEOVTOI PE TO TTAPOV
Tpimmodo Tng MSA MPENMEI va eival cupBatd pe autd. To Tpitmodo Tng MSA éxel oXeSIOOTE yIO va XPNOIPOTIOIEITAI JE EYKEKPIMEVA EEAPTHAATA KAl OUVOETIKG uTTooUOTAHATA TG MSA.
H xprion Tng utropovadag Tpitmodo Tng MSA pe TpoidvTa KATAOKEUAOUEVA ATTO TPITOUG Ta OTTOoIa OV £X0UV EYKPIBET ypaTITWG atrd TNV MSA, utropei va eTnpedgouv apvnTiKa T
AEITOUPYIKA IKAVOTNTA HETAEU EEAPTNHATWY TOU CUGTAPGTOG KAl TNV AgIOTTIOTIO TOU GUOTAPATOG GUVOAIKA. IMa OTTOIECOATIOTE EPWTATEIG ) VIO TIEPAITEPW TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVATTE
pe Tnv MSA.

(10) To Tpitmodo Tng MSA éxel axediaTei yia xprion atmé £va ATopo pe ouvduaapévo auvoAikd Bapog Ox1 peyaAuTepo atré 181 kg, TrepiAauBavouévou Tou pouxXIouoU, EpYaAEiwV Kal
GANWV QVTIKEIMEVWYV TTOU QEPEI O XPAOTNG. ATTAITEITAI KOAR KATAOTAON UYEIOG yia TNV EKTEAEON EpyaoIWY o€ UWog. OPITPEVES IOTPIKEG KATOOTACEIG UTTOPEI va BETOUV O€ KivOuvo TNV
ao@AAEIa TOU XPAOTN KATA TNV KAVOVIKA Xprion Tou Tpitrodou Tng MSA Kail 0€ TIEPITITWOEIG EKTAKTNG avAyKng (Aqun gapudkwy, Kapdiayyeliakd TTPOBANPa KATT.). Av EXETE OTTOIOONTTOTE
au@IBoAia, cUPBOUAEUTEITE TO yIOTPO COG TTPIV XPNCIKOTTOINCETE TO TTPOIdV. O1 éykueg yuvaikeg kai ol aviAikol AEN MPEMEI MOTE va xpnoipoTtrololyv To Tpitrodo Tng MSA.

MPOEIAOMNOIHZEIX
Mia didtagn {wvng acgaAeiag TApoug owpatog ato EN 361 gival n uévn amodekTr SidTagn cuykpdTnong CWHATOG TTOU UTTOPET va XPNCIPOTIoINOEi o€ UOTNPA TTPOCTACIAG ATTO
TTWon.
‘Eva ouoTtnua mpooTaciog amd mrwan MPEMEI va ouvdéetal e Tov ipdvta MONO oTov Triow Kpiko o€ axApa D r) aTo utrpooTivé kpiko o€ oxrjua D uévo pe Tnv eTIKETA «Ax»
TTPOCAPTNONG TTPOCTACIAG ATTO TITWAN. AUTA TO GNUEIQ JTTOPOUV ETTIONG VA XPNOIYOTToINBoUY yia aUvdean eveg cuaTAPATOG didiowang. MoTé pn XpNOIMOTIOINCETE TOV KPIKO OXMATOG
D Twv IoXiwV yia TTpooTacia a1ré TITWwon A yia TTpoaTacia Katd Tnv avappixnon. O kpikog o€ oxfipa D Twv ioxiwv ot ipavteg MPEMEI va xpnoipotroieital MONO yia va ouvdeBei pe
oloTnua puBuiong Béong katd Tnv epyacia (EN 358) kai MOTE pe oUoTnua TpooTaciag atd TITWaon ) TTPOoTACiag KATd TNV avappixnon.
To Tpimodo Tng MSA MNPEMEI va emBewpeital TARpwG TIPIv atrd KEBe Xprion WwoTe va dlaopalideTal n KaAr A&IToupyikr Tou katdoTaaon. EAEyxete axoAaaTikd 1o Tpitrodo yia coBapég
@Bopég, aToixeia TTou AeiTrouv A ival oTraopéva, didBpwon A GAAeg BAGBeG. ECeTdaTe av €TIKETEG AgiTToUV N €ival SuoavAayvwaoTeG, av UTTApXouV evdeigelg akaTdAANANG AsiToupyiag,
akat@AANANG epappoyng r aAAoiwong oTToIoUBATIOTE GTOIXEIOU. AV N ETTIBEWPNOTN ATTOKAAUWEI PN aoPAAr KATAGTAON, UNV XPNOIMOTIOINCETE TO TpiTTodo TNG MSA £wg 6Tou auTd
€YKpPIBEi ypaTTwig atrd apuddio dropo. EmimrAéov, To MSA Tripod MPENMEI va uttoBaAAeTal o€ €Aeyx0 a1md apuddIo ATOUo TOUAGXIOTOV HIG OPEG TOV XPAVO 1) CUXVOTEPT aV
uTTORAAAETAI € OKANPEG OUVBNKEG 1 ekTETAPEVN XPAON. To apuddio dropo TTPETTEI Va gival EE0UCIOBOTNUEVO GUNPWVA PE TNV I0XU0UCO VOUOBETia oTn XWpa XpAong. AtiTe TIg odnyieg
€mMOBeWpPNONG.
MHN TPOTTOTTOINOETE KaI PNV ETTIXEIPACETE VA £TTIOKEUAOETE TO Tpitrodo TNg MSA. Mévo n MSA i @opeig pe ypath e§oucioddtnan atrd Tnv MSA emTpETTETAI VA ETTIOKEUATOUV TO
Tpimodo Tng MSA. Mpiv xpnaipoTroinBei eE0TTAICAG TToU £X€I ATTOBNKEUTET yIa HEYGAO XPOVIKO SIAOTNHA, TTIPETTEN va BiE§AyETal ETTIONMN £TTIBEWPNOT| TOU OTTO appddIo GTOUO.
Av oroiodrtroTe Tpitrodo £xel UTTORANBEI € SUVANEIG TIPOCTAGIAG ATTO TITWAN, TIPETTEI va aTTooUPETal apéowg atrod Tn XpAon kai va onuaiveral wg «KAKATAAAHAO A XPHZH» éwg
6Tou UTTOBANBET o€ eTTioNpEG Sladikaaieg EMBOEWPNONG KaI EYKPIBET BAOEI AUTWV.
Eivai {wTIKAG onuaciag yia TNV ac@aAEIa Tou XpraTn, av To Tpitmodo Tng MSA peTamrwAnBei eKTOG TNG aPXIKAG XWPAG TTPOOPICHOU, O HETATTIWANTAG VO TTAPEXE! 0BNYiEG Kal TIPOaBETEG
OXETIKEG TTANPOPOPIES YIA XPrON, GUVTAPNAON, TTEPIODIKA £EETAON KAl ETTIOKEVEG OTN YAWO OO TG XWPAG GTNV OTToia TIPOKEITAI VA XpnaiyoTroinBei to Tpitmodo Tng MSA.
Eival ouoithdoug onpaaiag yia Adyoug ao@aAeiag va dIaKOTITETAI apéTwG N XPron Tou eE0TTAICPOU, €AV UTTAPXOUV OP@IBONIEG OXETIKA PE TIG CUVBNKEG ao®AAOUG XPrioNg.
Me Tov ouvduaopé aToixeiwy §OTTAIOPOU, KATA TOV OTTOI0 N ACPAANG AEITOUPYia OTTOIOUSHTTOTE EVOG QVTIKEINEVOU ETTNPEAETAI ATTO 1) TTAPEUTTOdICEI TNV AOPAAA AgIToupyia KATTOI0U
aAAou avTikelyévou, UTTopei va TeBEi o€ KivOuvo n ao@aAng XpAan Tou TTPOIGVTOG.
Mn TAPNON QUTWYV TWV TTPOEIBOTTOINTEWY K KAKK XProN TOU TTPoidVTOG UTTOPET VA TTPOKaAéTEl TpaupaTiopoug A Bdvaro.

ZYNTHPHZH KAI ®YAA=H

Tnpeite auoTnpd TIG 0dNYieg KABAPITPOU TTOU TTEPIYPAPOVTAI GTNV EVOTNTA AUTH YIO VA ATTOTPEWETE SUOUEVEIG ETTITITWOEIG OTA UAIKG TTOU XpnalpoTroloUvTal oTo Tpitrodo Tng MSA.
KaBapidete 10 Tpitmodo pe didAupa atrd vepod Kal ATTIO ATTOPPUTTAVTIKG pOUXWV. LTEYVWVETE Ta §apTApaTa Ye £va kaBapd Travi. Mnv emoTTeUdETE TO OTEYVWUA XPNGIPOTIOILWVTOG
BeppoTnTa. H utrepBoAIK oUYKEVTPWAON PUTTWY, BaPrG i GAAOU EEVou UAIKOU evBEXETAI VO EUTTODIOEI TN OWOTH AEITOUPYia TWV EEAPTNHATWY KOI 0€ GOBAPEG TTEPITITWOEIG, EVOEXETAI VO
Ta £§aoBevioel. EpwTAOEIG OXETIKA PE TIG CUVONKEG KAl TO KOBAPIoUO TwV eEAPTNUATWY TTPETTEN va atreuBivovTtal otnv MSA.

O e€ommAIopoG TToU £Xel uTTOoTET BAGRN 1) XPEIGZETaI oUVTAPNON TTPETTEN va etTionuaiveTal pe Tnv £voeign «KAKATAAAHAO A XPHZH» kai va 1iBeTan k166 Xpriong. OtroiadntroTe
S10pBWTIKA ouvTAPNON (EKTOG OTTO TOV KABAPITUO) KA ETTIOKEUN, OTTWG AVTIKATAOTOON £APTNUATWY, TTPETTEI VA EKTEAEITAI 0TO £py0aTdaio TNG MSA. Mnv €TTIXEIPATETE ETITOTTIEG
€TMOKEVEG. ATToBNKeUETE TO TpiTTodo TNG MSA o€ dpoaepd, ENPod Kal KaBapd HEPOG HAKPIA OTTO TIG AKTIVEG TOU HAIOU. ATTOQEUYETE TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXEI BEpudTNTa, UYPATia, PWG,
AG&BIa Kal XNUIKA R aTpoi auTwy, ) GAAa aToIXEia TTou TTpokaAoUv uTroRdBuIon Tou TTPoidvTog. O eEOTTAIONAG TTou £xel uTToaTEl BAGRN A XpelddeTal guvTrpnon Sev TTPETTEI VA QUAGCTETAI
aToV id10 XWPO PE TOoV EEOTTAIGO TToU PTTOPET va XpnolpoTroinBei. O e§oTTAIoNAG TTou gival TTOAU AepwuEVOg, UYPOG ) €XEl JOAUVOET pe GAAO TPOTTO TTPETTEI v ouvTNPEiTal KATAAANAQ (TT.
X. OTéyvwua kal KaBapioudg) Tpiv TN @UAagR Tou. Mpiv xpnoiyoTroinBei e§oTTAIoNAG TToU £XEl ATTOBNKEUTET yia HeYGAo Xpoviko dIdoTna, TTPETTEl va diegdyeTal eTrionun €mOewWpPnaoT Tou
a6 appodio atopo. To TpiTrodo Ba TrpooTaTeUeTal aTrd TUXOV MNXAVIKR TTApAPOppwan f iNXavikn Tédon (i kpolaon). ZuvBwg — Ta dToua atrAd To agrjvouv ot £vav owpod kal BaJouv
Bapid avTiKeipeva ETTAVW TOU YPryopa.

MeTagépete 10 Tpitmodo TNG MSA CUCKEUATHEVO YIa VA TO TIPOCTATEVUETE ATTO KOWiaTa, Uypaaia, XNUIKA Kal TOUG aTHOUG auTwY, aKpaieg BEpUOKPATiES KAl UTTEPILIDEIG OKTIVEG.

H péyioTn didpkeia {wng Tou TTPOIOVTOG gival atrePIOPIOTN PE TNV TTPOUTTEBe0N OTI TO TTPOIGV BEV XPNOIPOTTOIATAV | XPNOIUOTTOIGTAV OTTAVIa Kal BPIoKOTAV 0€ BEATIOTEG OUVONKEG
ammobrkeuong. QaTdo0, 0 TTPWTAPXIKOG BEIKTNG KATAAANAGTNTAG XPAONG EiVal O TAKTIKOG EAEYXOG TOU TTPOIOGVTOG. TUXOV TTPOIOV TTOU JEV TIEPVAEI TOV EAEYXO TTPETTEI VO OTTOCUPETAI
apéowg, avegapTnta amoé Tnv nAikia Tou. O1 akdAouBol TTapayovTEG PEIWVOUV TRV ATTOd00N TOU TTPOIGVTOG Kail TN didpKela wrig Tou: akaTAAANAn atrobhikeuon, eEo@aipévn xpron,
@Bopd, eTTar he XNUIKA (0&€a kal aAkdAia), EkBeon og uwnAr Bepuokpaacia Kal UTTEPIWDN akTIVOBOoAia. ATraIToUvTal GUXVOTEPOI EAEYXOI OE TTEPIBAAAOVTA TTOU ETTIKPATOUV TETOIEG
OUVONKEG.
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ITALIANO
ISTRUZIONI PER L’USO

MSA Tripod & un componente di un sistema anticaduta personale, che protegge dalle cadute in altezza. E un dispositivo di ancoraggio mobile per sistemi di attrezzatura personale
di protezione anticaduta. Il prodotto & conforme al regolamento (UE) 2016/425. La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funzionalita e applicazioni: la testa del treppiede MSA Tripod & in lega di alluminio e le gambe in lega di alluminio ad alta resistenza. Questo treppiede é stato testato e
approvato per I'uso da parte di una singola persona in accordo alla norma EN 795:2012, Tipo B, al “Regolamento tecnico per i dispositivi di protezione individuale” ucraino e alla
norma DSTU EN 795:2006. E inoltre testato per 'uso da parte di 2 persone in accordo alla norma CEN/TS 16415:2013 per applicazioni di arresto caduta e soccorso. |l treppiede &
un dispositivo di ancoraggio provvisorio trasportabile per sistemi di protezione anticaduta e soccorso. Si pud usare per applicazioni di protezione anticaduta, soccorso, recupero
ed evacuazione, a seconda degli accessori. Nelle applicazioni di arresto caduta il peso totale degli utilizzatori, compresi gli indumenti, gli attrezzi e altri eventuali oggetti, & di 181
kg per un singolo utilizzatore (EN 795:2012) e di 200 kg per due utilizzatori (CEN/TS 16415:2013). Il treppiede MSA Tripod pud essere utilizzato da due persone in accordo alla
norma CEN/TS 16415, fissando una persona all'occhiello girevole centrale e la seconda a un occhiello girevole installato di lato. Non & consentito collegare contemporaneamente
piu utilizzatori allo stesso occhiello girevole. Il treppiede non deve essere utilizzato come dispositivo di sollevamento se & in uso nell’ambito di un sistema di arresto caduta e
viceversa. Quando il treppiede viene utilizzato nell’ambito di un sistema di arresto caduta, I'utilizzatore deve essere dotato di un mezzo per limitare a un massimo di 6 kN le forze
dinamiche esercitate sul proprio corpo durante I'arresto di una caduta. Il treppiede non deve mai essere utilizzato per operazioni di sollevamento, abbassamento o posizionamento
di persone e materiali contemporaneamente. La figura 32 mostra le configurazioni degli accessori opzionali e le applicazioni tipiche di questi sistemi.

2. Uso degli accessori del MSA Tripod: (1) Gli occhielli girevoli laterali (FIG 6) devono essere usati per i sistemi di protezione personale anticaduta come fune di ancoraggio
flessibile (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), dispositivo RTFA (sistema anticaduta di tipo retrattile) o dispositivo RTFA di salvataggio. Consultare le istruzioni d’'uso a parte, che
accompagnano questi prodotti, per I'installazione e I'utilizzazione di ciascuno di questi componenti opzionali. (2) L’occhiello girevole centrale € utilizzato per collegare accessori
quali la puleggia smontabile MSA, P/N 506222, per il MSA Winch (FIG. 4 e 7). Se 'occhiello girevole centrale non viene utilizzato per il MSA Winch, allora & possibile usarlo per
fissare una fune di ancoraggio flessibile, il dispositivo RTFA o il dispositivo RTFA di salvataggio. (3) Il dispositivo RTFA di salvataggio e il MSA Winch sono montati sul treppiedi
insieme alle pulegge smontabili MSA, P/N 506222, e ai moschettoni, P/N 10129888. (4) Il dispositivo RTFA di salvataggio e il MSA Winch si fissano al treppiedi mediante staffe di
montaggio integrate sulle gambe del treppiedi. (5) In ciascuna gamba estensibile c’é€ un perno di bloccaggio positivo. Una volta ottenuto I'allungamento desiderato, ciascun perno
viene inserito nei fori prescelti nella parte superiore o inferiore delle gambe del treppiedi. Premere il pulsante all’estremita del perno e tenerlo premuto mentre il perno di bloccaggio
positivo viene inserito o rimosso dal treppiedi (FIG 8). | dispositiviMSA RTFA o RTFA di salvataggio possono anche essere montati direttamente su un occhiello girevole laterale
mediante un moschettone certificato in conformita con EN 362. La capacita di carico del dispositivo RTFA di salvataggio, quando montato direttamente sull’occhiello girevole
laterale del MSA Winch, & di 140 kg. (6) La cinghia alla base delle gambe & necessaria per mantenere in posizione le gambe del treppiedi e per distribuire i carichi applicati durante
I'utilizzo del sistema (FIG 52). Il treppiedi ha degli agganci alla base di ciascuna gamba, attraverso i quali viene fatta passare la cinghia. [l montaggio & completo quando I'estremita
della cinghia é stata fatta passare attraverso tutti e tre gli agganci, & stata inserita nella fibbia a camma ed é stata serrata. (7) La cinghia delle gambe puo anche essere collegata
alla testa del treppiedi mediante un moschettone ed usata quindi come cinghia di trasporto (FIG 9). (8) La borsa da trasporto in nylon protegge il treppiedi durante il trasporto e
l'immagazzinamento (FIG 10). (9) Il moschettone, P/N 10129888, viene utilizzato per montare la puleggia opzionale smontabile MSA, P/N 506222, ai punti di aggancio laterali
della testa del treppiedi. (10) La puleggia smontabile & progettata per funzionare insieme al dispositivo RTFA di salvataggio o al MSA Winch, cosi che il cavo del dispositivo RTFA
di salvataggio o del MSA Winch passi attraverso la puleggia smontabile e scenda al centro dell’apertura di lavoro (FIG 3). (12) Contattare MSA per informazioni riguardo al
collegamento tra i componenti opzionali e il treppiedi oppure consultare le istruzioni d’'uso a parte fornite con ciascun componente.

3. Istruzioni per il funzionamento: E responsabilita dell’ utente del treppiedi MSA assicurare di avere familiarita con queste istruzioni per I'uso ed essere addestrati da una persona
competente. Accertarsi di aver ricevuto una formazione adeguata in merito all’'uso di questo treppiede MSA e assicurarsi di comprenderne bene il funzionamento.

4. Procedura operativa: Non aprire la copertura di accesso al luogo confinato prima di aver completato I'installazione del treppiede e di tutti gli altri componenti del sistema.
Innalzamento e regolazione del treppiede (FIG. 13-18): Fase 1: Inclinare il treppiede in posizione verticale con i piedi verso il basso. Fase 2: Incardinare ciascuna gamba, una alla
volta, in posizione verso I'esterno e bloccata. Notare che ciascuna gamba scatta automaticamente verso 'alto quando i cardini si bloccano. Accertare il blocco dei cardini. Fase 3:
Posizionare i piedi sulla copertura del portello secondo la geometria dell’area di lavoro e le condizioni della superficie. Vedere 6. Dichiarazioni progetto: sezione 4 per requisiti di
distanza. Fase 4: | componenti opzionali da montare alla testa del treppiede, come ad esempio la puleggia, devono essere installati a questo punto sulla testa del treppiede.
Seguire le istruzioni per I'utente appropriate per ciascun componente opzionale che deve essere collegato al treppiede. Fase 5: Sollevare il treppiede una gamba alla volta tirando
il perno (montato sulla sezione superiore della gamba), facendo scorrere fuori in modo incrementale la sezione inferiore della gamba e reinserendo il perno. Ripetere per ciascuna
gamba finché la testa del treppiede si trova all’altezza desiderata. La testa del treppiede deve essere in piano quando l'installazione & completa. Prestare attenzione a non
allungare troppo ciascuna gamba in ciascun incremento per evitare che il treppiede si rovesci. Le gambe del treppiedi non devono essere estratte oltre il segno massimo, vedere
FIG 8. Fase 6: Una volta ottenuta I'altezza corretta, verificare che il treppiede sia stabile e verticale. Far passare la cinghia di base della gamba attraverso i piedi sul fondo delle
gambe del treppiede. Controllare tutti i perni delle gambe per assicurarne la sicura tenuta e regolare i piedi nella posizione verso il basso. Fissare la cinghia attraverso tutti i
connettori tirando I'estremita allentata della rete attraverso la fibbia a camma. Quando tutta I'apparecchiatura € in posizione sul treppiede, eseguire un ultimo controllo per vedere
se & verticale e stabile. Eseguire le regolazioni finali. Poi rimuovere copertura del portello e della botola. Per compattare il treppiede per il trasporto o la conservazione, invertire la
procedura di montaggio. Per sbloccare i cardini delle gambe, tirare la gamba verso il basso e incardinarla verso l'interno. Fissare insieme le gambe del treppiede in modo sicuro
con la cinghia inferiore come raffigurato (FIG 18).

5. Linee guida di ispezione: Fase 1: Ispezionare le etichette del treppiede per verificare che siano presenti e leggibili. Controllare la griglia di ispezione formale per verificare che
sia stata eseguita un’ispezione formale negli ultimi 12 mesi. Se dalla griglia non risulta (mediante foratura) che sia stata eseguita un’ispezione formale negli ultimi 12 mesi oppure
se le etichette manchino o siano illeggibili, imuovere Tripod dal servizio contrassegnandolo come “INUTILIZZABILE” finché non sia stata eseguita un’ispezione da parte di una
persona competente. Fase 2: Ispezionare il gruppo della testa in caso di corrosione, crepe, deformazioni, rotture, elementi alterati o mancanti, bruciature e esposizione a calore e
agenti chimici. Fase 3: Ispezionare tutte le parti in metallo (cioe testa, gambe, perni delle gambe, perni di fissaggio, piedi) per ricercare eventuali deformazioni, rotture, crepe,
corrosioni, ruvidita profonde, sbavature, bordi taglienti, tagli, segni profondi, parti allentate o mancanti e segni di esposizione a calore eccessivo o agenti chimici. Fase 4:
Ispezionare tutte le parti non metalliche (cioé cuscinetti antiscivolo per i piedi, etichette e cinghia di base della gamba) per ricercare eventuali tagli, rotture, usura eccessiva, parti
mancanti o allentate. Ispezionare per verificare bruciature, calore eccessivo e esposizione ad agenti chimici. Fase 5: Controllare il funzionamento delle gambe del treppiede. Le
gambe devono muoversi senza ostacolo nelle apposite tasche e devono restare saldamente in posizione una volta messe in posizione completamente aperta. La parte inferiore
delle gambe deve scorrere senza ostacoli dentro la parte superiore delle stesse, lungo l'intera lunghezza. | piedi del treppiede devono ruotare faciimente e restare a contatto del
terreno quando viene eretto il treppiede. Fase 6: Ispezionare ogni componente e sottosistema del sistema completo secondo le relative istruzioni del produttore. Bisogna
registrare ispezioni dettagliate nella Lista di controllo ispezione. Dopo l'ispezione, contrassegnare o punzonare l'indicatore di ispezione per indicare che é stata completata una
intera ispezione formale.

6. Specifiche di progetto: (1) La superficie (ancoraggio) su cui il treppiede viene installato deve presentare un inclinazione non superiore a 152 mm su una distanza di 3 m. Ogni
inclinazione superiore a questa 2,8° potrebbe far scivolare o capovolgere il treppiede.

(2) La resistenza del terreno (base, pavimento) quando il treppiedi sara posizionato non deve essere inferiore a 10KN. Il treppiede deve essere usato da una sola persona. Altre
persone che lavorano nell’area immediatamente vicina come parte del team di supporto necessitano di sistemi di sicurezza separati e indipendenti, a seconda dello scopo e della
funzione del loro lavoro.

(3) SI DEVE considerare la distanza minima necessaria al di sotto dell’'utente per evitare una collisione con la struttura o con il suolo. La distanza necessaria dipende dal tipo del
sottosistema di collegamento usato e dalla posizione dell’'ancoraggio o del connettore di ancoraggio. Evitare cadute dovute a oscillazione e urti con oggetti presenti o vicini al
percorso di discesa. Lavorare sempre direttamente sotto I'ancoraggio/il connettore di ancoraggio. La mancata osservanza di questa avvertenza puo provocare gravi lesioni
personali o la morte.
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(4) La distanza tra la posizione dei piedi del treppiedi in posizione eretta e in posizione di lavoro e I'accesso attraverso cui il lavoratore viene calato deve essere tale da evitare che
una delle gambe del treppiedi sia posizionata sull’accesso o troppo vicina al bordo di un foro e possa cadere nell’apertura. La distanza tra la posizione di lavoro di ciascuno dei
piedi del treppiede e la parte esterna dell’ancoraggio deve essere minimo 0,9 m e deve consentire il movimento del personale di supporto senza limiti durante il montaggio, l'uso e
il compattamento (FIG. 11-12). Tenere I'area di lavoro libera da ostruzioni, pericolo di cadute e schizzi che potrebbero mettere a rischio il funzionamento sicuro del sistema
anticaduta-di salvataggio.

(5) Ci deve essere una distanza esterna sufficiente sull’ancoraggio per innalzare completamente il treppiede. Questa distanza & indicata in figura 1. L’altezza interna dipende dai
componenti del sistema (accessori opzionali) che possono essere attaccati alla testa del treppiede. Vedere le istruzioni per I'utente in dotazione con ciascun componente del
sistema per stabilire I'effetto sulla distanza in altezza dovuta a tale installazione.

(6) Non si osserva alcuna deformazione apprezzabile del sistema durante il normale utilizzo per operazioni di sollevamento/abbassamento, tuttavia le gambe del treppiede
potrebbero “assestarsi” leggermente se durante l'installazione non vengono fissate alla massima apertura consentita. La cinghia alla base delle gambe DEVE essere saldamente
fissata durante tutto il periodo di utilizzo, per evitare qualsiasi spostamento delle gambe e garantire la corretta distribuzione del carico sul treppiede.

(7) Ambienti acidi, alcalini o diversi con sostanze aggressive possono danneggiare gli elementi strutturali di questo treppiede. Se si lavora in un ambiente chimicamente
aggressivo, consultare MSA per stabilire i componenti adeguati per il sistema per queste condizioni specifiche. Rischi chimici, calore e corrosione possono danneggiare il
treppiede. Ispezioni formali piu frequenti sono necessari in ambienti con rischi chimici, calore e corrosione. Non usare in ambienti con temperature superiori a 85 °C. Non esporre
ad ambienti corrosivi per periodi prolungati. Usare estrema cautela quando si lavora vicino a sorgenti elettriche energizzate. Mantenere una distanza di lavoro di sicurezza
(preferibilmente almeno 3 m) dai rischi elettrici. Quando si lavora vicino a macchinari in movimento (per es. nastri trasportatori, alberi rotanti, presse, ecc.), assicurarsi che non vi
siano elementi allentati in qualsiasi parte del sistema.

(8) L'utilizzatore deve disporre di un piano di salvataggio e deve avere i mezzi a disposizione per attuarlo, tale piano deve tener conto dell’attrezzatura e della formazione specifica
necessarie per svolgere un pronto salvataggio in tutte le condizioni possibili.

(9) Tutti i componenti collegati a questo treppiede MSA DEVONO essere compatibili (per es. imbracatura totale corpo, cavo autoretrattile, moschettone, gancio a molla, ecc.). Il
treppiede MSA é realizzato per essere usato con componenti e con sottosistemi di collegamento approvati MSA. L'uso del treppiede MSA con prodotti realizzati da altri che non
siano approvati in forma scritta da MSA potrebbe influire negativamente sulla capacita funzionale tra i componenti del sistema e sull’affidabilita dell’'intero sistema. Contattare MSA
per qualsiasi domanda o per altre informazioni.

(10) Il treppiedi MSA & progettato per essere usato da una persona con un peso combinato totale non superiore a 181 kg, compresi abiti, strumenti e altri oggetti indossati
dall'utente. E necessario che I'utilizzatore presenti delle buone condizioni fisiche per poter svolgere lavori ad alta quota. Determinate condizioni mediche possono rappresentare
una minaccia per la sicurezza dell’'utilizzatore durante il normale uso del treppiede MSA e in casi di emergenza (assunzione di farmaci, problemi cardiovascolari, ecc.). In presenza
di dubbi, consultare il medico prima dell’'uso. Donne incinte e minorenni NON DEVONO MAI usare il treppiede MSA.

AVVERTENZE

L’imbracatura completa EN 361 € I'unico dispositivo accettabile per il sostegno del corpo che pud essere usato in un sistema anticaduta.

Un sistema di arresto caduta, DEVE SOLO essere collegato all’anello a D posteriore o all’anello a D anteriore provvisto di etichetta anticaduta “A”. Questi punti possono essere
usati anche per collegare il sistema di salvataggio. Non usare mai I'anello a D per il fianco per 'ammortizzatore anticaduta o la protezione in salita. L’anello a D per il fianco di una
imbracatura DEVE SOLO essere usato per collegare un sistema di posizionamento di lavoro (EN 358) e MAI un sistema di arresto o la protezione in salita.

Il treppiede MSA DEVE essere ispezionato a fondo prima di ciascun uso per verificare che sia in condizioni ottimali. Esaminare ogni centimetro del treppiede per ricercare
eventuali segni di grave usura, elementi mancanti o rotti, corrosione o altri danni. Esaminare se I'etichetta manca o & illeggibile; se ci sono prove di funzionamento non corretto,
montaggio improprio o alterazione di un componente. Non usare il treppiede MSA finché non sia confermato in forma scritta da una persona competente se I'ispezione rivela una
condizione di non sicurezza. Il MSA Tripod DEVE essere inoltre ispezionato da una persona competente almeno una volta al’anno o piu frequentemente se sottoposto a
condizioni difficili o all’'uso eccessivo. Tale persona competente deve essere autorizzata dalla legislazione vigente nel paese di utilizzo. Vedere le linee guida di ispezione.

NON modificare o tentare di riparare il treppiede MSA. Solo MSA o centri muniti di autorizzazione scritta di MSA possono riparare un treppiede MSA. Il sistema non deve essere
usato oltre i suoi limiti o per scopi diversi da quelli per cui & stato ideato.

Tutti i treppiede che sono stati sottoposti allo sforzo di arresto di una caduta devono essere immediatamente rimossi dall’'uso e contrassegnati come “NON UTILIZZABILI” finché
non vengono sottoposti, superandole, alle procedure di ispezione formale.

Per la sicurezza dell'utilizzatore, € essenziale che se il treppiede MSA viene rivenduto fuori dalla originaria nazione di destinazione, il rivenditore deve fornire le istruzioni e le
informazioni pertinenti aggiuntive per 'uso, per la manutenzione, per 'esame periodico e per la riparazione nella lingua del Paese in cui il treppiede MSA deve essere usato.

Per ragioni di sicurezza & essenziale rimuovere immediatamente dal servizio I'apparecchiatura in caso di dubbi sul fatto che possa funzionare in modo sicuro.

La combinazione di elementi dell'apparecchiatura in cui il funzionamento in sicurezza di un qualsiasi elemento venga compromesso o interferisca con il funzionamento sicuro di un
altro elemento, pud mettere a rischio I'uso sicuro del prodotto.

La mancata osservanza di queste avvertenze o un uso improprio possono provocare lesioni personali gravi o la morte.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Osservare rigorosamente le istruzioni per la pulizia riportate in questa sezione per impedire eventuali effetti collaterali sui materiali usati nel treppiede MSA. Pulire il treppiede con
una soluzione di acqua e detergente da bucato delicato. Asciugare la struttura con un panno pulito. Non accelerare I'asciugatura con il calore. Accumulo eccessivo di sporco,
vernice o altre sostanze estranee possono impedire il funzionamento corretto dei componenti e, in casi gravi, indebolirli. Domande relative alle condizioni e alla pulizia dei
componenti devono essere inviate a MSA.

L’attrezzatura danneggiata o che necessita manutenzione deve essere etichettata come “NON UTILIZZABILE” e messa fuori servizio. La manutenzione di correzione (diversa
dalla pulizia) e le riparazioni, come sostituzione di elementi, devono essere eseguite in fabbrica da MSA. Non effettuare riparazioni in loco.

Conservare il treppiede MSA in un luogo fresco, asciutto e pulito, lontano dalla luce diretta del sole. Evitare aree in cui possano essere presenti calore, umidita, luce, olio e agenti
chimici o i relativi vapori e altri elementi deterioranti. Le apparecchiature danneggiate o che necessitano manutenzione non devono essere conservate nello stesso luogo di quelle
utilizzabili. Le attrezzature molto sporche, bagnate o contaminate in altro modo devono ricevere la corretta manutenzione (per esempio asciugate e pulite) prima di essere riposte.
Prima di usare attrezzature che sono state conservate per lunghi periodi di tempo, deve essere eseguita un’ispezione da parte di una persona competente. Il treppiedi deve essere
protetto da ogni deformazione meccanica o stress meccanico (o colpi). Caso tipico — le persone semplicemente lasciano il treppiedi sul materiale e mettono oggetti pesanti su di
€sso.

Trasportare il treppiede MSA in un imballo in modo da proteggerlo da tagli, umidita, agenti chimici e relativi vapori, temperature estreme e raggi ultravioletti.

La durata massima del prodotto € illimitata a condizione che il prodotto non sia stato utilizzato o che venga utilizzato molto raramente e che le condizioni di stoccaggio siano
ottimali. Il principale indicatore dell'idoneita all'uso € comunque 'ispezione regolare del prodotto. Qualsiasi prodotto che non superi 'ispezione deve essere immediatamente
rimosso dal servizio indipendentemente dalla sua eta. | seguenti fattori possono ridurre le prestazioni del prodotto e la sua vita utile: conservazione non corretta, uso non corretto,
usura, contatto con sostanze chimiche (acidi e basi), esposizione ad alte temperature e alle radiazioni UV. Negli ambienti che presentano queste condizioni sono necessarie
ispezioni piu frequenti.
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NEDERLANDS
GEBRUIKSAANWIJZING

De MSA Tripod is een onderdeel van een persoonlijk valstopsysteem en beschermt tegen het vallen vanaf hoogte. Het is een mobiele verankeringsvoorziening voor persoonlijke
valbeschermingssystemen. Het product voldoet aan Europese verordening (EU) 2016/425. De Verklaring van overeenstemming vindt u onder de volgende link:
https://MSAsafety.com/DoC

1. Werking en toepassing: De MSA Tripod is gemaakt van een aluminium legering en de poten van een aluminium legering met hoge treksterkte. Deze driepoot is getest en
goedgekeurd voor het bevestigen van 1 persoon volgens EN 795:2012 Type B, de Oekraiense “technische verordening voor persoonlijke beschermingsmiddelen” en DSTU EN
795:2006. Deze driepoot is ook getest op bevestiging van 2 personen volgens CEN/TS 16415:2013 voor het stoppen van een val en redding. De driepoot is een tijdelijke,
transporteerbare verankeringsvoorziening van een persoonlijk valstop- en reddingsysteem. Het toestel kan gebruikt worden voor het stoppen van een val, redding of evacuatie,
afhankelijk van welke bevestigingselementen aanwezig zijn. Bij gebruik voor een valstop bedraagt het totale gewicht van de gebruiker(s), inclusief kleding, gereedschap en
andere door de gebruiker gedragen voorwerpen, 181 kg voor een één gebruiker (EN 795:2012) en 200 kg voor twee gebruikers (CEN/TS 16415:2013). De MSA Tripod kan door
twee personen worden gebruikt conform CEN/TS 16415, waarbij de eerste persoon is bevestigd aan het middelste warteloog en de tweede persoon aan een op de zijkant
bevestigd warteloog. Er mag op enig moment nooit meer dan één gebruiker op één warteloog worden aangesloten. De driepoot mag niet worden gebruikt als hijstoestel als
onderdeel van een valstopsysteem of andersom. Wanneer de driepoot wordt gebruikt als onderdeel van een valstopsysteem, moet de gebruiker uitgerust zijn met middelen om de
maximale dynamische krachten te beperken, die worden uitgeoefend op de gebruiker tijdens het stoppen van een val tot een maximum van 6 kN. Gebruik de driepoot nooit om
personen en materiaal gelijktijdig op te hijsen, neer te laten of te positioneren. Afbeelding 32 toont de configuraties van optionele accessoires en typische toepassingen van deze
systemen.

2. Gebruik van de bevestigingselementen van de MSA Tripod: (1) De op zijkant gemonteerde wartelogen (AFB 6) zijn bestemd voor persoonlijke valbeveiligingssystemen, zoals
een flexibele ankerlijn (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), een RTFA (zelfoprolbare valbeveiliger), of een reddings-RTFA. Raadpleeg de bijbehorende gebruiksaanwijzing bij deze
producten voor installatie en gebruik van deze optionele componenten. (2) Het centrale warteloog wordt gebruikt voor bevestiging van accessoires zoals de MSA klemkatrol,
ond.nr. 506222, voor MSA Winch (AFB 4&7). Als het centrale warteloog niet wordt gebruikt voor de MSA Winch, dan kan het centrale warteloog gebruikt voor bevestiging van een
flexibele ankerlijn, RTFA of reddings-RTFA. (3) De MSA reddings-RTFA en Winch worden bevestigd aan de Tripod samen met de MSA klemkatrollen, ond.nr. 506222 en
karabijnhaken, ond.nr. 10129888. (4) De MSA reddings-RTFA en Winch worden aan de Tripod bevestigd met behulp van integrale montagebeugels voor de poten. (5) Er is één
positieve vergrendelingspen in elke verlengbare poot. Elke pen wordt door de geselecteerde gaten in de bovenste en onderste poot gestoken, wanneer de poot op de juiste lengte
is gebracht. De knop op het uiteinde van de pen moet worden ingedrukt en ingedrukt worden gehouden terwijl de positieve vergrendelingspen wordt ingestoken of uit de driepoot
wordt verwijderd (AFB 8). De MSA RTFA of reddings-RTFA kunnen ook direct worden gemonteerd op een op de zijkant gemonteerd warteloog met een karabijnhaak die voldoet
aan EN 362. De belastingcapaciteit van een reddings-RTFA, indien rechtstreeks gemonteerd op het warteloog op de zijkant van de MSA Tripod is 140 kg. (6) De pootspanband is
nodig om de positie van de Tripod-poten te handhaven en om de krachten die tijdens gebruik worden uitgeoefend op het systeem (AFB 52) te verdelen. Tripods hebben aan de
voet van elk onderste been bevestigingen waar de band doorheen kan worden gehaald. De Tripod is volledig geassembleerd wanneer het uiteinde door alle drie bevestigingen en
door de klemgesp gehaald en aangetrokken is. (7) De pootspanband kan ook worden verbonden met de kop van de driepoot met behulp van een karabijnhaak, en dan gebruikt
worden als draagriem (AFB 9). (8) De nylon draagtas wordt gebruikt om de Tripod tijdens transport en opslag te beschermen (AFB 10). (9) Karabijnhaak, ond.nr. 10129888, wordt
gebruikt om de optionele MSA klemkatrol ond.nr. 506222 op de bevestigingspunten op de zijkant op de kop van de Tripod te monteren. (10) De klemkatrol is ontworpen voor
gebruik samen met een reddings-RTFA of MSA Winch, waar de kabel van de reddings-RTFA of MSA Winch door de klemkatrol en naar het midden van de werkopening gaat (AFB
3). (12) Neem contact op met MSA voor informatie over verbinding van optionele componenten aan de Tripod of lees de aparte gebruiksaanwijzing die bij elk component wordt
geleverd.

3. Bedieningsinstructies: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker van de MSA driepoot om ervoor te zorgen dat hij/zij bekend is met deze gebruikersinstructies en door
een ter zake kundig persoon is getraind. Verzeker u ervan dat u voldoende bent opgeleid met het gebruik van deze MSA driepoot en verzeker u ervan dat u volledig begrijpt hoe de
uitrusting werkt.

4. Bedieningshandleiding: Open de beperkte ruimte van de gesloten ruimte niet voordat de installatie van de driepoot en alle andere systeemonderdelen zijn voltooid. De driepoot
opzetten en aanpassen (Afb. 13-18): Stap 1: Zet de driepoot in een staande positie met de poten naar beneden. Stap 2: Scharnier iedere poot afzonderlijk aan de buitenste en
vergrendelde positie vast. Let op dat iedere poot automatisch naar boven sluit wanneer het scharnier zich vergrendeld. Controleer dat het scharnier zeker vergrendeld is. Stap 3:
Plaats de poten op het luikdeksel in overeenstemming met de afmetingen van het werkgebied en de oppervlaktesituaties. Zie 6: Ontwerpverklaringen: paragraaf 4 voor
spelingvereisten. Stap 4: Optionele onderdelen voor bevestiging aan de kop van de driepoot, zoals de Split-Mount katrol, moeten nu aan de kop van de driepoot worden bevestigd.
Volg de gebruikersaanwijzingen voor elk optioneel onderdeel dat aan de driepoot bevestigd moet worden. Stap 5: Schuif iedere poot van de driepoot afzonderlijk omhoog door de
pen uit te trekken (bevestigd aan het bovenste deel), schuif het onderste deel incrementeel uit en bevestig de pen weer. Herhaal dit voor iedere poot totdat de kop van de driepoot
op de gewenste hoogte is. De kop van de driepoot moet waterpas zijn als de installatie is voltooid. Schuif iedere afzonderlijke poot niet te ver uit daar dit de driepoot kan laten
omvallen. De poten van de driepoot mogen niet verder worden uitgestrekt dan de maximale markering, zie afb. 8. Stap 6: Indien de juiste hoogte is bereikt, controleert u dan dat de
driepoot stabiel en loodrecht staat. Haal de bodemriem door de poten aan de onderkant van de driepoot poten. Controleer dat alle pootpennen goed vastzitten en zet het voetstuk
in de staande positie. Verbind de riem door alle verbindingstukken door het losse einde van het web door de gesp heen te trekken. Als de hele uitrusting voor de driepoot op zijn
plaats is, controleert u dan nogmaals dat deze loodrecht staat en stabiel staat. Voer de laatste correcties nog uit. Verwijder vervolgens het luik en de mangatdeksel. Ga omgekeerd
te werk om de driepoot te transporteren of om op te bergen. Om de scharniervergrendeling van de poten te ontsluiten, trekt u de poot naar beneden en scharniert u hem naar
binnen. Maak de driepoot poten goed samen vast met de onderste riem zoals aangegeven (Afb. 18).

5. Richtlijnen voor inspectie: Stap 1: Inspecteer de driepoot etiketten om te verifieren dat ze aanwezig en leesbaar zijn. Raadpleeg het formele inspectierooster en controleer of in
de afgelopen 12 maanden een formele inspectie heeft plaatsgevonden. Als het rooster geen formele inspectie in de afgelopen 12 maanden aangeeft (geponst), of als er labels
ontbreken of onleesbaar zijn, plaats het toestel dan buiten gebruik en markeer het als “ONBRUIKBAAR” totdat een formele inspectie is uitgevoerd door een gekwalificeerd
persoon. Stap 2: Inspecteer de kopmontage op corrosie, barsten, vervormingen, breuken, veranderde of ontbrekende elementen, tekenen van verbranding, overmatige verhitting
en chemische aantasting. Stap 3: Inspecteer alle metalen onderdelen (zoals de kop, poten, pootpennen, bevestigingspennen, voetstuk) op vervorming, breuken, barsten,
corrosie, putvorming, bramen, scherpe randen, kloven, diepe inkepingen, ontbrekende of losse onderdelen, onjuist functioneren en op tekenen van overmatige hitte of chemische
blootstelling. Stap 4: Inspecteer alle niet-metalen onderdelen (zoals antislipvoetstukken, etiketten en riemen onderaan de poot) op kloven, breuken, overmatige slijtage,
ontbrekende en loszittende onderdelen. Inspecteer op tekenen van verbranding, overmatige hitte en chemische aantasting. Stap 5: Controleer de functie van de poten van de
driepoot. De poten moeten gemakkelijk bewegen indien ze in de pootzakken zitten en stevig vastzitten als ze helemaal uitgeschoven zijn. De onderste poten moeten gemakkelijk
over de gehele lengte binnen de bovenste poten schuiven. De basis van de driepoot moet gemakkelijk kunnen draaien en viak op de grond staan indien de driepoot is opgezet.
Stap 6: Inspecteer ieder onderdeel en subsysteem van het volledige systeem in overeenstemming met de geldende instructies van de fabrikant. Gedetailleerde inspecties moeten
worden genoteerd in de Inspectie controlelijst. Na de inspectie, markeer of pons het inspectielabel om aan te geven dat een volledige formele inspectie is voltooid.

6. Ontwerpverklaringen: (1) De oppervlakte (verankering) waar een driepoot is geinstalleerd mag de helling van 152 mm over 3 m afstand niet overschrijden. Een helling die groter
is dan 2,8° kan de driepoot doen verschuiven of laten omvallen.

(2) De stevigheid van de ondergrond (basis, vloer) waarop de driepoot wordt geplaatst, mag niet minder dan 10KN bedragen. De driepoot is bedoeld voor gebruik door één
persoon. Ander personeel dat in deze directe omgeving werkzaam is als onderdeel van een begeleidend team zal afzonderlijke en onafhankelijke veiligheidssystemen voor hun
doel en werkfunctie moeten gebruiken.

(3) Noodzakelijke minimale vrije ruimte onder de gebruiker MOET altijd aanwezig zijn om een botsing met een gebouw/constructie of aanraking met de grond te voorkomen. De
hoeveelheid ruimte is afhankelijk van het gebruikte type verbindingssubsysteem en de locatie van de verankering of ankerverbinding. Voorkom vallen door schommelen en
voorkom dat er in of dichtbij het valpad objecten staan. Werk te allen tijde onder de verankering/ankerverbinding. Indien deze waarschuwing niet wordt opgevolgd, kunnen deze
ernstige verwondingen of de dood ten gevolge hebben.

35



P/N: 10112828

(4) De speling tussen de positie van de driepoot poten indien opgericht en in werkpositie en de toegang waardoor de werker omlaag wordt gelaten dient dusdanig te zijn dat geen
van de driepoot poten boven de toegang wordt gepositioneerd, of te dicht bij de rand van een gat wordt geplaatst en deze mogelijk in de opening kan vallen. De speling tussen de
werkpositie van iedere poot van de driepoot en de buitenkant van de verankering moet een minimum van 90 cm zijn, en moet onbeperkte beweging van begeleidend personeel
toestaan tijdens het opzetten, gebruik en inklappen (Afb. 11-12). Zorg ervoor dat het werkgebied zonder obstructies zijn, zoals objecten die een val kunnen veroorzaken, of
gemorste plekken die de veiligheid van de operatie van het valredding-werksysteem in gevaar kunnen brengen.

(5) Er moet genoeg externe ruimte zijn boven de verankering om de driepoot volledig op te zetten. Deze ruimte wordt weergegeven in afbeelding 1. De inwendige hoofdruimte is
afhankelijk van de systeemonderdelen (optionele accessoires) die aan de kop van de driepoot kunnen worden bevestigd. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing die is meegeleverd
voor elk systeemonderdeel om de ruimte voor het hoofd te bepalen die nodig is voor een bepaalde installatie.

(6) Er is geen noemenswaardige doorbuiging van het systeem bij normaal gebruik van heffen/laten zakken, maar de driepootpoten kunnen enigszins doorbuigen als ze bij het
opzetten niet in de breedst mogelijke stand worden gezet. De pootspanband MOET tijdens gebruik goed bevestigd worden om verschuiving van de poten te voorkomen en voor
een correcte belasting van de driepoot.

(7) Zure, alkalische of andere omgevingen met agressieve omstandigheden kunnen de hardware-onderdelen van deze driepoot beschadigen. Indien u werkt in een ruimte met
veel chemicalién dient u MSA te raadplegen voor aanvaardbare systeemcomponenten voor uw specifieke voorwaarden. Chemische gevaren, hitte en corrosie kunnen de driepoot
beschadigen. Er moeten meerdere herhaaldelijke inspecties worden uitgevoerd in ruimten met chemische gevaren, hitte en corrosie. Niet gebruiken in omgevingen met
temperaturen die hoger zijn dan 85 °C. Stel de uitrusting niet langdurig bloot aan corrosieve ruimten. Wees uiterst voorzichtig indien u dichtbij bekrachtigde elektrische bronnen
werkt. Neem een veilige werkafstand in acht (bij voorkeur tenminste 3 m) van elektrische gevaren. Zorg ervoor dat er geen losse elementen in het systeem zijn indien u dichtbij
machine-onderdelen werkt (zoals transportbanden, roterende schachten, persen, enz.).

(8) De gebruiker moet een reddingsplan en alle middelen daartoe voorhanden hebben en onder alle omstandigheden toegepast kunnen worden.

(9) Alle onderdelen (zoals een volledig lichaamsharnas, zelfintrekbare veiligheidslijn, karabijnhaak, musketonhaken, enz.) die aan de MSA driepoot zijn bevestigd, MOETEN
gelijkwaardig zijn. De MSA driepoot is ontworpen om te worden gebruikt in combinatie met MSA goedgekeurde onderdelen en aangesloten subsystemen. Gebruik van de MSA
driepoot met samengestelde producten gemaakt door derden die niet schriftelijk zijn goedgekeurd door MSA, kunnen de functionele capaciteit tussen de systeemonderdelen en
de betrouwbaarheid van het complete systeem nadelig beinvioeden. Contacteer MSA voor vragen of meer informatie.

(10) De MSA driepoot is ontworpen voor het gebruik door één persoon met een gecombineerd totaal gewicht dat niet meer dan 181 kg bedraagt, inclusief kleding, gereedschap en
door de gebruiker meegebrachte objecten. Goede lichamelijke gezondheid van de gebruiker is noodzakelijk voor het goed uitvoeren van werk op hoogte. Bepaalde medische
condities kunnen de veiligheid van de gebruiker in gevaar brengen bij gewoon gebruik en in noodgevallen van de MSA driepoot (gebruik van medicijnen, cardiovasculaire
problemen, enz.). Bij twijfel, kunt u voor het gebruik uw huisarts raadplegen. Zwangere vrouwen en minderjarigen MOGEN NOOIT de MSA driepoot gebruiken.

WAARSCHUWINGEN

Een full-body harnas tot EN 361 is het enige aanvaardbare lichaamsvasthoudingsmiddel dat in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt.

Een valbeveiligingssysteem, MAG UITSLUITEND op de achterste D-ring of voorste D-ring van de harnasgordel worden verbonden met het valbeveiligingspunt “A”. Deze punten
kunnen ook gebruikt worden voor het verbinden met een reddingssysteem. Gebruik nooit de heup D-ring voor valbeveiliging of klimbescherming. De heup D-ring van een harnas
MOET ALLEEN gebruikt worden om een werkpositioneringsysteem (EN 358) aan te sluiten en NOOIT een valbeveiligingsysteem of klimbescherming.

De MSA driepoot MOET voor gebruik volledig worden geinspecteerd om zeker te zijn dat het bedrijsklaar is. Controleer iedere centimeter van de driepoot op ernstige slijtage,
ontbrekende of gebroken elementen, corrosie of andere beschadigingen. Controleer of een etiket ontbreekt of niet te lezen is: als de driepoot onjuist functioneert, niet passend is,
of als er een onderdeel gewijzigd is. Maak geen gebruik van de MSA driepoot tot dit schriftelijk bevestigd is door een bevoegd persoon indien uit inspectie blijkt dat er een onveilige
toestand is ontdekt. De MSA Tripod MOET bovendien ten minste jaarlijks of vaker, indien de driepoot wordt blootgesteld aan zware omstandigheden of intensief gebruik, worden
geinspecteerd door een deskundig persoon. De deskundige moet hiertoe onder de huidige wetgeving in het land van gebruik bevoegd zijn. Raadpleeg de inspectierichtlijnen.
BRENG GEEN wijzingen of reparaties aan aan de MSA driepoot. Alleen MSA of derden met schriftelijke autorisatie van MSA mogen de MSA driepoot repareren. Het systeem mag
niet worden gebruikt buiten zijn beperkingen of voor andere doeleinden dan waarvoor het is bestemd.

Een driepoot die een val heeft opgevangen moet onmiddellijk uit dienst genomen worden en als “ONBRUIKBAAR” worden gemarkeerd totdat een officiéle inspectie is uitgevoerd
door een bevoegd persoon.

In geval dat de MSA driepoot wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, is het van essentieel belang voor de veiligheid van de gebruiker dat de
doorverkoper instructies en relevante gebruiksinformatie meelevert in de taal van het land waarin de MSA driepoot wordt gebruikt, voor onderhoud, periodieke inspectie en
reparatie.

Het is voor de veiligheid van essentieel belang dat apparatuur direct buiten gebruik wordt gesteld als er enige twijfel is over de staat voor veilig gebruik.

De combinatie van onderdelen van apparatuur waarbij de veilige werking van een onderdeel wordt beinvioed door of interfereert met de veilige werking van een ander onderdeel,
kan het veilige gebruik van het product in gevaar brengen.

Indien deze waarschuwingen niet in acht worden genomen of worden misbruikt, kan dit tot ernstig lichamelijk letsel of dood leiden.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Volg de reinigingsinstructies in deze sectie nauwkeurig op om nadelige gevolgen voor de gebruikte materialen van de MSA driepoot te voorkomen. Maak de driepoot schoon met
een oplossing van water en een mild wasmiddel. Droog de hardware met een schone doek. Probeer nooit om het harnas snel met behulp van warmte te drogen. Overmatige
ophoping van vuil, verf of andere vreemde materialen kan het correct functioneren van de onderdelen hinderen, en bij ernstige gevallen kan dit de prestatie ook verminderen.
Vragen over de conditie van onderdelen en reiniging moeten worden gericht aan MSA.

Uitrusting die beschadigd is of aan een onderhoudsbeurt toe is, moet van een etiket met het opschrift “ONBRUIKBAAR” worden voorzien en uit gebruik worden genomen.
Herstellend onderhoud (behalve reiniging) en reparatie, zoals de vervanging van onderdelen, moet door de MSA-fabriek worden uitgevoerd. Probeer niet om reparaties ter plaatse
uit te voeren.

Bewaar de MSA driepoot op een koele, droge en schone plaats, zonder direct zonlicht. Vermijd plaatsen waar hitte, vocht, licht, olie en chemicalién of dampen van chemicalién of
andere elementen die de kwaliteit kunnen aantasten, aanwezig zijn. Uitrusting die beschadigd is of aan een onderhoudsbeurt toe is, mag niet in dezelfde ruimte als de bruikbare
uitrusting worden opgeslagen. Ernstig bevuilde, natte of op andere wijze verontreinigde uitrusting dient voor het opslaan op de juiste wijze te worden onderhouden (bijv. gedroogd
en gereinigd). Uitrusting die voor lange tijd is opgeslagen dient voor gebruik aan een formele inspectie door een bevoegde persoon te worden onderworpen. De driepoot dient te
worden beschermd tegen iedere mechanische deformatie of mechanische stress (of impact). Als typisch onjuist voorbeeld: mensen laten de driepoot in de materiaalruimte achter
en zetten er snel zware voorwerpen op.

Vervoer de MSA driepoot in een verpakking om deze te beschermen tegen insnijdingen, vocht, chemicalién en hun chemische dampen, extreme temperaturen en ultraviolette
straling.

De maximum levensduur van het product is onbeperkt, op voorwaarde dat het product niet of nauwelijks werd gebruikt en onder optimale omstandigheden werd opgeslagen.

De belangrijkste manier om te bepalen of het product geschikt is voor gebruik, is regelmatige inspectie. Elk product dat de inspectie niet doorstaat, moet direct buiten gebruik
worden genomen ongeacht de leeftijd. De volgende factoren kunnen de prestatie van het product en de levensduur verminderen: incorrecte opslag, incorrect gebruik, slijtage,
contact met chemicalién (zuren en basen), blootstelling aan hoge temperaturen en UV-straling. Onder dergelijke omstandigheden moet het product vaker worden geinspecteerd.
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NORSK
BRUKERVEILEDNING

MSA er en del at et personlig fallsikringssystem, og beskytter mot fall fra hgyden. Det er en mobil forankringsenhet for systemer med personlig fallsikringsutstyr. Produkt
er i overensstemmelse med EU-forordning 2016/425. EF-samsvarserklaering finnes ved & falge denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funksjon og bruk: Hodet til MSA-stativet er av aluminiumslegering og beina av aluminiumslegering med hgy strekkfasthet. Dette stativet er testet og godkjent for sikring
av 1 person i henhold til EN 795:2012 type B, ukrainsk «teknisk bestemmelse for personlig verneutstyr» and DSTU EN 795:2006. Dette stativet er ogsa testet for sikring
av 2 personer i henhold til CEN/TS 16415:2013 for fallsikring og redning. Stativet er en baerbar, midlertidig forankringsenhet til et personlig fallsikrings- og
redningssystem. Det kan brukes til fallsikring, redning, henting og evakuering avhengig av hvilke enheter som er inkludert. Ved bruk som fallsikring skal den samlede
vekten av brukerne, inkl. kleer, verktgy og andre gjenstander pa brukerne, veere pa 181 kg for én bruker (EN 795:2012) og 200 kg for to brukere (CEN/TS 16415:2013).
MSA-stativet kan brukes av to personer iht. CEN/TS 16415, hvor den ferste personen er festet til den midtre gyebolten, og den andre personen er festet til en
sidemonterte gyebolt. Det er kun tillatt med én bruker per gyebolt om gangen. Stativet skal ikke brukes som Iafteenhet mens det er del av et fallsikringssystem, eller
motsatt. Nar stativet brukes som en del av et fallsikringssystem, skal brukeren veere utstyrt med utstyr for & begrense de maksimale dynamiske kreftene som brukeren
utsettes for ved et fall, til maks 6 kN. Bruk aldri stativet til & Iafte, senke eller plassere personell og materialer samtidig. Figur 32 viser konfigurasjoner med tilbehgr og
typiske bruksomrader for disse systemene.

2. Bruk av tilbehgr til MSA Tripod: (1) De sidemonterte roterende gyeboltene (fig. 6) skal benyttes til personlige fallsikringssystem, slik som en fleksibel forankringsline
(EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), en RTFA (Tilbaketrekkende type fallsikringsutstyr) eller et rednings-RTFA. Se de separate bruksanvisningene for disse produktene for
installasjon og bruk av disse valgfrie komponentene. (2) Den midtre roterende ayebolten brukes til & feste tilbehgr som MSA Split- Mount-trinse, P/N 506222, for MSA
Winch (figur 4 og 7). Hvis den midtre roterende gyebolten ikke brukes til MSA Winch, kan den benyttes til & koble til en fleksibel forankringsline, RTFA eller rednings-
RTFA. (3) MSA rednings-RTFA og Winch er montert pa stativet sammen med MSA Split-Mount-trinser, P/N 506222 og karabinkroker, P/N 10129888. (4) MSA rednings-
RTFA og Winch festet pa stativet ved hjelp av integrerte beinmonteringsbraketter. (5) Det finnes én positiv Iasepinne i hvert utvidelsesbein. Hver pinne settes inn i de
valgte hullene i gvre og nedre bein nar gnsket forlengelse er oppnadd. Knappen i enden av pinnen ma trykkes inn og holdes inntrykt mens den positive lasepinnen settes
inn eller fiernes fra stativet (fig. 8). MSA RTFA eller rednings-RTFA kan ogsa monteres rett pa en sidemontert roterende gyebolt ved hjelp av en karabinkrok som er
sertifisert i henhold til EN 362. Belastningskapasiteten til et rednings-RTFA nar den er montert direkte pa den roterende gyebolten pa siden av MSA Tripod er 140 kg. (6)
Beinets basestropp er ngdvendig for & opprettholde posisjonen til stativets ben, og for & fordele vekten nar systemet er i bruk (fig. 52). Stativene har et feste i bunnen av
hver av de nedre beina hvor du kan trekke basestroppen igjennom. Den er komplett montert nar enden har passert igiennom alle de tre festene, gjennom kameraspennen
og strammet. (7) Beinstroppen kan ogsa kobles til stativets hode ved hjelp av en karabinkrok, og brukes som en bzerestropp (Fig. 9). (8) Transportbagen i nylon benyttes
til & beskytte stativet under transport og lagring (Fig. 10). (9) Karabinkroken, P/N 10129888, benyttes til 8 montere den valgfrie MSA Split-Mount-trinsen P/N 506222 til
festepunktene pa siden av stativets hode. (10) Split-Mount-trinsen er konstruert for & fungere sammen med et rednings-RTFA eller MSA Winch, og kabelen til rednings-
RTFA eller MSA Winch vil ga igjennom Split-Mount-trinsen og ga ned i midten av arbeidstilgangen (fig. 3). (12) Ta kontakt med MSA for informasjon om tilkobling av
valgfrie komponenter til stativet, eller se i de separate brukerinstruksjonene som leveres med hver komponent.

3. Bruksanvisning: Det er ansvaret til brukeren av MSA Stativet & sikre at de er gjort kient med denne bruksanvisningen og blitt oppleert av en kompetent person.
Kontroller at du har fatt tilstrekkelig oppleering i bruk av dette MSA Stativet og serg for at du fullt ut forstar hvordan det fungerer.

4. Bruksprosedyre: Ikke apne dekselet pa innestengte rom far du har fullfert installasjonen av Stativet og alle andre systemkomponenter. Montering og justering av stativ
(FIG. 13-18): Trinn 1: Vipp Stativet i en oppreist, fot-ned stilling. Trinn 2: Hengsle hvert ben, ett om gangen, til den ytre og laste posisjon. Merk at hvert bein automatisk
lases i opp stilling nar hengslene lases. Sjekk for & veere sikker pa at hengslene laser seg. Trinn 3: Plasser bena rundt kumlokket i henhold til arbeidsomradets geometri
og overflate forhold. Referer til 6. Design Fremstilling: avsnitt 4 for klareringsvilkar. Trinn 4: Valgfrie komponenter som skal festes til Stativhodet, slik som splitt montert
wiretrekk, bar monteres til Stativ hodet pa dette tidspunktet. Fglg den aktuelle bruksanvisningen for hver valgfri komponent som skal kobles til Stativet. Trinn 5: Hev
Stativet ett ben om gangen ved a trekke ut pinnen (festet til avre del av benet), trinnvis skli ut den nedre delen, og sett i pinnen pa nytt. Gjenta for hvert ben til Stativ hodet
er i gnsket hoyde. Stativ hodet skal veere i vater nar installasjonen er fullfgrt. Vaer forsiktig med & forlenge hvert ben for langt i hvert trinn, slik at det ikke farer til at Stativet
velter. Stativbenene ma ikke strekkes ut til mer enn maksimumsmerket, se FIG. 8. Trinn 6: Nar du er pa riktig h@yde, sjekk for & veere sikker pa at Stativet er stabilisert og
lodd. Far base stroppen gjennom fattene i bunnen av Stativets ben. Sjekk alle pins i bena for & sikre sikker festing og sett fattene med sliteflaten ned. Stram stroppen
gjennom alle koblingene ved a trekke den lgse enden gjennom cam spennen. Nar alt utstyret er pa plass pa Stativet, gjgr en siste sjekk at det er i lodd og stabilit. Gjer de
siste justeringene. Fjern deretter luken og kumlokket. For & komprimere Stativet for transport eller lagring, reverser monterings prosedyre. For & kople ut beinets hengsel
las, dra ned pa benet, og hengsle det innover. Fest Stativbena godt sammen med den nedre stroppen som vist (FIG. 18).

5. Retningslinjer for Inspeksjon: Trinn 1: Undersgk Stativets etiketter for a verifisere at de er til stede og leselige. Kontroller rutenettet for formelle inspeksjoner for & sikre
at detilgpet av de siste 12 manedene er utfart en formell inspeksjon. Hvis rutenettet ikke viser at det er blitt utfart en formell inspeksjon i Igpet av de siste 12 manedene
(ved at det er hulle), eller dersom det mangler etiketter eller de ikke er lesbare, skal stativet tas ut av bruk og merkes “UBRUKELIG” inntil en formell inspeksjon utferes av
en kompetent person. Trinn 2: Undersgk hodeenheten for korrosjon, deformasjon, sprekker, forandrede eller manglende elementer, brannskader, eller varme og kjemisk
eksponering. Trinn 3: Kontroller alle metalliske deler (dvs. hode, ben, ben pins, feste pins, fatter) for deformasjon, sprekker, korrosjon, dype spor, grader, skarpe kanter,
kutt, dype hakk, mangler eller Iase deler, feilaktig funksjon, eller tegn pa sterk varme eller kiemisk eksponering. Trinn 4: Kontroller alle ikke-metalliske deler (dvs. skli
resistente fotputer, etiketter, og benas base stropp) for kutt, skadete, utslitte, manglende og I@se deler. Inspiser for tegn pa brannskader og sterk varme og kjemisk
eksponering. Trinn 5: Sjekk funksjonen av Stativets ben. Bena skal bevege seg jevnt i lommene og ber sitte godt fast nar flyttet til helt pen stilling. Det nedre benet skal
glilett i avre ben langs hele lengden. Stativfgttene bar snurre lett og forblir flate pa bakken nar Stativet er reist. Trinn 6: Undersgk hvert komponent og del system av hele
systemet i samsvar med tilhgrende produsents anvisninger. Detaljerte inspeksjoner skal registreres i Sjekkliste for Inspeksjon. Etter inspeksjon, merk eller sla ut
inspeksjonskoden for & indikere at en fullstendig formell inspeksjon ble fullfart.

6. Designerklaering: (1) Overflaten (forankringen) der Stativet er installert bgr helle med ikke mer enn 152 mm over en avstand pa 3 m. Enhver stigning stgrre enn 2,8° kan
forarsake Stativet & skli eller velte.

(2) Styrken av grunnflaten (basen, gulvet) nar stativet blir plassert, skal ikke veere mindre enn 10KN. Stativet er ment for bruk av en enkelt person. Annet personell som
arbeider i det umiddelbare omradet som del av et support team vil kreve separate og uavhengige sikkerhetssystemer avhengig av deres formal og arbeidsfunksjon.

(3) Man MA ta hensyn til ngdvendig minimumsavstand under for & hindre at man treffer strukturen eller bakken. Mengden klaring som trengs avhenger av hvilken type
tilkoblet del system brukt, og plasseringen av forankringen eller forankringskoblingen. Forhindre svingfall og sammenstat med objekter i eller i nzerheten av fallbanen.
Arbeide direkte under forankringen/ forankringskoblingen til enhver tid. Unnlatelse i & fglge denne advarselen kan resultere i alvorlig skade eller dad.

(4) Avstand mellom plasseringen av Stativfgttene nar oppfert og i riktig posisjon og adgang hvor arbeidstakeren vil bli heist ned skal veere slik at ingen av Stativets ben vil
bli plassert over adgangen eller bli plassert for naerme kanten av et hull og fa mulighet til & falle i apningen. Klaring mellom arbeidsposisjonen til hver av Stativfattene og
utsiden av forankringen skal vaere minimum 0,9 m og skal tillate ubegrenset bevegelighet for support personell ovenfor under montering, bruk og komprimering (FIG. 11-
12). Hold arbeidsomradet fritt for hindringer, snublefare og s@l som kan pavirke sikker drift av Fallsikrings Arbeid Systemet.
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(5) Det ma veere tilstrekkelig utvendig klaring over forankringen til fullt & reise Stativet. Denne klaring er gitt i figur 1. Interigr takh@yde avhenger av komponentene
(tilleggsutstyr) som kan kobles til Stativhodet. Se bruksanvisningen som fglger med hver systemkomponent for & fastsla effekten pa klaring over enheten grunnet slik
installasjon.

(6) Under normal lgfting/senking fins ingen nevneverdig baying av systemet, men fattene til stativet kan «sette seg» noe, hvis de ikke ble satt til videst mulige posisjon
under oppstilling. Fotstroppen MA veere festet under bruk for & hundre at fattene beveger seg, og at stativet lastes korrekt.

(7) Surt, alkalisk, eller andre miljger med farlige stoffer kan skade metall elementene i dette Stativet. Ved arbeid i et kjemisk aggressivt miljg, konsulter MSA for & finne
akseptable systemkomponenter for ditt spesifikke forhold. Kjemiske farer, varme og korrosjon kan skade Stativet. Hyppigere formelle inspeksjoner kreves i miljger med
kjemisk fare, varme og korrosjon. Ma ikke brukes i miljger med temperaturer over 85 °C. Ma ikke utsettes for korrosivt milja over lengre perioder. Veer sveert forsiktig nar
du arbeider i naerheten av stremfgrende elektriske kilder. Oppretthold en trygg arbeidsavstand (helst minst 3 m) fra elektriske farer. Nar du arbeider i naerheten av
bevegelige maskindeler (f. eks transportband, roterende aksler, presser, etc.), serge for at det ikke er noen Igse elementer i noen del av systemet.

(8) Brukeren ma ha en redningsplan og utstyr for & iverksette denne, og planen ma ta i betraktning hva slags utstyr og spesialoppleering som trengs for & iverksette en
redningsaksjon under alle tenkelige forhold.

(9) Alle komponenter (f. eks hel kroppssele, uttrekkbar kabel, karabinkrok, hurtigkrok, etc.) koblet til dette MSA Stativet MA vaere kompatible. MSA Stativet er utformet for
a brukes med MSA godkjente komponenter og tilkoblede del systemer. Bruk av MSA Stativet underenhet med produkter laget av andre som ikke er godkjent skriftlig av
MSA kan pavirke funksjonsevnen mellom systemkomponenter og paliteligheten av hele systemet. Kontakt MSA med eventuelle spagrsmal eller for ytterligere informasjon.

(10) MSA Stativet er designet for bruk av en person med en samlet vekt ikke mer enn 181 kg, inkludert kleer, verktay, og andre objekter brukeren har med. God medisinsk
tilstand for brukeren er nadvendig for & kunne utfgre arbeid i hayden. Visse medisinske forhold kan true brukernes sikkerhet under normal bruk av MSA Stativet og i
ngdssituasjoner (ved & ta medisiner, hjerteproblemer, etc.). Ta kontakt med legen din dersom du er i tvil. Gravide kvinner og mindrearige MA ALDRI bruke MSA Stativet.

ADVARSLER

En full sele EN 361 er det eneste akseptable utstyret som kan brukes som fallsikring.

Et fallsikringssystem, MA KUN kobles til selens bakre eller fremre D-ring med fallsikringstilkoblingen “A”. Dette punktet kan ogsa brukes for & koble til et redningssystem til
bruk i hgyden. D-ringen ved hoften skal aldri brukes til fallsikring eller klatresikring. D-ringene ved hoften pa en sele MA KUN brukes til & koble til et system for
arbeidsposisjonering (EN 358) og ALDRI et fallsikringssystem.

MSA Stativet MA vaere fullt inspisert far hver bruk for & kontrollere at det er i brukbar stand. Undersgk hver centimeter av Stativet for sterk slitasje, manglende eller
odelagte elementer, korrosjon, eller annen skade. Undersgk om etiketten mangler eller er uleselig, om det er tegn til feil funksjon, feil passform, eller endring av et
komponent. Ikke bruk MSA Stativet far det er bekreftet skriftlig av en kompetent person dersom inspeksjon avdekker en usikker tilstand. | tillegg MA MSA Tripod
inspiseres av en kompetent person minst én gang i aret, eller oftere dersom det er utsatt for krevende forhold eller hyppig bruk. Den kompetente personen ma veere
autorisert av gjeldende lovgivning i brukslandet. Se retningslinjer for inspeksjon.

IKKE endre eller prgv & reparere MSA Stativet. Bare MSA eller parter med skriftlig fullmakt fra MSA kan reparere et MSA Stativ. Systemet skal ikke brukes ut over dens
begrensninger eller til andre formal en det som det er beregnet.

Ethvert Stativet som har veert utsatt for kreftene et fall utiaser ma umiddelbart fiernes fra service og merkes som “ubrukelig” inntil sendt til, og sluppet fra, de formelle
inspeksjons prosedyrer.

Det er viktig for sikkerheten til brukeren at dersom MSA Stativet er solgt om igjen utenfor det opprinnelige mottakerlandet, skal forhandleren gi instruksjoner og all relevant
informasjon om bruk, vedlikehold, periodisk inspeksjon og reparasjon pa det spraket der MSA Stativet skal brukes.

Det er avgjgrende for sikkerheten at utstyret tas ut av bruk umiddelbart hvis det oppstar tvil om utstyret er sikkert i bruk.
Kombinasjonen av utstyr der sikkeheten til en del pavirkes av eller forstyrrer sikkerheten til en annen, kan sette sikker bruk av produktet i fare.

Dersom man lar veere a fglge denne advarselen eller bruker linen feil kan det fare til alvorlig personskade eller ded.
VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Overhold rengjgrings instruksjoner i denne delen for &4 unnga skadevirkninger pa materialene som brukes i MSA Stativet. Rengjer Stativet med en blanding av vann og
mildt vaskemiddel. Tgrk av metalldeler med en ren klut. Ikke paskynd tarkeprosessen ved hjelp av varme. Dersom det samler seg mye skitt, maling eller annet, kan det
hindre en riktig funksjon av komponentene, og i noen tilfeller svekke dem. Spgrsmal om komponenttilstanden og rengjering ber rettes til MSA.

Utstyr som er skadet eller trenger vedlikehold ma merkes “ubrukelig” og tas ut av bruk. Korrigerende vedlikehold (annet enn rengjering) og reparasjoner, slik som skifte av
elementer, ma utfares av MSA-fabrikken. Ikke forsgk reparasjoner i felten.

Oppbevar MSA Stativet pa et kjglig, tert og rent sted vekk fra direkte sollys. Unnga omrader der varme, fuktighet, lys, olje og kiemikalier eller damp fra disse eller andre
nedbrytende elementer kan veere til stede. Utstyr som er skadet eller som trenger vedlikehold bgr ikke lagres i samme omrade som brukbart utstyr. Sveert tilskitnet, vatt
eller pa annen mate forurenset utstyr bar rengjeres umiddelbart (dvs. tarket og rengjort) far lagring. En formell inspeksjon ber foretas av en kompetent person fgr bruk av
utstyr som er blitt lagret for lengre perioder. Stativet skal beskyttes mot enhver mekanisk deformering eller mekanisk stress (eller stgt). Typisk tilfelle - personer stiller det
opp pa materialer og laster det med tunge objekter hurtig.

Transporer MSA Stativet i en pakke for & beskytte den mot kutt, fuktighet, kiemikalier og deres damp, ekstreme temperaturer, og ultrafiolette straler.

Maksimal levetid for produktet er ubegrenset, forutsatt at produktet ikke har veert i bruk eller sveert sjeldent har veert i bruk og at det har hatt optimale lagringsforhold.
Hovedindikatoren for egnethet er imidlertid den regelmessige inspeksjonen av produktet. Alle produkter som ikke bestar inspeksjonen, ma tas ut av bruk umiddelbart
uansett alder. Fglgende faktorer kan redusere ytelsen til produktet og dermed ogsa produktets levetid: Feil oppbevaring, feil bruk, slitasje, kontakt med kjemikalier (syrer
og alkalier), eksponering for hgye temperaturer og UV-straling. | slike miljger kreves det hyppigere inspeksjoner.
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PORTUGUES
INSTRU(;OES DE USO

O Tripé MSA é um componente de um sistema individual de detencéo de queda, que protege contra quedas de alturas. Ele € um dispositivo de ancoragem moével para sistemas
do equipamento individual de protegdo contra a queda. O produto atende aos requisitos do Regulamento Europeu (UE) 2016/425. A Declaragéo de Conformidade pode ser
encontrada pelo seguinte link: https://MSAsafety.com/DoC

1. Fungao e aplicagdo: A cabega do tripé MSA é feita de liga de aluminio e as pernas sdo de uma liga de aluminio de alta resisténcia. Este tripé foi testado e aprovado para
salvaguardar 1 pessoa em conformidade com a norma EN 795:2012 Tipo B, com o “Regulamento Técnico para Equipamento de Prote¢ao Individual” ucraniano e a norma DSTU
EN 795:2006. Este tripé também foi testado para salvaguardar 2 pessoas em conformidade com a norma CEN/TS 16415:2013 para a detengdo de queda e resgate. O tripé é um
dispositivo portatil de fixagao temporaria, de um sistema individual de detengéo de queda e resgate. Pode ser utilizado para detencéo de queda, resgate, recuperagéo ou
evacuagao, consoante os elementos de acoplamento incluidos. Quando utilizado para fins de detengdo de queda, o peso total do(s) utilizador(es) incluindo a roupa, ferramentas
e outros objetos transportados pelo utilizador é de 181 kg para uma pessoa s6 (EN 795:2012) e 200 kg para duas pessoas (CEN/TS 16415:2013). O tripé MSA pode ser utilizado
por duas pessoas de acordo com a norma CEN/TS 16415, na qual a primeira pessoa é acoplada ao olhal rotativo central e a segunda pessoa € acoplada ao olhal rotativo lateral.
Nao é permitido mais do que um utilizador por ligagdo com olhal rotativo em qualquer momento. O tripé ndo pode ser usado como dispositivo de elevagao enquanto estiver a ser
utilizado como parte de um sistema de detengéo de queda, ou vice-versa. Quando o tripé for utilizado como parte de um sistema de detengao de queda, o utilizador deve estar
equipado com recursos para limitar as forgas dindmicas maximas exercidas sobre o utilizador durante a detengdo de uma queda a 6 kN, no maximo. Nunca utilize o tripé para
elevar, abaixar ou posicionar pessoal e material ao mesmo tempo. A figura 32 mostra configuragdes de acessorios opcionais e aplicagdes tipicas destes sistemas.

2. Uso das conexdes do Tripé MSA: (1) Os olhais giratérios montados na lateral (FIG 6) devem ser usados para sistemas individuais de detengéo de queda, tais como uma linha
de ancoragem flexivel (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), um RTFA (travaquedas retratil, ou “Retractable Type Fall Arrester”), ou um RTFA de resgate. Consulte as instrugdes de
uso separadas, incluidas nesses produtos, para a instalagéo e o uso de cada um desses componentes opcionais. (2) O olhal giratério central é usado para conectar acessorios,
como a polia de montagem MSA, P/N 506222, para o guincho MSA Winch (FIGS 4 e 7). Se o olhal giratério central ndo for usado para o guincho MSA Winch, entéo o olhal podera
ser usado para conectar uma linha de ancoragem flexivel, um RTFA (travaquedas retratil), ou um RTFA de resgate. (3) O RTFA de Resgate MSA e o guincho MSA Winch estéo
montados no tripé em conjunto com polias de montagem MSA, P/N 506222, e mosquetdes, P/N 10129888. (4) O RTFA de Resgate MSA e o guincho MSA Winch s&do conectados
ao tripé por meio de suportes de montagem integrados para as pernas. (5) Ha um pino de blogqueio positivo em cada perna de extensao regulavel. Cada pino é introduzido nos
furos selecionados nas pernas superiores e inferiores quando a extenséo da perna desejada é alcangada. O botdo no final do pino tem que ser apertado e mantido pressionado
enquanto o pino de bloqueio positivo é introduzido ou removido do tripé (FIG 8). O travaquedas retratil RTFA ou RTFA de Resgate MSA também pode ser montado diretamente a
um olhal giratério lateral, usando um mosquetéo certificado segundo a EN 362. A capacidade de carga de um RTFA de Resgate quando montado diretamente ao olhal giratério
lateral do tripé MSA Tripod é 140 kg. (6) A faixa da base da perna é necessaria para manter a posi¢édo das pernas do tripé e distribuir as cargas exercidas durante o uso do
sistema (FIG 52). Os tripés tém conexdes na base de cada perna inferior pelas quais a faixa da base das pernas é enrolada. Ela esta totalmente montada quando a ponta tiver
passado por todas as trés conexdes, tiver sido conectada com a fivela de came e apertada. (7) A faixa da perna também pode ser conectada a cabega do tripé, usando um
mosquetdo, e ser usada como uma alga para o transporte (FIG 9). (8) A bolsa de nylon é usada para proteger o tripé durante o transporte e a armazenagem (FIG 10). (9) O
mosquetdo, P/N 10129888, é usado para montar a polia de montagem opcional MSA, P/N 506222, aos pontos de conexao laterais na cabega do tripé. (10) A polia de montagem
foi concebida para funcionar em conjunto com um RTFA de Resgate ou um guincho MSA Winch, sendo que o cabo do RTFA de Resgate ou do guincho MSA Winch passa pela
polia de montagem e desce para o centro da abertura de acesso de trabalho (FIG 3). (12) Entre em contato com a MSA para obter informagdes sobre componentes opcionais
para o tripé, ou consulte as instrugdes de uso fornecidas separadamente com cada componente.

3. Instrugdes de operagao: E da responsabilidade do utilizador do tripé MSA assegurar que estao familiarizados com estas instrugdes do utilizador e que receberam formagao por
uma pessoa com competéncias para tal. Assegure-se de que tenha sido treinado adequadamente para o uso do Tripé da MSA e certifique-se de que entende totalmente como o
produto funciona.

4. Procedimento de Funcionamento: Nao abra a tampa de acesso do espago confinado antes de completar a instalagéo do Tripé e de todos os outros componentes do sistema.
Levantar e ajustar o tripé (FIG. 13-18): Passo 1: Incline o Tripé na posigao vertical, com os pés para baixo. Passo 2: Dobre cada perna, uma de cada vez, para fora e na posigdo
bloqueada. Note que cada perna encaixa automaticamente para cima quando a dobradica é bloqueada. Verifique se a dobradica esta bloqueada. Passo 3: Posicione os pés a
volta da tampa da escotilha de acordo com a geometria da area de trabalho e com as condi¢des da superficie. Consulte o ponto 6. Declaragdes de Design: sec¢éo 4 para
requisitos de espago livre. Passo 4: Os componentes opcionais que podem ser fixados a cabega do Tripé, tal como a a polia montada em Separado, devem ser fixados a cabeca
do Tripé neste momento. Siga as instru¢cdes de uso apropriadas para cada componente opcional que sera conectado ao Tripé. Passo 5: Eleve o Tripé, uma perna de cada vez,
empurrando o pino (fixado a segéo superior da perna) abrindo gradualmente a secéo inferior da perna e colocando os pinos. Repita o procedimento para cada perna até a cabega
do Tripé estar na altura desejada. A cabeca do Tripé deve estar nivelada, quando a instalacéo estiver completa. Tenha cuidado para ndo abrir a perna em demasia, de forma a
causar a queda do Tripé. As pernas do tripé ndo devem ser puxadas para fora até a marca maxima. Consulte a fig. 8. Passo 6: Uma vez na altura apropriada, verifique para ter
certeza de que o Tripé esta estavel e na vertical. Envolva a cinta da base das pernas através dos pés no fundo das pernas do Tripé. Verifique todos os pinos da perna para
assegurar a fixagéo segura e coloque os pés no piso de posigao para baixo. Fixe a cinta através de todos os conectores, puxando a ponta da rede através da fivela da came.
Quando todo o equipamento estiver posicionado no Tripé, verifique uma Ultima vez a sua verticalidade e estabilidade. Faga ajustes finais. Depois, remova a tampa da escotilha e
do buraco. Para compactar o Tripé para transporte e armazenamento, inverta os procedimentos de instalagéo. Para desbloquear a dobradica da perna, puxe a perna para baixo e
dobre para dentro. Fixe as pernas do Tripé juntando-as seguramente pela parte de baixo com a cinta, tal como demonstrado (FIG. 18).

5. Instrugées de Inspegdo: Passo 1: Inspecione as etiquetas do Tripé para verificar que estas estéo presentes e sdo legiveis. Controlar a tabela de inspegéo formal para ter
certeza de que uma inspecao formal foi realizada dentro dos ultimos 12 meses. Se a tabela ndo indicar que uma inspecgao formal foi realizada dentro dos ultimos 12 meses (sendo
carimbada), ou se qualquer etiqueta estiver ilegivel ou faltando, retire a linha Tripod de servigo e marque-a como “INUTILIZAVEL” até que uma inspegao formal seja realizada por
uma pessoa competente. Passo 2: Inspecione a cabega da montagem em busca de corroséo, fissuras, deformacgdes, fraturas, elementos alterados ou ausentes, queimaduras e
exposigdo a calor e a produtos quimicos. Passo 3: Inspecione todas as partes metalicas (por ex., cabega, pernas, pinos das pernas, finos de fixagdo, pés) em busca de
deformacao, fraturas, rachaduras, corrosao, furos profundos, saliéncias, pontas afiadas, cortes, cortes profundos, pegas em falta ou soltas, funcionamento incorreto e exposigéo
excessiva ao calor e a produtos quimicos. Passo 4: Inspecione todos os componentes ndo metalicos (por ex., apoios de pé anti-derrapantes, etiquetas e cinta da base das
pernas) em busca de cortes, quebras, desgaste excessivo, pecas em falta e soltas. Inspecione se ha indicios de queimaduras e exposi¢ao excessiva ao calor e a produtos
quimicos. Passo 5: Verifique o funcionamento das pernas do Tripé. As pernas devem movimentar-se suavemente e devem ficar firmes quando completamente abertas. As
pernas inferiores devem escorregar suavemente sobre toda a extensdo das pernas superiores. Os pés do Tripé devem ser facilmente articulados e permanecerem
horizontalmente no pavimento quando o Tripé for erigido. Passo 6: Inspecione cada componente e subsistema do sistema completo de acordo com as instrugées do fabricante
associado. As inspegdes detalhadas deveréo ser registradas na Lista de Verificagdes da Inspecdo. Apos a inspegdo, marque ou pique a etiqueta de inspegao para indicar que
concluiu uma inspegéo completa e formal.

6. Declaracdes de Concepgao: (1) A superficie (ancoragem) onde o Tripé é instalado deve ser inclinada ndo mais que 152 mm numa distancia de 3 m. Qualquer inclinagéo
superior a este valor de 2,8° pode levar o Tripé a escorregar ou a cair.

(2) A forga do solo (base, chdo) quando o tripé for posicionado ndo deve ser inferior a 10KN. O Tripé deve ser utilizado apenas por uma pessoa. Outro pessoal a trabalhar nesta
area, como parte da equipa de suporte, devera possuir sistemas de seguranga separados e independentes, dependendo do seu objetivo e fungdo.

(3) DEVE-SE levar em consideragao o espaco livre minimo necessario abaixo do usuario para prevenir a colisdo com a estrutura ou o chdo. O espaco livre necessario depende
do tipo de subsistema de conex&o utilizado e da localizagdo da ancoragem ou do conector de ancoragem. Previna quedas em oscilagéo e impacto com objetos na dire¢éo da
queda ou em local adjacente. Trabalhe sempre debaixo da ancoragem conector de ancoragem. Se ndo seguir este aviso podera provocar ferimentos sérios ou morte.

(4) O espaco livre entre a posigao dos pés do tripé quando erigido e a posigdo de trabalho e o0 acesso através do qual o sera baixado deve ser o suficiente para que nenhuma das
pernas do tripé fique posicionada acima do acesso ou fique posicionada muito préoximo da extremidade da abertura e possa cair na mesma. O espaco livre entre a posi¢édo de
trabalho de cada um dos pés do Tripé e a parte de fora da ancoragem devera ter um minimo de 0,9 m e deve permitir o movimento livre de pessoal de apoio acima durante a
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elevagao, o uso e a compactacgao (FIG. 11-12). Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos, riscos de uso e quedas que possam prejudicar a seguranga da operagdo do
Sistema de Trabalho Anti-queda e de Resgate.

(5) Devera existir espaco livre exterior suficiente acima da ancoragem para erigir totalmente o Tripé. Este espaco livre é exibido na figura 1. O espaco interior da cabega depende
das componentes do sistema (acessoérios opcionais) que deverao ser fixados a cabega do Tripé. Consulte as Instrugdes de Uso fornecidas com cada componente do sistema
para determinar o efeito no espago livre sobre a cabega devido a instalacéo.

(6) Nao ha uma deformacéo consideravel do sistema durante a utilizagdo normal dos movimentos de elevagdo/abaixamento. Contudo, as pernas do tripé poderéo “dar de si”
ligeiramente se ndo estiverem definidas para a sua posigdo mais ampla possivel durante a configuragéo. A correia na base das pernas TEM de estar fixa durante toda a utilizagao,
de modo a evitar qualquer movimentagéo inesperada das pernas, e garantir a carga adequada do tripé.

(7) Ambientes acidos, alcalinos ou de outro tipo com substancias corrosivas poderdo danificar os elementos de hardware deste Tripé. Se trabalhar num ambiente quimico
agressivo, consulte a MSA para determinar os componentes do sistema adequados a essas condigdes especificas. Riscos quimicos, calor e corrosdo poderao danificar o Tripé.
Inspecdes formais mais frequentes séo necessarias em ambientes com perigos quimicos, calor e corrosédo. N&o utilize em ambientes com temperaturas superiores a 85 °C. Nao
exponha o equipamento a ambientes corrosivos durante periodos prolongados. Tenha cuidado extremo quando estiver trabalhando perto de fontes de energia elétrica. Mantenha
uma distancia de seguranca de trabalho (preferencialmente pelo menos 3 m) dos riscos elétricos. Quando estiver trabalhando perto de pecas de maquinas em movimento (por
ex., transportadores, eixos rotativos, prensas, etc.) certifique-se de que ndo existam elementos soltos em nenhuma das pegas do sistema.

(8) O utilizador deve ter um plano de salvamento e todos os meios disponiveis para aplica-lo; e esse plano deve ter em consideragao o equipamento e o treino especial
necessarios para efectuar um pronto salvamento face a qualquer imprevisto.

(9) Todos os componentes (por ex. cinturdo paraquedista, corda absorvente de energia, mosquetao, gancho, etc.) conectados ao Tripé da MSA DEVEM ser compativeis. O Tripé
da MSA foi concebido para ser utilizado com componentes e subsistemas de conex@do MSA aprovados. O uso do subconjunto do Tripé da MSA com produtos criados por outros,
que ndo foram aprovados por escrito pela MSA, poderao provocar um efeito adverso nas capacidades funcionais, entre os componentes do sistema e a eficacia do sistema
completo. Contate a MSA para qualquer questao ou para mais informagdes.

(10) O Tripé MSA foi concebido para ser utilizado por uma pessoa com um peso total combinado que n&o ultrapasse os 181 kg, incluindo roupas, ferramentas e outros objectos de
suporte do utilizador. E necessaria uma boa condigdo médica do utilizador para trabalhar em altura. Certas condigdes médicas podem ameacar a seguranga do usuario durante o
uso normal do Tripé da MSA e em emergéncias (uso de medicamentos, problemas cardiovasculares, etc.). Em caso de duvida, consulte um médico antes de utilizar. Mulheres
gravidas e menores NUNCA DEVEM utilizar o Tripé da MSA.

ADVERTENCIAS

O arnés de corpo inteiro EN 361 é o unico dispositivo de suporte de corpo que pode ser utilizado num sistema anti-queda.

Um sistema de detencéo de queda, SOMENTE DEVE ser conectado ao anel D traseiro ou ao anel D frontal do cinturéo se tiver anexada a etiqueta “A” de detengéo de queda.
Estes pontos também podem ser utilizados para conectar um sistema de resgate. Nunca utilize o anel D dos quadris para detengdo de queda ou prote¢do de escalada.

O anel D de quadril de um cinturdo SOMENTE DEVE ser utilizado para conectar um sistema de posicionamento de trabalho (EN 358) e NUNCA um sistema de detengdo de
queda ou protegao de escalada.

O Tripé da MSA DEVE ser totalmente inspecionado antes de cada uso para verificar que o mesmo esteja em condigdes de uso. Examine cada centimetro do Tripé em busca de
gasto excessivo, elementos em falta ou partidos, corroséo e outros danos. Verifique se a etiqueta estd em falta ou ilegivel e se existe algum indicio de funcionamento
inapropriado, encaixe inadequado ou alteragao de algum componente. Nao utilize o Tripé até ter a confirmac&o por escrito por pessoal competente caso a inspecao revele a falta
de seguranga. Além disso, o MSA Tripod TEM QUE ser inspecionado por uma pessoa competente no minimo uma vez por ano, ou com mais frequéncia, se for exposto a
condi¢des adversas ou uso excessivo. A pessoa competente tem que estar autorizada pelas leis vigentes no pais de uso. Consulte as diretrizes da inspegao.

NAO modifique nem tente consertar o Tripé da MSA. Apenas a MSA ou pessoal com autorizag&o por escrito da MSA podem efetuar reparos num Tripé da MSA. O sistema néo
deve ser utilizado além das suas limitagdes, ou para qualquer outra finalidade além daquela para a qual foi projetado.

Qualquer Tripé que tenha sofrido a forga de uma retengdo de queda deve ser imediatamente removido de circulagdo e marcado como “INUTILIZADO” até ser submetido e
liberado dos procedimentos de inspegéo formal.

Para a seguranga do usudrio, é essencial que no caso do Tripé da MSA revendido fora do pais de origem, o revendedor forneca instrugdes e informagdes adicionais relevantes
sobre o uso, manutengao, verificacédo periddica e reparagdes, no idioma do pais onde o Tripé vai ser utilizado.

E essencial para a seguranca que o equipamento seja imediatamente retirado de utilizagdo se surgir qualquer divida sobre o seu estado para uma utilizagéo segura.

A combinagdo de artigos de equipamento, cujo funcionamento seguro de qualquer um dos artigos seja afetado por ou interfira com o funcionamento seguro de outro artigo, pode
colocar em risco a utilizacdo segura do produto.

Falhas no cumprimento destas adverténcias ou mau uso podem causar ferimentos graves ou morte.

MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO

Siga cuidadosamente as instrugdes de limpeza nesta segéo para prevenir efeitos secundarios nos materiais utilizados no Tripé da MSA. Limpe o Tripé com uma solugéo de agua
e detergente de roupa suave. Seque o equipamento com um pano limpo. N&o acelere o processo de secagem com calor. O acumulo excessivo de sujeira, tinta, ou outro material
estranho pode impedir o funcionamento adequado dos componentes, e em casos mais graves, podera enfraquecé-los. Questdes relativas a condigdes de seguranga no uso e
limpeza dos componentes devem ser direcionadas a MSA.

Equipamentos danificados ou que necessitem de manutencéo devem ser marcados como “INUTILIZADO?” e retirados de servico. Manutengdo corretiva (exceto limpeza) e
reparos, como substituicdo de elementos, devem ser realizados pela MSA. Nao tente fazer reparos.

Guarde o Tripé da MSA num lugar fresco, seco, e limpo, sem exposicéo direta a luz solar. Evite areas onde o calor, umidade, luz, 6leo, outros produtos quimicos e seus vapores
ou outros elementos degradantes possam estar presentes. Equipamentos danificados ou que necessitem de manutengao ndo devem ser armazenados na mesma area que
equipamentos utilizaveis. Equipamentos muito sujos, molhados ou contaminados devem ser submetidos a manutengao apropriada (por exemplo, secos e limpos) antes de serem
guardados. Antes de utilizar equipamentos que estejam armazenados ha muito tempo, deve ser realizada uma Inspegao Formal por uma pessoa competente.

O tripé deve ser protegido de qualquer malformagéo mecéanica ou desgaste mecanico (ou impacto). Caso tipico: as pessoas deixam-no junto ao stock de material e colocam os
itens pesados sobre ele rapidamente.

Transporte o Tripé da MSA numa embalagem que o proteja de cortes, umidade, produtos quimicos e seus vapores, temperaturas extremas e raios ultravioleta.

A vida util maxima do produto € ilimitada, desde que este nao tenha sido utilizado ou tenha sido utilizado muito raramente e tenha sido armazenado nas condigées ideais.
Contudo, o principal indicador de adequag&o para uso é a inspegéo regular do produto. Qualquer produto que ndo passe na inspegao deve ser imediatamente retirado de servigo
independentemente do tempo que tem. Os seguintes fatores reduzem o desempenho do produto e a sua vida util: armazenamento incorreto, utilizagéo incorreta, desgaste,
contacto com produtos quimicos (acidos e alcalinos), exposicao a altas temperaturas e radiacdo UV. Em tais condigdes ambientais, € necessario realizar inspe¢des mais
frequentes.
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SVENSKA
BRUKSANVISNING

MSA Tripod &r en komponent i ett personligt fallskyddssystem som skyddar mot fall fran hojder. Det &r en mobil férankringsutrustning for personliga fallskyddssystem.
Produkten 6verensstammer med foérordning (EU) 2016/425. Férsakran om éverensstdmmelse finns under féljande 1ank: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funktion och anvandning: Huvudet pa MSA Tripod &r av aluminiumlegering och benen av hoghallfast aluminiumlegering. Stativet har testats och godkants for
férankring av 1 person enligt SS-EN 795:2012 typ B, ukrainska "Teknisk foreskrift for personlig skyddsutrustning” och DSTU EN 795:2006. Stativet har ocksa testats for
forankring av 2 personer enligt CEN/TS 16415:2013 for fallskydd och raddning. Stativet ar en flyttbar, tillfallig férankringsutrustning for ett personligt fallskydds- och
raddningssystem. Det kan anvandas for fallskydd, raddning och evakuering beroende pa vilka fastanordningar som ingér. Vid anvandning for fallskydd ar den totala
vikten fér anvandare inklusive klader, verktyg och andra anvandarburna féremal 181 kg fér en anvandare (SS-EN 795:2012) och 200 kg for tva anvandare (CEN/TS
16415:2013). MSA Tripod far anvandas av tva personer enligt CEN/TS 16415 dar den forsta personen &r ansluten till den vridbara mittéglan och den andra personen ar
ansluten till en sidomonterad vridbar 6gla. Endast en person per vridbar 6gla far vara ansluten samtidigt. Stativet far inte anvandas som lyftanordning som en del av ett
fallddampande system eller omvant. Nar stativet anvands som en del av ett fallddmpande system ska anvandaren vara utrustad med en anordning som begransar de
maximala dynamiska krafterna som utévas pa anvandaren vid ett fall till maximalt 6 kN. Anvand aldrig stativet for att lyfta, sénka ned eller positionera en person och
material samtidigt. Figur 32 visar konfigurationer av valfria tillbehdr och typiska tilldmpningar av dessa system.

2. Anvandning av MSA Tripod fastanordningar: (1) De sidomonterade vridbara 6glorna (FIG. 6) ska anvandas for personliga fallskyddssystem, t.ex. en flexibel
férankringslina (EN 353-2, DSTU EN 353-2:2006), en RTFA (sakerhetsblock) eller en raddnings-RTFA. Se de separata bruksanvisningarna som féljer med dessa
produkter for installation och anvandning av varje av dessa tillvalskomponenter. (2) Den vridbara mittéglan anvands for att fasta tillbehér som MSA Delmonterad
remskiva, P/N 506222, fér MSA Winch (FIG. 4 & 7). Om mittdglan inte anvands fér MSA Winch kan den anvandas for att fasta en flexibel férankringslina, RTFA eller
raddnings-RTFA. (3) En MSA réaddnings-RTFA och en vinsch monteras pa stativet tillsammans med MSA Delmonterade remskivor, P/N 506222, och karbinhakar, P/N
10129888. (4) En MSA raddnings-RTFA och en vinsch fastes pa stativet med hjélp av integrerade monteringsfasten pa benen. (5) Det finns ett Iasstift i varje
forlangningsben. Varje stift ska inféras genom de aktuella halen i de 6vre och nedre benen nér den dnskade benférlangningen uppnas. Knappen i &nden av stiftet maste
hallas in medan det positiva lasstiftet fors in eller dras ut fran stativet (FIG. 8). En MSA RTFA eller raddnings-RTFA kan &ven monteras direkt i en sidomonterad vridbar
ogla med en karbinhake som uppfyller kraven i EN 362. Lastkapaciteten for en raddnings-RTFA &r 140 kg nar den ar monterad direkt i den vridbara sidodglan pa MSA
Tripod. (6) Bandet mellan stativbenen ar nddvandigt for att uppratthalla stativbenens position och férdela belastningen vid anvandning av systemet (FIG. 52). Stativet har
fasten nedtill pa varje underben genom vilka bandet trés. Det ar helt monterat nar anden har férts genom alla tre fasten, anslutits genom spannet och dragits at. (7)
Benbandet kan ocksa fastas i stativhuvudet med en karbinhake och anvandas som en barrem (FIG. 9). (8) Nylonvaskan anvands for att skydda stativet under transport
och forvaring (FIG. 10). (9) En karbinhake, P/N 10129888 anvands for att montera tillvalet MSA Delmonterad remskiva P/N 506222 i stativhuvudets sidoféstpunkter. (10)
Den delmonterade remskivan ar utformad for att fungera tillsammans med en raddnings-RTFA eller MSA Winch, dar vajern for raddnings-RTFA eller MSA Winch
passerar genom remskivan och ner i mitten av arbetsplatsens ingang (FIG. 3). (12) Kontakta MSA fér information om anslutning av tillvalskomponenter till stativet eller se
de separata bruksanvisningarna som féljer med varje komponent.

3. Bruksanvisning: Det aligger anvandaren av MSA Tripod att sékerstalla att denne ar fortrogen med denna bruksanvisning och utbildas av en behorig person. Sakerstall
att du har fatt den utbildning som kravs for att anvanda denna MSA Tripod och férsékra dig om att du till fullo férstar hur den fungerar.

4. Anvandnings Procedur: Oppna inte det begrénsade técknings skyddet innan du slutfért installationen av Tripod och alla systemkomponenter. Montering och justering
av Tripoden (FIGs 13-18): Steg 1: Tippa Tripod i en uppratt position med fétterna nedat. Steg 2: Forse varje ben med gangjarn, ett i taget, i utatriktat och last lage.
Observera att varje ben automatiskt snapper uppat nar gangjarnen laser. Kontrollera for att forsakra att gangjarnet last sig. Steg 3: Placera fotterna om tacklocket i
enlighet med arbetsomradet geometri och ytan skick. Se nr. 6 Utformningstabla: avsnitt 4 géllande avstandskrav. Steg 4: Valfria komponenter som ska fastas till huvudet
av Tripod, sdsom den Delmonterade remskivan, som bér monteras pa huvudet av Tripod vid denna tid. Folj lampliga bruksanvisningar for varje valfri komponent som
skall fastas till Tripod. Steg 5: HOj Tripod, ett ben i taget genom att dra i stiftet (knuten till den évre delen av benet), som stegvis glider ur underbenets avsnitt och laser
igen. Upprepa for varje ben tills huvudet pa Tripod &r i 6nskad hojd. Tripods huvudplacering bor vara i niva nar installationen &r klar. Var noga med att inte férlanga varje
ben for Iangt i varje steg da detta kan orsaka Tripod att tippa. Tripod ben kan inte dras ut I&ngre an till maximummarkeringen, se fig. 8. Steg 6: Nar den erhallit ratt hojd,
kontrollera for att sdkerhetsstalla att Tripod ar stabil och &r lodrat. For benets band genom fotterna pa botten av Tripods ben. Kontrollera alla benens stift for att garantera
en saker fastsattning och satt fétterna i slitbanan ner lage. Spann remmen genom alla kontakter genom att dra den I6sa &nden av natet genom camspannet. Nar all
utrustning ar pa plats pa Tripod, gor en sista kontroll for lodrattheten och stabilitet. Gor slutliga justeringar. Ta sedan bort luckan och brunnslock. Att falla ihop Tripod for
transport eller lagring, genomfdr omvand installationsprocedur. Aterstélining av benens gangjérns las, dra ner pa benet och bdj gangjarnet inat. Fést ihop benen for
Tripod ordentligt med lagre band i enlighet med vad som visas (FIG 18).

5. Riktlinjer for kontroll: Steg 1: Kontrollera att etiketterna pa Tripods finns och ar Iasbara. Kontrollera det formella inspektionsnatet for att vara séker att en formell
inspektion har utforts under de senaste manaderna 12 manaderna. Om rutnatet inte anger att en formell inspektion har utférts under de senaste 12 manaderna (genom
att vara stansat) eller om nagra etiketter saknas eller &r olasliga, ska stativet tas ur bruk och mérkas med "OANVANDBAR” tills en formell inspektion utférs av en
kompetent person. Steg 2: Kontrollera huvudenheten for korrosion, sprickor, deformation, frakturer, andringar eller uppgifter som saknas, brannskador och varme samt
kemiska exponeringar. Steg 3: Kontrollera alla metalldelar (dvs. huvud, ben, pinnar ben, pins fastséttning, fotter) for deformation, brott, sprickor, korrosion, djupa gropar,
grader, skarpa kanter, skarsar, djupa skarsar, saknade eller I6sa delar, felaktig funktion, och bevis for stark varme eller kemiska exponeringar. Steg 4: Kontrollera alla
icke-metalliska delar (t.ex. medar, resistenta fotstdd, etiketter och ben remmar) for sénder klippa, 6verdrivet slitna, saknade och I6sa delar. Kontrollera efter tecken pa
bréannskador och stark védrme och exponeringar kemiska. Steg 5: Kontrollera funktionen av benen pa Tripod. Benen ska rora sig smidigt i benfickorna och bér sitta stadigt
nar de flyttas till helt 6ppet 1age. Underbenen skall glida smidigt i det 6vre ben i hela sin langd. Tripods fotter bor svanga enkelt och forblir platt pa marken nar Tripod ar
uppstalld. Steg 6: Unders6k varje komponent och delsystem av det kompletta systemet i enlighet med tillverkarens anvisningar. Detaljerade inspektioner skall vara
registrerade i den Checklistan for Inspektion. Efter inspektion, marka eller tryck ut inspektionen etiketten for att ange en fullstandig formell kontroll utforts.

6. Design forklaringar: (1) Ytan (férankring) dar en Tripod installeras ska vara bendgen med hogst 152 mm Over en stracka av 3 m. Ifall lutningen ar mer an 2,8° ar det
mojligt att Tripod att glida eller valta.

(2) Markens (bas, golv, etc) hallfasthet dar Tripod placeras skall inte vara Iagre an 10kN. Tripod ar avsedd att anvandas av en enda person. Annan personal som arbetar i
dess naromrade och ar en del av en stdd grupp kommer att krdva separata och oberoende sékerhetssystem beroende pa deras syfte och arbete funktion.

(3) Hansyn MASTE tas till det minsta avstand som behdvs under anvandaren fér att undvika en kollision med struktur eller marken. Méngden utrymmet som behévs beror
pa vilken typ av anslutande delsystem, och placeringen av férankringen eller kopplingsanordningarna. Férhindra svang fall och kollision med féremal i eller i anslutning till
fall vagen. Arbetar direkt under férankring/ankarplatsens faste hela tiden. Underlatenhet att félja denna varning kan leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

(4) Avstandet mellan Tripod fotternas position nar den stallts upp och &r i arbetsléage och atkomst via vilken arbetaren sénks skall vara sadant att ingen av Tripod ben
kommer att placeras for néra kanten till ett hal och tillatas falla ner i 6ppningen. Avstand mellan arbetslage varje fot pa Tripod och utsidan av férankringen skall vara minst
0,9 m och ska tillata obegrénsad rorlighet for stddpersonal ovan under uppmontering, anvandning och packning (FIGS11-12). Hall arbetsplatsen fri fran hinder, fard faror
och utslapp som skulle kunna stéra en saker drift av Fall-réddnings Arbetets System.
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(5) Det maste finnas tillrackligt med yttre utrymme ovanfor férankringen for att fullt falla ut Tripod. Detta godkannande ges i figur 1. Inredningens utrymme beror pa
systemets komponenter (extra tillbehdr) som kan fastas pa huvudet av Tripod. Se bruksanvisningen som medfoljer varje system komponent fér att bestdmma effekten pa
fri hojd pa grund av sadan installation.

(6) Systemet har ingen markbar avbdjning vid normal anvandning for lyft eller nedfirning, men stativbenen kan "sétta” sig nagot om de inte hamnade sa langt isar som
méjligt da stativet stélldes upp. Bandet mellan stativbenen MASTE vara ordentligt sékrat vid all anvandning for att férhindra att benen rér sig och ge rétt belastning pa
stativet.

(7) Sur, alkalisk, eller andra miljder med strdva dmnen kan skada hardvarans delar pa Tripod. Om arbete i en kemiskt aggressiv miljo, radfraga MSA for att faststalla
acceptabla systemkomponenter for dina férutsattningar. Kemiska risker, varme och korrosion kan skada Tripod. Tatare formella kontroller kravs i miljoer med kemiska
risker, varme och korrosion. Anvand inte i miljoer med temperaturer éver 85 °C. Utsatt inte for korrosiva miljder under langre perioder. Var ytterst forsiktig nar du arbetar
nara stromférande elektriska kallor. Uppratthalla en saker arbetsmiljo avstand (helst minst 3 m) fran elektrisk fara. Nar du arbetar i narheten av rérliga maskindelar (t.ex.
transportorer, roterande axlar, pressar, osv), se till att inga I10sa delar finns i nagon del av systemet.

(8) Anvandaren maste ha en raddningsplan och medel till hands att genomféra den, och denna plan maste ta hansyn till den utrustning och sarskild utbildning som ar
noédvandig for att snabbt utféra raddning under alla férutsebara férhallanden.

(9) Alla komponenter (t.ex. helsele, energiupptagande rep, karbiner, karbinhake, etc.) som ansluts till denna MSA Tripod MASTE vara kompatibla. MSA Tripod &r
utformad for att anvandas med godkanda komponenter fran MSA och anslutna delsystem. Anvandning av MSA Tripods underenheter tillsammans med produkter som ar
gjorda av andra som inte ar skriftligen godkanda av MSA kan paverka den funktionella férmagan mellan systemets komponenter och tillférlitigheten av det kompletta
systemet. Kontakta MSA med eventuella fragor eller for mer information.

(10) MSA Tripod ar utformad for att anvandas av en person med en sammanlagd totalvikt som inte dverstiger 181 kg, inkl. klader, verktyg och andra objekt som bars av
anvandaren. God medicinsk héalsa fér anvandaren ar nddvandig for att utfora arbete pa hdg hojd. Vissa sjukdomstillstand kan riskera anvandarnas sékerhet vid normal
anvandning av MSA Tripod och vid nédsituationer (anvandning av lakemedel, hjartproblem, etc.). Radgér med din lakare innan anvandning i alla tveksamma fall. Gravida
kvinnor och minderariga FAR ALDRIG anvénda MSA Tripod.

VARNINGAR

Fullstéandig sele EN 361 &r den enda acceptabla kroppsfasthallningsanordning som kan anvéndas i ett fallskyddssystem.

Ett fallskyddssystem system, FAR ENDAST anslutas till selens bakre D-ring eller frimre D-ring, och endast med fallskyddssystemets fastetikett “A”. Dessa punkter kan
&ven anvéndas for att ansluta ett evakueringssystem. Anvénd aldrig D-ringen pa sidan for fallstopp eller som klattringssékring. D-ringen i sidan av en sele FAR ENDAST
anvandas for att ansluta ett arbetspositionssystem (EN 358) och ALDRIG ett fallskyddssystem eller sakring vid klattring.

MSA Tripod MASTE inspekteras fullsténdigt fére varje anvandning for att kontrollera att den &r i brukbart skick. Undersék varje tum av Tripod for stort slitage, saknade
eller trasiga delar, korrosion eller andra skador. Undersok om etikett saknas eller &r olaslig, om det finns tecken pa felaktig funktion, felaktig passning, eller férandring av
nagon komponent. Anvand inte MSA Tripod forrén det bekraftats skriftligen av en behérig person ifall inspektionen indikerar riskfylida farhallanden. Dessutom MASTE
MSA Tripod inspekteras av en behdrig person minst en gang om aret eller oftare vid anvandning under svara férhallanden eller i mycket stor omfattning. Den behdriga
personen maste vara auktoriserad enligt aktuell lagstiftning i anvandningslandet. Se riktlinjer fér kontroll.

Gor inga andringar eller forsok till reparationer pa MSA Tripod. Endast MSA eller efter person med skriftligt tillstand fran MSA kan reparera en MSA Tripod. Systemet far
inte anvandas utanfor sina begransningar, eller fér nagot annat &ndamal &n det for vilket det tillverkats.

Varje Tripod som har utsatts for krafter fran ett fall ska omedelbart tas ur bruk och markt “OANVANDBAR” till den genomgétt och klarat en formell inspektion.

Det &r nédvandigt for anvéndarens sakerhet att ifall MSA Tripod séljs pa nytt utanfor det ursprungliga mottagarlandet sa ska aterférsaljaren ge instruktioner samt relevant
information for anvandning, underhall, periodisk kontroll och reparation, pa det sprak som talas i landet dar MSA Tripod skall anvandas.

Av sakerhetsskal ar det mycket viktigt att utrustningen omedelbart tas ur bruk om tvivel uppstar om dess skick ar tillrackligt gott for saker anvandning.

Kombinationen av utrustningsdelar dar den sékra funktionen hos en del av utrustningen paverkas av eller stor den sékra funktionen hos en annan del av utrustningen kan
aventyra den sdkra anvandningen av produkten.

Underlatenhet att félja dessa varningar eller missbruk kan orsaka allvarliga personskador eller dodsfall.
UNDERHALL OCH FORVARING

Rengorings instruktionerna i detta avsnitt ska foljas strikt for att forhindra skadliga effekter pa materialen som anvands i MSA Tripod. Rengor Tripod med en [6shing av
vatten och milt tvattmedel. Torka bort 6verskott med en ren, torr trasa. Skynda inte pa torkningen med varme. Overdriven ansamling av smuts, farg eller andra frammande
materia kan férhindra komponenterna, och i allvarliga fall kan férsvaga dem. Fragor om komponenternas villkor for saker anvandning och rengdéring bor riktas till MSA.

Utrustning som ar skadad eller i behov av underhall skall markas som “OBRUKBAR” och tas ur bruk. Avhjélpande underhall (annat &n rengdérning) och reparationer,
sasom byte av delar maste utféras av MSA:s fabrik. Forsok inte att reparera utrustningen pa faltet.

Forvara MSA Tripod i ett svalt, torrt och rent utrymme borta fran direkt solljus. Undvik omraden dar varme, fukt, ljus, olja och kemikalier eller deras angor eller andra
nedbrytande kallor kan férekomma. Utrustning som ar skadad eller i behov av underhall bér inte férvaras i samma omrade som brukbar utrustning.

Hart smutsad, vat, eller pa annat satt kontaminerad utrustning ska underhallas noggrant (t. ex. torkas och rengéras) innan den forvaras. Innan du anvander utrustning
som har férvarats under en lang tid ska en formell inspektion utféras av en behorig person. Tripoden skall skyddas fran eventuell mekanisk deformering eller mekanisk
stress (eller paverkan). Typfall - manniskor lamnar den pa materiallager och lagger tunga féremal pa den snabbt.

Transportera MSA Tripod i férpackat skick for att skydda den mot hack, fukt kemikalier och kemiska angor, extrema temperaturer och ultraviolett stralning.

Den maximala livslangden for produkten ar obegransad under forutsattning att produkten inte har anvants eller har anvants mycket sallan och har foérvarats under
optimala forhallanden. Den avgorande faktorn for om produkten ar 1amplig att anvanda ar dock den regelbundna inspektionen av produkten. Varje produkt som inte klarar
inspektionen maste omedelbart tas ur bruk oavsett dess alder. Féljande faktorer reducerar produktens prestanda och livslangd: felaktig férvaring, felaktig anvéndning,
slitage, kontakt med kemikalier (syror och alkalier), exponering for hog temperatur och UV-stralning. | sadana miljder kravs tatare inspektioner.
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BbJIFTAPCKH
YKA3AHUS 3A YNIOTPEBA

TpuHOXHUKBLT MSA Tripod € KOMNOHEHT OT NIYHa CUCTEMa 3a CNMpaHe Ha NagaHeTo 3a 3almTa OT najaHe oT BUCOYMHW. Tol npeacTaBnsiBa MOGUITHO aHKEPHO YCTPOWCTBO 3a
cucTeMu OT NMYHOTO oGopyABaHe 3a 3awuTa oT nagaHe. MNpoaykTbT e B cboTBeTCTBUE ¢ EBponelicku pernameHT (EC) 2016/425. [leknapauusita 3a CbOTBETCTBIE MOXe Aa 6bae
HamepeHa Ha crnegHaTa Bpb3ka: https://MSAsafety.com/DoC

1. ®yHKUMM 1 NpunoxeHue: MaBaTa Ha TpMHOXHKMKa MSA Tripod e HanpaBeHa OT anymM1MHMEBa CNaB, a KpakaTa ca OT anlyMUMHMEBa CNaB C BUCOKA SIKOCT Ha ONMbH. To3n
TPUHOXHWK € TecTBaH 1 ofobpeH 3a obe3onacsisaHe Ha 1 yoBek cbrnacHo EN 795:2012 tun B,ykpavHckaTa TexHuyecka perynaums 3a nnyHu npegnasHu cpeactea n DSTU EN
795:2006. To3n TPMHOXHUK € TeCTBaH 1 3a obesonacsasaHe Ha 2-ma gy cbrnacHo CEN/TS 16415:2013 3a cnupaHe Ha nagaHe n cnacsiBaHe. TPUHOXHUKLT €
TpaHCMopTUPYyEMO BPEMEHHO aHKEPHO YCTPOWMCTBO Ha NMYHa cMCTeMa 3a cnvpaHe Ha najaHeTo 1 cnacsisaHe. ToM MOXe Aa ce 13nos3Ba 3a CnvpaHe Ha nagaHe, cnacsisaHe,
obupaHe unu eBakyaumsi B 3aBUCMMOCT OT TOBa KO efleMeHTY 3a NprkayBaHe ca BkroydeHu. KoraTo ce 13nonsea 3a cnupaHe Ha najaHeTo, o6LLoTo Terno Ha notpebutenure,
BKITIOUUTENHO APEXM, UHCTPYMEHTU 1 APYrM HOCEHW OT NoTpebutens npeameTy, e 181 kg 3a eaunH notpebuten (EN 795:2012) n 200 kg 3a oBama notpebutenu (CEN/TS
16415:2013). TpnHoxXHMKBLT MSA Tripod Moxe Aa ce ns3nonsea ot Asama AyLun B CboTBeTcTBME CbC CEN/TS 16415, KbAeTo MbpBUSIT YOBEK € NPUKaYeH KbM LIEHTParnHoTo
BMPOGENHO yX0, @ BTOPUSIT HOBEK € NPMKaYeH KbM MOHTUPAHO OTCTpaHu BUp6enHo yxo. KbM AafieH MOMEHT He ce No3BOorsiBa Bpb3ka Ha NOBEYE OT €4HO NLE KbM AaieHO
BUp6esiHo yxo. TPUHOXHUKLT He TpsibBa Aa ce U3non3ga kaTo YCTPOWCTBO 3a MOBAMraHe, fAokaTo e B ynoTpeba kaTo 4acT OT cucTemMa 3a CnvpaHe Ha nagaHeTo, unu obpaTHoTo.
KoraTo TpUHOXHMKBT Ce 13Mnos3Ba KaTo YacT OT cUcTeMa 3a CnpaHe Ha nagaHeTo, NnoTpebutensT TpsibBa Aa e o6opyaBaH CbC CPeACTBa, OrpaHNYaBaLLy MakcMmanHuTe
AVMHAMUYHW CUMK, NpuUnaraHn Bbpxy NoTpebutensi no Bpeme Ha cnnpaHeTo Ha nagaHeTo, Ao Makcumym 6 kN. Hukora He nanonssarite TPUHOXHUWKA, 3a Aa BAUraTe, cBansite unu
nosvumoHmpaTe xopa v Matepuany egHoBpeMeHHo. durypa 32 nokasea KOH(Urypaumm Ha OnuMoHanHUTe akcecoapy 1 TUMMYHUTE NPUMOXEHUS HA TE3U CUCTEMM.

2. 3non3BaHe Ha eneMeHTUTe 3a npukayBaHe Ha TpMHoXHUKa MSA Tripod: (1) MoHTMpaHuTe oTcTpaHu Bup6enu (cpur. 6) ca 3a nanonasaHe 3a NMMYHM CUCTEMM 3a CNPaHe Ha
nagaHeTo, kKaTo HanpumMep rbBkaBo aHkepHo Bbxe (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), RTFA (camoHaBwuBaLL ce orpaHuyuTen Ha nagaHeTo) unu Rescue RTFA. HanpaBeTte
cnpaBska C OTAENHUTE MHCTPYKLMK 38 NOTPedbuTens, BKIMIOYEHM C Te3U NMPOAYKTY, 3a MH(OPMaLMsA 3a MOHTUpaHe 1 ynoTpeba Ha BCeku eMH OT Te3n OMUMOHAINHN KOMMOHEHTH. (2)
LleHTpanHusT BUp6en ce n3non3ea 3a npukayBaHe Ha akcecoapu, kaTo HarpuMep Makapara ¢ pa3fefniHo MoHTupaHe Ha MSA, yact Homep 506222, 3a MSA Winch (dur. 4 n 7).
Ako ueHTpanHuaT Bupben He ce nsnonasa 3a MSA Winch, ToraBa LueHTpanHusaT Bup6en moxe fa ce U3nonsea 3a npukayBaHe Ha MBKaBo aHkepHO Bbxe, RTFA unun Rescue
RTFA. (3) MSA Rescue RTFA 1 Winch ce MOHTUpaT KbM TPUHOXHMKA 3a€IHO C MakapuTe ¢ pa3aenHo MmoHTupaHe MSA, Homep Ha yacT 506222, n kapabuHepu, Homep Ha YacT
10129888. (4) MSA Rescue RTFA 1 Winch ce npukayat KbM TPUHOXHMKaA Ype3 HedennMmu ckobun 3a MOHTMpaHe KbM kpaka. (5) MiMa eauH Wi T 3a HagexaHo 3aknioyBaHe BbB
BCSIKO yABIHKEHWUE Ha Kpaka. Bceku WwndT ce BkapBa npe3 n3bpaHuTe OTBOPY B FOPHUTE U JOSNTHUTE Kpaka, KoraTo ce MOCTUMHE XXENaHOTO yAbIKEeHUE Ha kpakaTa. ByToHbT B kpas
Ha WwmdTa Tpsabea fa ce ocBoboaM 1 Aa ce 3aabpXK, AoKaTO LWMTHT 3a HaAEXAHO 3akoYBaHe ce BKapBa Uy npemaxasa oT TpUHOXHuMKa (dur. 8). MSA RTFA unu Rescue
RTFA Moxe CbLL0 a ce MOHTMpaT AMPEKTHO KbM CTpaHUYeH BUpGen Ypes kapabuHep, ceptudpuumpar cnopeg EN 362. ToBapHuaT kanauuteT Ha Rescue RTFA, koraTto uma
MOHTaX AMPEKTHO KbM CTPaHU4HKSA BUp6en Ha TpuHoxHUKka MSA Tripod, e 140 kr. (6) PembKkbT B OCHOBaTa Ha KpakaTta e HeobxoavMm 3a nogabpaHe Ha No3numMsATa Ha KpakaTa
Ha TPMHOXHWKA 1 3a [ia ce pasnpeaens npunoXeHOTo HaToBapBaHe No BpeMe Ha M3non3BaHe Ha cuctemarta (cpur. 52). TpUHOXHUUWUTE MMAT ENEMEHTU 3a NpukayBaHe B
ocHoBaTa Ha BCEKM 0NeH Kpak, Mpe3 KOMTO peMbKbT B OCHOBATa Ha KpakaTta ce npokapsa. HanbnHo e crnobeH, korato kpasiT ce npokapa npes BCUYKM TpU eneMeHTa 3a
npukayBaHe, CBbPXKE Ce Npe3 CTshkHaTa kaTapama u ce 3aTerHe. (7) PEMbKbT Ha KpakaTa MoXe ChLLO a Ce CBbPKE KbM rnaBaTta Ha TPUHOXHMKA Ype3 kapabuHep v fa ce
M3Mnon3Ba KaTo peMbk 3a HoceHe (cur. 9). (8) HanoHoBaTa yaHTa TN TOTe Ce U3Mon3Ba 3a Npeana3BaHe Ha TPUHOXHMKA N0 BPEME Ha TPAHCMOPTUPaHe U CbXpaHeHwue (dwur.
10). (9) KapabuHep, Homep Ha YacT 10129888, ce n3non3ea 3a MOHTUPaHE Ha OMNUMOHaNHa Makapa ¢ pa3fiefniHo MoHTupaHe MSA, Homep Ha YacT 506222, kbM CTpaHUYHUTE
TOYKM 3a NpUKayBaHe Ha rma.BaTa Ha TpUHoXHMKa. (10) MakapaTa ¢ pasgenHo MoOHTMpaHe e pa3paboTteHa 3a paboTa 3aeaHo ¢ Rescue RTFA nnn MSA Winch, kbaeto kabensT
Ha Rescue RTFA unu MSA Winch Lie npemrHe npe3 Makapara ¢ pa3fiefIHo MOHTUPaHE U LLie Ce CMyCHe B LIeHTbpa Ha MSICTOTO 3a 40CTbN 3a pabota (dur. 3). (12) CebpxeTe ce ¢
MSA 3a nHdpopmaLsi OTHOCHO CBbP3BAHETO HA OMLMOHAIMHM KOMMOHEHTN KbM TPUHOXHWKA MW HanpaBeTe crpaBKa C OTAENHUTE MHCTPYKLMK 3a NoTpebutens, npeaocTaBeHn ¢
BCEKN KOMMOHEHT.

3. MHcTpykumm 3a paboTa: OnepaTtopbT Ha TPMHOXHKKA TPMHOXHUKA MSA Tripod HOCK OTrOBOPHOCT 3a TOBa [ia rapaHTupa, Ye e 3arnosHar ¢ Te3n MHCTPYKLUMK 3a paboTta m e
0by4yeH OT KOMNETEHTHO NuLe. 3aAbMKMTENHO TpsibBa Aa CTe NpeMMHany Npes NoAXoAsLLo 0byyYeHne 3a U3MNon3BaHeTo Ha TO3n TPUHOXHUK MSA Tripod 1 HanbnHo Aa
pa3bupaTe kak paboTu TOn.

4. PaboTtHa npouenypa: He otBapsiiTe kanaka 3a 4OCTb A0 OFPaHUYEHOTO NPOCTPAHCTBO, NPEAN Aa 3aBbpLUMTE MOHTaXa Ha CTaTuBa M BCUYKM KOMIMOHEHTU Ha cuctemara.
M3npaBsHe n perynupaHe Ha ctatuea (untoctp. 13-18): Ctbnka 1: HaknoHeTe ctatuBa BepTMKarHo c kpakaTa Hagony. CTbnka 2: OTBOpeTe BCEKU Kpak €AuH No eMH HaBbH,
fokaTto LpakHe. MimaiiTe npefBua, Ye BCekn Kpak aBTOMaTWUYHO Lpaksa Harope npu 3akroyBaHe Ha naHTaTa. [NpoBepeTe v ce yBepeTe, Ye naHTaTa e 3akniodeHa. CTbnka 3:
MocTaBeTe kpaka cu OKOno O0TBOpa B No4a B CbOTBETCTBUE C reOMeTpUsiTa 1 YCNoBKsATa Ha NOBbPXHOCTTA Ha paboTHaTa 3oHa. PasrneganTte 6. Cxemu: pasgen 4 3a suckBaHusi
OTHOCHO KrnupeHc. CTbrka 4: [JonblHUTENHUTE KOMMNOHEHTU, KOUTO TPsiIGBa a ce NPUKPensiT KbM rraeaTa Ha cTaTvBa, kKaTo MakapaTa 3a IBOEH MOHTax, TpsibBa 4a ce MoHTMpaT
KbM CTaTMBa B TO31 MOMeHT. Cna3BaiTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLMM 3a NOTpebuTens 3a BCeku AOMbIIHUTENEH KOMMOHEHT, KOUTO Lie ce CBbp3Ba kbM cTaTvBa. CTbnka 5:
MoBaurHeTe eavH No eAVH KpakaTa Ha cTaTuBa, kaTo nabpnare WwudTa (MPUKpeneH KbM ropHaTa YacT Ha Kpaka) 1 NocTeneHHo Nib3rate AonHaTa YacT Ha Kpaka Hagony, crnea
KOEeTO nocTaBeTe 0THOBO WM Ta. [ToBTOpEeTE TOBa AeCTBUE 3a BCEKM Kpak, [oKaTo rnaBaTa Ha CTaTuBa e Ha XernaHaTta BucounHa. [naeata Ha ctatvuea Tpsibsa fa e
XOPU30OHTanHa B Kpasi Ha MoHTaxa. BHumaBariiTe fAa He yabmkuTe KpakaTa npekaneHo MHOro, 3a Aa He ce cbbopu cTatnebT. KpaveTtaTta Ha TPUHOXHMKA He TpsibBa Aa ce
13abprBaT NoBeye, OTKOMKOTO NOCOYBa 0603HAYEHMETO 3a MaKCMMarHo OTCTosIHKUE, BUxXTe durypa 8. Ctbnka 6: Crnea kaTo NocTUrHeTe NoAaxoAsiaTa BUCOUMHA, NpoBepeTe 1
ce yBepeTe, Ye CTaTUBBLT € cTabunmampan 1 uanpaseH. MNpokapaliTe konaHa 3a oOcHoBaTa Ha kpakaTta npes cTbrnanarta B JofiHaTa 4YacT Ha kpakaTa Ha ctatuea. lNpoBepeTe BCUYKU
LmdTOBE Ha KpakaTa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye ca 34paBo 3akpeneHu, U nocTaBeTe cTbnanarta B No3unuus 3a CTbrnBaHe. 3aTerHeTe KonaHa npy BCUYKM KOHEKTOPW, KaTo ApbrHeTe
cBobofHWsI My Kpaii Npe3 3akon4yarkaTa Ha 3bbeua. Korato Bcuuku CbopbkeHust 6baaTt nocTaBeHn Ha cTaTuBa, HanpaeeTe nocreaHa NpoBepka Aanv e n3npaeeH u ctabunex.
M3BbpLueTe okoHYaTenHuTe kopekummn. Cnep ToBa oTCTpaHeTe Kanaka Ha oTBopa v nioka. 3a Aa npmbepeTe cTaTuBa 3a TPAHCMOPT UMW CbXpaHeHue, M3BbpLLETE NpoueaypaTa
o HacTpolka B obpateH pea. 3a Aa oceoboauTe 3akonyankute Ha NaHTUTe Ha kpakaTa, ApbhHeTe Kpaka Hagony 1 ro npubepeTe HaBbTpe. [NpukpeneTe kpakaTta Ha cTaTuBa
eaVH KbM Aipyr 34paBo C ONHWS KonaH, KaKTo e nokasaHo (untocTp. 18).

5. YkasaHusi 3a npoBepka: CTbnka 1: NpoBepeTe eTUKeTUTE Ha CTaTVBa, 3a 4a Ce yBepuTe, Ye ca Hanuue v ca Yyetnueu. MposepeTe Tabnuuara 3a odumumanta MHCNekums, 3a aa
CTe cUrypHu, 4e oduumanHa nHenekums e 6una nposeaeHa B pamkute Ha nocnegHuTe 12 meceua. Ako TabnuuaTa He nokas3ea, Ye ouLmanHa nHenekums e buna nposeaeHa B
pamkuTe Ha nocnegHuTe 12 mecela (4pes npoaynyBaHe) Unu ako HSIKOW OT eTUKETUTE NUMNCBA UMK He ce YeTe, 3BafeTe TPUHOXHMKA OT ynoTpeba v ro otbenexeTe kaTo
“HEN3MNON3BAEM”, gokaTo He ce M3BbpLUM oduLManHa MHCNEKLUMS OT KOMNeTEHTHO nuue. CTbnka 2: MNpoBepeTe MexaHU3Ma Ha rnaBaTa 3a pbXaa, NponyKBaHus,
fedopmMupaHe, cyyrneaHe, UBMEHEHU UNv NUMNCBaLLY ENEMEHTU, U3TrapsiHUSA U U3naraHe Ha ropeLuuHa unu xumukanu. Ctbnka 3: MNpoBepeTe BCUYKM METAmNHKU YacTu (T.e. rnaeaTa,
KpakaTa, LM ToBeTe Ha KpakaTa, LM ToBeTe 3a NpUKpenBaHe, cTbnanaTa) 3a AedopMupaHe, cHynsaHe, NPonykBaHus, pbxaa, Abnbokv BANbOHATUHW, rpanaBnHX, OCTpuU
pb6oBe, Cpsi3BaHMsl, MMNCBALLM UK XNabasu YacTu, HenpaBUMHO YHKLIMOHVPaHE 1 crien OT MPEKOMEPHO U3naraHe Ha AeCTBMETO Ha TONMMHA Unu xuMukanu. Ctbrka 4:
MpoBepeTe BCMYKM HEMETAMHM YacTy (T.€. YCTOMYMBUTE Ha XITb3raHe NOANOXKM Ha CTbhnanaTa, ETUKETUTE U KoNaHbT 3a OCHOBATa Ha KpakaTa) 3a Cpsi3BaHUsi, CHyMNBaHus,
npekoMepHO U3HOCBaHe, NUNCBALLM U pa3xnabeHun yacTu. MNpoBepeTe 3a Criean OT M3rapsiHKs U NMPEKOMEPHO U3naraHe Ha AeiCTBUETO Ha TonnuHa 1 xuMukanu. CTbnka 5:
MpoBepeTe hyHKUMOHMPAHETO Ha KpakaTa Ha cTaTuBa. KpakaTta TpsabBa fa ce ABvKaT NnaBHO B rHe3daTa cu 1 Aa ca ctabunHo dukerpaHu, koraTo ce npeMecTsT 4o OTBOpPEHa
nosuums. [lonHuTe kpaka TpsibBa Aa ce nib3araT rnagko B ropHUTE Mo usnaTta M AbmkuHa. CTbhnanaTa Ha ctatvea TpsibBa Aa BbPTSAT JIECHO MO 0CTa U Aa ca XOpPU3oHTarHu
CnpsIMO NOBBPXHOCTTA NP U3NpaBsiHETO Ha cTaTtuea. CTbnka 6: [poBepeTe BCekM KOMMOHEHT M NOACUCTEMA Ha LISINOCTHaTa cUCTEMa B CbOTBETCTBUE C yKa3aHUsTa Ha
CbOTBETHUS NponssoauTen. LLlatenHuTe npoBepky TpsiGBa Aa ce 3anucBaT B KOHTPOIHUS CMUCHK 3a NpoBepka. Crnep npoBepka oT6enexeTe Unu npogynyeTe eTukeTa 3a
npoBepka, 3a Aa ykaxeTe, 4e e buna npoBeaeHa UsiNOCTHa odmumanHa nposepka.

6. leknapaumn 3a koHCTpyKumsiTa: (1) MoBbpXHOCTTA (ONopaTa), KbAETO Ce MOHTMPa CTaTUBBLT, TPSAOBa Aa € C HaKIOoH, He noBeYye oT 152 mm Ha pa3cTosiHue oT 3 m. Bceku no-
ronsiM HakroH oT 2,8° MoXe fia JoBee A0 NPUNITb3BaHETO UK NpeobpbLLaHeTo Ha cTaTnea.

(2) Cvnata Ha 3emHaTa NOBBPXHOCT (OCHOBA, NOA), KOraTo TPUHOXHUKBLT TPSIOBa Aa ce NnocTasu, He Tpsi6ea Aa e no-manko oT 10KN. CtatuBbT e npegHa3HauveH 3a ynotpeba ot
efvH YyoBek. 3a Apyrv nuua, paboTeLumn B HenocpeacTBeHa 6M30CT kaTo NOAAbPXKALL, EKUM, LLie ca HEOBXOAMU OTAEMHM U He3aBUCUMU obe3onacsiBaLLy CUCTEMM B 3aBUCUMOCT
oT uenTa v paboTHaTa UM pyHKLMS.

(3) MpeueHeTe cutyaumsita Taka, vye nog nonasatens SAOBIMKUTENHO fa nma goctaTb4HO MUHUMaNHO CBOGOAHO NPOCTPAHCTBO, 3a Aa ce n3berHe COTbCbK CbC CbOPBXEHUs!
UM 3eMHaTa NoBbPXHOCT. He06Xx0aAMMOTO pascTosiH1E 3aBUCH OT TUMa Ha U3MNoN3BaHWTE NOACUCTEMM 3a CBBbP3BAHE M OT MECTOMOSIOXEHWNETO Ha onopaTa U KOHeKTopa Ha
onopaTta. OnuTaiiTe ce Aa NpefoTBpaTUTe NajaHe nopaau 3antonsisaHe, KakTo ¥ yaapy ¢ npeaMeT, nonaaallm Ha unv B 61mM3ocT Ao nbTs Ha nagaHe. Bunary pabotete
OVPEKTHO noj onopaTa/koHeKTopa Ha onopaTa. HecnassaHeTo Ha ToBa NpeaynpexaeHne Moxe Aa AoBeAe [0 CEPUO3HO HapaHsBaHe Ui CMbPT.
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(4) KnupeHcbT Mexay NoroXeHNeTo Ha NOCTOBETE Ha TPUHOXHMKA B U3BAAEHO NOMOXEHWE U B paboTHa No3uULMs, KaKTo 1 NPOCTPAHCTBOTO, MeXAy KoeTo paboTHUKLT Le 6bae
cBarneH Hapony TpsibBa fa ca TakunBa, Ye HATO eHO OT KpayeTaTa Ha TPMHOXHMKA Aa He e NOCTaBEeHO HaJ HUBOTO, HUTO Ja ce NocTaBs npekaneHo 61130 Ao pbba Ha oTBOp,
KOeTO MOXe fa AoBefe A0 NafaHe B oTBopa. Pa3cTosiHmeTo Mexay paboTHaTa no3vumsi Ha BCSKO OT CTblanarta Ha cTaTuea U BbHLUHATa YacT Ha onopata Tpsibea Aa e Hait-
manko 0,9 m n ga no3BonsiBa HeorpaHMYeHo ABUXKEHME Ha MOMOLLEH NepCcoHan oTrope Nno Bpeme Ha nanpassiHe, n3nonasaHe v npubupaxe (untoctp. 11-12). OT paboTHaTa 3oHa
TpsibBa Aa ce pa3ynCTSAT BCUYKU NPENSITCTBUS U 06eKTH, NpeACcTaBnsBaLLM PUCK OT MPenbBaHe U pasfniMBaHe Ha TEYHOCTU, KOMTO MoraT a NoBAUSIT HabparonpUATHO BbPXY
6e3onacHoTo PyHKUMOHNpaHe Ha camobnokupaliaTa paboTHa cuctema.
(5) TpabBa Aa ~ma AOCTaTBbYHO BBHLUHO Pa3CTOsIHUE Ha/, onopaTa 3a MbHOTO U3npaBsiHe Ha cTaTuBa. To e nocoyeHa B untocTpaums 1. BbTpeluHOTO NPpOCTPaHCTBO Haj rnaeaTa
3aBWCK OT KOMMOHEHTUTE Ha cucTemaTa (GONbIHTUENHUTE NPUHAAMIEXHOCTIN), KOUTO MOXeE Aa ca NPUKPeneHn KbM rnaBaTa Ha cTaTtuea. HanpaseTe cnpaBka C MHCTpyKUuWTe 3a
noTpebuTens, NpegocTaBeHn C BCEKM KOMMOHEHT Ha cucTemara, 3a Aa onpeaenute edpekta BbpXy pa3cTosIHUETO Haj rnaBaTta Npu CboTBEeTHaTa MHCTanaums.
(6) Hsima 3abenexxvnMo OTKNOHEeHWe Ha cuctemaTa npu obuyanHo n3non3saHe 3a NoBAUraHe/cBarnsiHe, HO KpakaTa Ha TPUHOXHMKa MOXe NeKo Aa ,3acefHaT”, ako He ca
NOoCTaBeHW B Hal-LUMpOKaTa cy JOMyCcTMa No3uULMs NO BpeMe Ha NoAroToBkaTa. PeMbKbT B ocHOBaTa Ha kpakaTta TPABBA ga 6bae 4obpe 3aterHat no Bpeme Ha ynotpeba, 3a
[a ce NpefoTBpaTh U3MeCTBaHe Ha KpakaTa 1 ja ce OCMrypy NpaBuIIHO HAaTOBapBaHe Ha TPUHOXHWMKA.
(7) HanpaBeTe cnpaBka C MHCTPYyKUMWUTE 3a NOTpebuTens, npedocTaBeHn C BCEKM KOMMOHEHT Ha cucTemMara, 3a Aa onpeaenute edekta BbpXy pa3CcTOSHUETO Haf rnaeata npu
CbOTBETHaTa MHCTanauusi. Ako paboTuTe B HACUTEHa C XMMUKanu cpefa, cebpxeTe ce ¢ MSA, 3a fa onpefenuTte NPUEMUBUTE KOMNOHEHTU HA CUCTEMATA 3a KOHKPETHUTE
ycnoBusi. XMMUYHUTE PUCKOBE, ropeLLMHaTa unv Kopo3vsaTa MoraT Aa NoBpeasaT cTaTuea. B cpeay ¢ XMMUYHN puckoBe, TONMMHA U KOPO3usi ca HeoBXoAMMM No-4eCTy opuLManHm
nposepku. He nanonseaiiTte B cpeam ¢ Temnepatypu Hag 85 °C. He nsnaraite Ha 4EACTBUETO Ha KOPO3VBHW CPEAM 3a NPOABLIKUTENHM Nepuoan. bbaeTe U3knounTENHO
BHUMaTENHU Npy paboTta B 6nn30CT 40 M3TOYHULIM Ha eNeKTpuYecko HanpexeHue. MNopabpxanTe 6e3onacHo pascTosHue Ha paboTa (3a npeanoynTaHe noHe 3 m) ot o6ekTn,
npeacTaBnaBaLly enektTpuiecku puck. Mpu pabota B 6nM30CT 40 ABMXKELLM CE MALUMHHM YaCcTU (Hanp. KOHBENepU, BbPTSLLM Ce OCU, NPECHU U T.H.) ce yBepsiBalTe, Ye HIMa
pa3xnabeHu enemMeHTM B KOSTO U i@ € 4acT Ha cucTemara.
(8) MoTpebutensT TpsibBa Aa pasnonara CbC CnacuMTeNeH nnaH v CbC CPEACTBa 3a HErOBOTO NpunaraHe; To3u NnaH TpsibBa Aa B3eMa noa BHUMaHne HeobxoanumoTo
obopyaBaHeTo 1 cneuymarnHo obyyeHne 3a 3BbpLLIBaHe Ha Gbp3a cnacuTenHa onepaums Npu BCAKakBM HenpeaBuaeHn obctoaTencTaa.
(9) Benuku KOMMOHeHTY (Hanp. cOpyst 3a Lisino TAro, CaMoHaBMBALLIO Ce BbXKe, kapabuHep, Kyka CbC 3akonyarka 1 T.H.), CBbp3aHu KbM T031 TpMHOXHUK MSA Tripod, TPABBA na
ca cbBMecTUMU. TpuHOXHUKBT MSA Tripod e npegHa3HayeH 3a nsnonssaHe ¢ o4obpeHn ot MSA KOMNOHEHTU 1 CBbP3BaLLM NOACUMCTEMU. M3Non3BaHETO Ha KOMMOHEHTUTE My C
NpOAYKTU, NPOM3BEAEHN OT NLA, KOUTO He ca 0foGpeHN NcmeHo oT MSA, Moxe Aa nosnusie HeGnaronpUATHO Ha CNOCOGHOCTTA 3a U3MbIHsIBaHe Ha CboTBeTHaTa (PYHKLMS Ha
KOMMOHEHTWTE Ha cucTemarta, KakTo 1 Ha HaAeXaHOCTTa Ha LusanocTHaTa cuctema. CebpxkeTe ce ¢ MSA, ako umaTe KakBUTO M i@ € BbMPOCU Unu 3a AONbIIHUTENHA MHOPMaLVs.
(10) TpuHOXHUKBT MSA e npeaHasHayveH 3a onepupaHe camo OT €4MH YOBEK C KOMOUHUPaHO O6LLO Terno, KOeTo He HaaBuwasa 181 Kr, BKMOYNTENHO 06MneKnoTo,
MHCTPYMEHTMTE 1 Apyr Heobxoaumm 3a paboTtaTta npegmeTn. 3a n3BbpLuBaHe Ha paboTa Ha BUCOKO € HeobxoanmMo nNoTpedbuTenaT aa 6bae B 4OOPO 34paBOCIIOBHO CbCTOSIHUE.
Onpepenexun 30paBoOCNOBHU CbCTOSHWUA MOraT Aa 3acTpaluat 6esonacHocTTa Ha NoTpebutens No BpeMe Ha HopMarsHa ynotpeba HaTpuHoxHUKa MSA Tripod, KakTo 1 B criewHu
cnyyau (Npuem Ha nekapcTBea, CbpAeyHu Npobnemu n T. H.). B cnyyaii Ha cbMHeHWe, Npeau ynoTpeba, ce KOHCYNTMpanTe cbe cBOsI nekap. bpeMeHHu xeHn n mankv geua HE
TPABBA HVNKOT A pa n3nonssat TpuHoXHUKa MSA Tripod.
BHUMAHUE

Mpeana3seH konaH 3a usano Tsno EN 361 e eAMHCTBEHOTO YCTPOWCTBO 3a 3a4bpKaHe Ha TANOTOo, KOETO MOXe [la Ce U3Mon3Ba Npu cUcTeMa 3a NpeanassaHe OT nagaHe.
Cucremarta 3a npegnassaHe oT nagaHe, TPABBA JA CE CBbP3BA CAMO cbe 3agHaTa D-o6p3Ha ckoba Ha copysiTa unu npegHata n D-obpasHa ckoba camo 4pe3 HakoHeYHUK A" Ha
npepnasvTens ot nagaHe. Tesn Toukn morat Aa 6baaT u3nonasaHK 1 3a CBbpP3BaHe Ha cnacutenHa cuctema. Hukora He nanonssante D-o6pa3HaTa ckoba Ha 6epeHuTe konaHm 3a
npeanassaHe OT NajaHe unu kaTo 3awmTa npu katepeHe. D-obpa3HuTe ckobu Ha 6egpernTe konanw Ha copyata TPABBA aa ce nanonasat CAMO 3a cBbp3BaHe Ha paboTHaTa
nosuuuoHunpatia cuctema (EN 358) n HAKOIA 3a cuctemarta 3a npegnaseaHe OT NagaHe vnu 3aluyTa npu katepeHe.
TpuHoxHWKBLT MSA Tripod TPABBA na 6bae HanbnHO NpoBepeH nNpeau ynotpeba, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye e B 4o6po cbeTosiHve. [poBepeTe BCekM CaHTMMETbp OT CTaTuBa 3a
Cepuo3HO U3HOCBaHe, NIMMCBALLM UIM CHYNEHN eneMeHTw, pbXxaa unv apyra noepeaa. lNpoeepeTe Aanv NCBaT €TUKETU UK Aanu ca HeYeTNBI, fanu CbLUeCcTByBaT fokasaTencrea
3a HenpaBuUITHO PYHKLMOHMPaHe, HeMOAXOASLL, MOHTaX U NPOMSIHA Ha MeXaHW4eH KOMMOHEHT. He nanonaeanTe TpuHoxxHuka MSA Tripod, gokaTo He nony4ute MMCMeHo
NOTBbPXAEHWE OT KOMMETEHTHO NULIE, aKo NPOBEpKaTa yCTaHOBW HECUTYPHO CbCTosHNE. OcBeH ToBa TpuHOXHUKa MSA Tripod TPABBA aa ce MHCnekTMpa OT KOMMNETEHTHO N1Le Hal-
Marko BeHbX FOAMLLHO MW MO-YECTO, aKo € BUM U3NoXeH Ha CypoBU YCNOBUS N NpekoMepHa ynoTpeba. KomneTeHTHOTO nuue TpsibBa Aa Gbe 0TOpM3npaHo OT Ae/CTBaLLOTO
3aKOHOAATENCTBO B AbpXaBaTta Ha n3nonaeaHe. Bx. ykasaHusita 3a npoeepka.
HE npomeHsiiTe 1 He ce onMTBanTe Aa nonpassTe TpuHoxHuka MSA Tripod. Camo MSA unu nuua, ynbnHoMoLLeHn nncMeHo oT MSA, umat npaBo Aa M3BbpLUBaT NONpPaBku Ha
TpuHoxHUka MSA Tripod. CrcTemarta He TpsibBa Aa ce M3Mnon3Ba U3BbH PaMKUTe Ha OrpaHUYeHnsITa i UK 3a KaKBUTO U Aa € ApYTv Lienu, OCBEH Te3n, 3a KOUTO e NpeaHasHaveHa.
Bceku cTaTtue, konTo e 6un noanoxeH Ha 6nokvMpaHe 3a npeanassBaHe OT NafjaHe, TpsibBa He3abaBHO Aa 6bae n3BeaeH ot ynoTpeba n otbenssaH kato ,HEUIMON3BAEM", nokaTto
He 6bae noanoxeH Ha ocduumanHa npoeepka n ocBoboAEH.
BaxHo 3a 6e3onacHocTTa Ha nonseaTens, e Ye ako TPUHOXHVKBLT MSA Tripod ce npenpodasa M3BBLH CTpaHaTa, 3a KOSITO e NpeAHasHayeH, TbproBeLbT, KOMTO Npenpoaasa cTokara,
TpsibBa fa NpeaoCcTaBy MHCTPYKLUMM U AOMbIHUTENHA NonesHa HdopmMauus 3a ynotpeba, nogapbxka, nepuoamyHa NpoBepka v PEMOHT Ha e3UKka Ha CTpaHaTa, B KoATo Lie 6bae
M3Mon3BaH TPUHOXHMKBT MSA Tripod.
OT M3KMIOYMTENHA BaXHOCT € ornes Ha 6e30nacHoCTTa e yCTPOMCTBOTO [a Ce U3BeAe He3abaBHO OT eKcnrioaTaLms Npy KakBUTO U ia GUNo CbMHEHWS 3a 6e30MacHOTO My U3MOM3BaHe.
KomBuHauumsita oT eneMeHTV Ha 06opyABaHeTo, NpU KOITo 6e30NacHOTO PYHKLMOHMPAHE Ha HSIKOW OT enemMeHTUTe e 3acerHaTo OT Uni BoAM [0 CMYLLEHWst Ha 6e3onacHoTo
PYHKLMOHMpaHe Ha Apyr, MOXe [ia NOCTaBw Nof puck 6e30nacHOTO M3Mnon3BaHe Ha NpoayKTa.
Hecna3sBaHeTo Ha Te3u npeaynpexneHne unm HenpasunHata ynotpeba Moxe Aa NpUYMHU U3NYECKU HapaHsBaHWS UM CMBPT.

NoaAPBXKA U CbXPAHEHUE
CvbntofgaBaiiTe CTPMKTHO MHCTPYKLMUTE 3a NOYMCTBaHE B TO3W pa3aen, 3a ia NpeaoTBpaTuTe HexenaHu edhekTn BbpXy MaTepuanuTe, n3nonasaHn B TpuHoxHMka MSA Tripod.
MoumncTBaiTe cTaTMBa CbC CMeC OT BoAa U Mek nepureH npenapart. MoacylaBanTe NpUHaANexHoCTUTe ¢ YUCT napuan. He yckopsiBaiiTe CyLLeHETO € noJaBaHe Ha ToMbi Bb3ayX.
MpekoMepHOTO HaTpyrnBaHe Ha MPBCOTUS, 6Ot NN APYTY YYXKAN Tena MoXxe Aa NONpeyn Ha NPaBUIHOTO (YHKLMOHVPaHe Ha KOMMOHEHTUTE, a B MO-CEPUO3HM Cryvan MoXe fa
oTcnabu. BbnpocrTe 0OTHOCHO CbCTOSIHMETO U MOYMCTBAHETO Ha KOMIMOHEHTUTE TpsiGBa Aa ce oTnpaBAT kbM MSA.
O6opyaBaHe, KOETO € NOBPEEHO MK Ce Hyxxaae OT PEMOHT, TpsibBa Aa ce mapkupa ¢ Hagnuc ,HEN3MON3BAEM® n fa ce nsternu ot ekcnnoatauusi. BCU4ku KOpeKTUBHU AeiCTBUS
no noaapwxkKaTa (HECBbP3aHu C NOYUCTBAHETO) M PEMOHTHM paBGoTy, KaTo CMsiHA Ha eNeMEHTU, TPSIOBa Aa ce M3BBbPLLBAT OT 3aBoaa Ha MSA. He onuTBaiiTe fa peMoHTMpaTe Ha
MSICTO.
CbxpaHsiBanTe TpMHOXHUKA MSA Tripod Ha XxnafHoO, Cyx0 1 YMCTO MSICTO, KOETO HE € U3NOXKEHO Ha Npsika ClibHYeBa CBeTNUHA. N3bsreaiite MecTta, U3NOXEHN Ha Bb34eNCTBMETO Ha
BWCOKW TEMMEPATYpK, Brara, CBETIMHA, Macna, XMMUKanu um TEXHUTE U3NapeHus, KakTo 1 Apyrv BpeaHu enemeHTn. O6opyaBaHe, KOETO e NMOBPEAEHO UMW Ce HyXAae OT NoAapbXKa,
He TpsibBa ja Ce CbXpaHsiBa Ha 4HO MACTO C roAHuUTe 3a ynoTpeba cbopbxkeHns. CUMHO 3aMbpCeHO, MOKPO 1Ny 3auanaHo obopyasaHe TpsibBa Aa 6bae rpMknnBO NOYNCTEHO U
noAcyLeHo npeamn npubupaHeTo My 3a cbxpaHenue. MNpean ynotpebata Ha obopyaBaHe, HEM3NON3BaHO 3a NO-AbMbI NepUos OT Bpeme, To Tpsibea Aa 6bAe NoANoXeHO Ha
oduLmanHa npoBepka OT KOMMETEHTEH cneumanmcT. TPUHOXHUKBLT TPsibBa Aa ce Nasun OT MexaHW4Hu AedopmaLm unu yaapu (unu Hatuck). ObuyariHa cutyaums — xopaTa ro ocTaBsiT
BBbPXY Matepuanv u crnej Tosa 6bp30 ro 3aTuckaT ¢ TeXKW NpeaMeTy.
TpaHcnopTupaiTe TpuHoxHUka MSA Tripod B onakoBka, 3a Aa ro npeAnasute oT NOpsS3BaHWs, Bnara, XMMUKanu n TEXHUTE U3NapeHnsi, eKCTPeMHM TemMnepaTtypu 1 yNTpaBmMoneToBn
bym.
MakcMMarnHusT KU3HEH LMKBI Ha NPOAYKTa € HeorpaHWUYeH, Npu yCrioBme Ye NpoaykTbT He € 6un n3nonssaH unu e 61n n3nona3saH MHOTO PSAKO, a CbLUO Taka e 6un cbxpaHsiBaH npu
OnTMMarHW yCroBusi. Bbnpeky ToBa OCHOBHUSIT MHAMKATOP 3@ MPUroAHOCTTA 3a U3MNOoN3BaHe e pefoBHaTa NpoBepka Ha npoaykTa. MpoadyKT, KOUTO He MpeMuHe NpoBepkaTa, TpsibBa Aa
ce n3agm ot ynotpeba HezabaBHO He3aBWCKUMO OT HeroBaTa Bb3pacT. CrieiHWUTe hakTopu HaMansBaT NPOU3BOANTENHOCTTA Ha NPOAYKTa U HETOBUS XXUBOT: HENPABUITHO CbXPaHeHWe,
HenpaBWITHO M3MoN3BaHe, M3HOCBaHe U 3aKbCBaHE, KOHTAKT C XMMMKaru (KUCENMHI U OCHOBW), U3naraHe Ha BUCOKV TemnepaTtypu u UV nmbuu. B Teaun cpeam ca HeoGxoamMmMm no-4ectu
npoBepky.
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CESKY
NAVOD K OBSLUZE

Trojnozka MSA Tripod je komponenta systému pro zachyceni padu, ktery chrani uzivatele proti padiim z vy$ky. Jedna se o mobilni kotevni zafizeni pro systémy slozené
z ochrannych prostfedk( proti padu z vySky. Produkt splfiuje podminky Nafizeni (EU) 2016/425. ProhlaSeni o shodé je uloZzeno pod nasledujicim odkazem:
https://MSAsafety.com/DoC

1. Funkce a pouziti: Hlava trojnozky MSA je z hlinikové slitiny a nohy jsou z hlinikové slitiny s vysokou pevnosti v tahu. Tato trojnoZka byla testovana a schvalena pro
zajisténi 1 osoby v souladu s pozadavky normy EN 795:2012, typ B, ukrajinského , Technického nafizeni pro osobni ochranné prostfedky” a normy DSTU EN 795:2006.
Tato trojnozka byla testovana pro zajisténi 2 osob v souladu s poZzadavky normy CEN/TS 16415:2013 pro zachyceni padu a zachranu. Trojnozka je pfenosné do¢asné
kotevni zafizeni pro systém pro zachyceni padu osob a pro zachranny systém. MizZe se pouzit k zachyceni padu, zachrané, vyprosténi, evakuaci, v zavislosti na tom,
ktery prvek pfidavného vybaveni je soucasti zafizeni. KdyZz je pouzita pro zachyceni padu, celkova hmotnost uzivatel véetné odévu, nastroji a dal$ich predmétd, ktera
ma uzZivatel u sebe, je 181 kg pro jednoho uzivatele (EN 795:2012) a 200 kg pro dva uzivatele (CEN/TS 16415:2013). Trojnozku MSA mohou pouzivat dvé osoby v
souladu s pozadavky normy CEN/TS 16415, kdyZ je prvni osoba pfipojena ke stfednimu oto¢nému oku a druha osoba je pfipojena k bo&nimu otoénému oku. K jednomu
otoénému oku mliZze byt sou¢asné pfipojen maximalné jeden uzivatel. Pokud je trojnozka pouzivana jako souc¢ast systému pro zachyceni padu, nesmi se pouzivat jako
zvedaci zafizeni a naopak. Kdyz je trojnozka pouzita jako soucast systému pro zachyceni padu, uzivatel musi byt vybaven prostfedky, které omezi maximalni dynamické
sily ptsobici na uzivatele béhem zachyceni padu na 6 kN. Trojnozku nikdy nepouzivejte soucasné ke zvedani, spousténi nebo nastaveni polohy osoby a materiald.
Obrazek 32 znazorniuje konfiguraci volitelnych dopliikd a typické pouziti téchto systéma.

2. Pouziti pfislusenstvi trojnozky MSA Tripod: (1) Bo€né montovana vykyvna oka (obr. 6) se pouzivaji pro systémy pro zachyceni padu osob, napfiklad pro poddajné
zajistovaci vedeni (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), zatahovaci zachycova¢ padu nebo zachranny zatahovaci zachycovac padu. Informace o instalaci a pouZiti téchto
volitelnych komponentd naleznete ve zvlastnich navodech dodavanych s témito produkty. (2) Centralni vykyvné oko se pouziva pro pfipevnéni pfislusenstvi, napfiklad
oddélené montované kladky MSA, obj. €. 506222, pro MSA Winch (obr. 4 a 7). Pokud neni centralni vykyvné oko pouZzito pro MSA Winch, Ize ho pouzit k pfipevnéni
poddajného zajistovaciho vedeni, zatahovaciho zachycovace padu nebo zachranného zatahovaciho zachycovace padu. (3) Zachranny zatahovaci zachycovac¢ padu
MSA a MSA Winch se montuji na trojnozku spole¢né s oddélené montovanymi kladkami MSA, obj. €. 506222 a karabinami, obj. €. 10129888. (4) Zachranny zatahovaci
zachycovac padu MSA a MSA Winch se pfipeviiuji k trojnoZce pomoci integrovanych konzol montovanych na nohy. (5) V kazdé vysuvné noze je jeden pojistny kolik.
KdyZ je dosazeno pozadované délky nohou, jednotlivé koliky se vlozi do pFisluSnych direk v horni a dolIni ¢asti nohy. Pfi zasouvani nebo vytahovani koliku z trojnozky je
potfeba stisknout a podrzet tlacitko na konci koliku (obr. 8). Zatahovaci zachycova¢ padu nebo zachranny zatahovaci zachycova¢ padu MSA Ize také pfipevnit pfimo k
boéné montovanému vykyvnému oku pomoci karabiny splfiujici pozadavky normy EN 362. Nosnost zachranného zatahovaciho zachycovace padu pfipevnéného pfimo k
bo¢né montovanému vykyvnému oku trojnozky MSA Tripod je 140 kg. (6) Zakladnovy popruh pro nohy slouzi k udrzovani polohy noh trojnozky a k rozlozeni zatéze pfi
pouzivani systému (obr. 52). Trojnozka ma pripojné body v zakladné kazdé spodni nohy. Skrze tyto body je popruh proviecen. VSe je spravné sestaveno, kdyz je popruh
provlecen skrze vSechny tfi pfipojovaci body, konec popruhu je provleen pfezkou a popruh je utaZen. (7) Popruh pro nohy muze byt s hlavici trojnozky spojen také
pomoci karabiny a pouzit jako nosny popruh (obr. 9). (8) Nylonovy transportni vak se pouziva k ochrané trojnozky pfi transportu a uskladnéni (obr. 10). (9) Karabina, obj.
€. 10129888, se pouziva k pfipojeni oddélené montované kladky MSA, obj. €. 506222, k postrannim pfipojovacim bodim na hlavici trojnozky. (10) Oddélené montovana
kladka je uréena k pouziti spolu se zachrannym zatahovacim zachycova¢em padu nebo s MSA Winch, kde lano zachranného zatahovaciho zachycovace padu nebo
MSA Winch prochazi oddélenou kladkou a spousti se do stfedu pracovniho prostoru (obr. 3). (12) Ohledné pfipojeni volitelnych komponent k trojnozce kontaktujte MSA
nebo pouzijte samostatné navody dodavané s jednotlivymi komponenty.

3. Provozni pokyny: UzZivatel je odpovédny za zajisténi seznameni pracovnik( s t€émito provoznimi pokyny k trojnozce MSA Tripod a za vySkoleni pracovnikt opravnénou
osobou. Ujistéte se, Ze jste byli k pouzivani trojnozky MSA Tripod nalezité proskoleni, a Ze bezpecné vite, jak funguje.

4. Pracovni pouziti: Neotvirejte vchod do pracovniho prostoru pfed kompletni instalaci trojnozky a vSech ostatnich soucasti systému. Vzty€eni a nastaveni trojnozky
(OBR. 13-18): Krok 1: Naklorite trojnozku do svislé pozice, nohami dolu. Krok 2: Pootoc¢te kazdou nohu trojnozky, jednu po druhé, do fixované pozice smérem ven.
Povsimnéte si, Ze se kazda noha automaticky zacvakne nahoru, kdyz je zavés uzaméen. Zkontrolujte, zda jsou zavésy uzamcéeny. Krok 3: Nastavte nohy kolem krytu
otvoru tak, jak to odpovida pudorysu pracovni zony a stavu povrchu. Pozadavky na odstupy od sousednich objektl jsou uvedeny v kapitole 6. Konstrukéni Udaje, ¢ast 4.
Krok 4: Volitelné komponenty, které maiji byt pfipojeny k hlavici trojnozky, jako je rozkladaci kladka, by mély byt v tuto chvili zapojeny. Pro kazdou jednotlivou
komponentu, ktera ma byt instalovana na trojnozku, postupujte podle patficného navodu k pouZiti. Krok 5: Zvyste jednu nohu trojnozky vytazenim koliku (pfipojenému k
horni ¢asti nohy), po krocich vytahnéte doini ¢ast nohy, a opét zasurite kolik. To udélejte postupné s kazdou nohou, az bude trojnozka nastavena do poZzadované vysky.
Hlavice trojnozky by méla byt nastavena po skonéeni instalace. Dbejte, aby nebyla Zadna z noh vytaZena pfi zadném kroku pfili§ vysoko, coz by zpUsobilo pad trojnozky.
Nohy trojnozky se nesmi roztahnout vice, nez je vyznaceno znackou maxima, viz obrazek 8. Krok 6: Az bude trojnozka v patficné vysce, ujistéte se, Ze je stabilni a ze
stoji kolmo. Protahnéte zakladovy pas skrze patky v doini &asti noh trojnozky. Zkontrolujte v8echny koliky, abyste se ujistili, Ze jsou bezpecné& zasunuty a nastavte patky
do seslapnuté polohy. Utdhnéte pas skrze vSechny pfipojné body povytaZzenim volného konce sité skrze bezpeénostni zamek. Kdyz je na trojnozku pfipojeno v§echno
vybaveni, naposledy se ujistéte, Ze je kolma a stabilni. Udélejte zavérecné Upravy. Pak odklopte dvifka a odstrante kryt. Pro sloZeni trojnozky pfi transportu nebo
uskladnéni zopakuijte proceduru v opaéném poradi. K uvolnéni uzaméenych zavésut noh zatahnéte za nohu smérem doll a otocte ji smérem dovnitf. Bezpe€né spojte
nohy trojnozky tim, Ze je obtocite spodnim pasem, jak to ukazuje (OBR. 18).

5. Pravidla inspekce: Krok 1: Zkontrolujte Stitky na trojnoZce, zda jsou na misté a ¢itelné. Zkontrolujte inspekéni tabulku, abyste se pfesveédcili, ze formalni inspekce byla
uskute¢néna béhem poslednich 12 mésict. Neukazuje-li tabulka, ze formalni inspekce byla vykonana béhem poslednich 12 mésict (vyznageno vyrazenim), nebo chybi-
li jakykoliv §titek nebo je-li negitelny, vyfadte trojnozku z provozu a oznaéte ji napisem ,NEPOUZITELNE® do doby, dokud nebude provedena formalni inspekce
kompetentni osobou. Krok 2: Prohlédnéte zafizeni hlavice, zda na ném neni pfitomna koroze, deformace, neni nalomeno, zda nékteré ¢asti nebyly zaménény nebo
neschazeji, neutrpélo-li ohném ¢i vysokou teplotou nebo chemikaliemi. Krok 3: Prohlédnéte vdechny mechanické soucasti (napf. hlavici, nohy, areta¢ni koliky v nohach,
pfipojovaci koliky, patky), zda nejsou deformovany, korodovany, zda se na nich neudélaly doli¢ky, zda nejsou roztfepené, nemaiji ostré hrany, zarezy, vruby, schazejici
nebo uvolnéné dily, zda nalezité funguji a zda nenesou stopy vystaveni vysokym teplotam ¢i chemikaliim. Krok 4: Prohlédnéte vSechny nekovové dily (napt.
protismykové podlozky patek, Stitky a zakladovy pas), zda nejsou nafiznuté, poldmané, pfili§ opotfebované a zda nékteré dily neschazeji nebo nejsou uvolnéné.
Prohlédnéte je také, zda nenesou stopy ohné nebo vystaveni chemikaliim. Krok 5: Zkontrolujte funkci noh trojnozky. Nohy by se ve svych dutinach mély pohybovat jemné
a vysunuty do plné oteviené pozice by mély pevné sedét. Dolni ¢asti noh by mély v hornich ¢astech noh volné prokluzovat po celé své délce. Patky trojnozky by se mély
snadno otacet a zUstavat po vzty€eni trojnozky rovné na povrchu. Krok 6: Zkontrolujte kazdou komponentu a subsystém celého systému podle pfipojeného navodu
vyrobce. Podrobné inspekce musi byt zaznamenany do inspekéniho seznamu. Po prohlidce udélejte znacku nebo vyrazte dirku do inspekéni visacky, abyste potvrdili, ze
byla vykonana uplna formalini inspekce.

6. Konstrukéni specifikace: (1) Povrch (kotvisté) kde je trojnozka instalovana, by nemél mit vétsi sklon nez 152 mm na vzdalenosti 3 m. Naklon vétsi, nez odpovida 2,8°,
mUZe zpUsobit, Ze trojnozka bude klouzat nebo se prevrhne.

(2) Pevnost podlahy (zakladny, podlazi) pfi pouzivani trojnozky nesmi byt niz8i nez 10 kN. Trojnozka je uréena pro jednu osobu. DalSi personal, pracujici bezprostfedné v
této oblasti jako ¢ast podpurného tymu vyZaduje zvlastni a oddélené bezpecnostni systémy v zavislosti na jejich t¢elu a pracovni funkci.

(3) Je TREBA vzit v ivahu minimalini vzdalenost mezi uZivatelem a objektem nebo zemi, aby se predeslo kolizi. Vyzadovany rozestup noh zaleZi na typu pouzitého
pfipojovaciho subsystému a umisténi kotvisté a kotevni spojky. Pfedejdéte zhoupnuti pfi padu a srazce s objekty na nebo pobliz trajektorie padu. Pracujte stale
bezprostfedné pod kotvistém/kotevni spojkou. Neuposlechnuti tohoto varovani mize zpusobit vazné zranéni nebo smrt.

45



P/N: 10112828

(4) Vzdalenost mezi polohou noh vztyéené trojnozky, nachazejici se v pracovni poloze, a pfistupovym otvorem, kterym se pracovnik bude spoustét, musi byt takova, aby
Zza&dna z noh trojnozky nepfekryvala pfistup, nebo aby néktera z noh nebyla pfili$ blizko okraji otvoru a mohla do né&j spadnout. Vzdalenost mezi pracovni pozici kazdé z
patek noh trojnozky a okrajem kotvisté musi byt minimainé 0,9 m a umoznit volny pohyb pomocného personalu béhem vzty€ovani, pouzivani a skladani (OBR. 11-12).
Udrzujte pracovni oblast bez prekazek, predmétu, které by mohly zapficinit zakopnuti a louzi, coz by mohlo ohrozit bezpecné pouZiti pracovniho systému zachrany pfi
padu.

(5) Nad kotvistém musi byt dostatecna svétla vyska, umoziujici ipiné vzty€eni trojnozky. Tato svétla vyska je znazornéna na obrazku €. 1. Vnitfni svétla vyska zavisi na
soucastech systému (volitelnych doplricich), které mohou byt pfipojeny k hlavici trojnozky. Ohledné dusledk pro uréeni svétlé vysky v souvislosti s instalaci konkrétniho
zarfizeni, odkazujeme na zvlastni navody, dodavané s témito produkty.

(6) Pfi béZném pouziti k zvedani/spousténi nedochazi k znatelnému vychyleni systému, ale pokud nejsou nozi¢ky béhem nastavovani umistény ve své nejsir§i mozné
poloze, mtize dojit k mirnému ,usazeni“. Zakladnovy popruh pro nohy MUSI byt pfi kazdém pouZiti bezpe&né upevnén, aby se zabranilo jakémukoliv posouvani noh a
zajistilo nalezité zatizeni trojnozky.

(7) Kyselé, alkalické nebo jiné prostfedi s agresivnimi latkami mize po$kodit pevné soucasti trojnozky. Pracujete-li v chemicky agresivnim prostfedi, konzultujte s MSA
vhodné systémové komponenty pro své specifické podminky. Chemické latky, vysoké teploty a koroze mohou trojnozku poskodit. V prostfedi, kde se vyskytuji chemické
latky, vysokeé teploty a koroze, jsou zapotrebi ¢astéjSi formalni inspekce. Nepouzivejte v prostfedich s teplotou vyssi nez 85 °C. Nevystavuijte po delSi dobu korozivnimu
prostfedi. Budte mimofadné opatrni pfi praci blizko zdrojl elektfiny, nachazejicich se pod napétim. Udrzujte bezpe¢&nou pracovni vzdalenost od zdrojl elektrického
napéti. Pfi praci v blizkosti pohyblivych strojnich zafizeni (napf. bézici pas, rotujici hfidele, lisy, apod.) se ujistéte, Ze v zadné z €asti systému se nenachazeji uvolnéné
dily.

(8) Uzivatel musi mit zachranny plan a musi mit po ruce prostfedky na jeho provedeni; tento plan musi brat v ivahu vybaveni a specialni vycvik nezbytny k zajisténi rychlé
zachrany za jakychkoli pfedvidatelnych podminek.

(9) V8echny soudasti (napt. celotélové tvazky, lana pohlcujici energii, karabiny, haky s pojistnym pérem atd.) spojené s trojnozkou MSA Tripod MUSI byt kompatibilni.
Trojnozka MSA Tripod je navrzena k pouZiti s MSA schvalenymi sou¢astmi a spojovacimi subysystémy. Pouziti tohoto subsystému—trojnozky MSA Tripod s produkty
jinych vyrobcu, které nejsou MSA pisemné schvaleny, se mize negativné podepsat na funkéni odolnosti sou¢asti systému a spolehlivosti celého systému. S jakymikoliv
otazkami, nebo potfebujete-li dal$i informace, kontaktujte MSA.

(10) Trojnozka MSA Tripod je ur€ena k pouziti jednou osobou s kombinovanou celkovou hmotnosti nepfevysujici 181 kg, v€etné odévu, nafadi a jinych véci nesenych
uzivatelem. K provadéni praci ve vyskach je nezbytna dobra zdravotni pfipravenost uzivatele. Urcité zdravotni problémy mohou ohroZovat bezpe¢nost uzivatele jak
bé&hem normalniho pouzivani trojnozky MSA Tripod tak i ve stavu nouze (uzivani Iéku, problémy se srdcem atd.). Mate-li jakékoliv pochybnosti, konzultujte je se svym
lékafem. Trojnozku MSA Tripod nesmi NIKDY pouzivat t€hotné Zeny a nezletili.

VAROVANI

Celotélova vystroj dle EN 361 je jedinym pfijatelnym vybavenim k drZeni téla, které Ize pouzit u systému k zachycovani padu.

Zachytny systém proti padu, MUSI byt pfipojovan JEDINE k zadnimu D-krouZek popruhu nebo k pfednimu D-krouzek popruhu s doplriujicim titkem zachycovade padu
LA". Tyto body Ize také pouzit pro pfipojeni zachranného systému. K zachycovani padu ani k jiSténi pfi lezeni nikdy nepouzivejte D-krouzek na pasu. D-krouZek na pasu u
vystroje MUSI byt pouzivan POUZE k pfipojeni systému pracovniho polohovani (EN 358) a NIKDY k pfipojeni zachycovaée padu anijisténi pfi lezeni.

Trojnozka MSA Tripod musi byt dikladné zkontrolovana pred kazdym pouZitim pro ovéfeni, Ze se nachazi v provozuschopném stavu. Prozkoumejte kazdou ¢ast
trojnozky, zda neni vazné opotfebovana, zda neschazi nebo nejsou poskozeny dily, zda nenese stopy koroze nebo jiného poskozeni. Zkontrolujte, zda Stitky nechybi
nebo nejsou-li necitelné; neni-li zde znamka Spatné funkce, nespravného upevnéni nebo modifikace jakékoliv sou¢asti. Pokud inspekce odhalila nebezpeény stav,
nepouzivejte trojnozku MSA Tripod a2 do pisemného schvaleni kompetentni osobou. Dale MUSI byt trojnozka MSA Tripod zkontrolovana kompetentni osobou nejméné
jednou ro¢né, nebo Casteji, jestlize byla vystavena naroénym podminkam nebo intenzivnimu pouzivani. Kompetentni osoba musi byt autorizovana podle platné legislativy
v zemi pouziti. Viz pravidla inspekce.

Trojnozku MSA Tripod NEUPRAVUJTE ani se ji NEPOKOUSEJTE opravovat. Trojnozku MSA Tripod miZe opravovat pouze MSA nebo subjekty, které byly MSA
pisemné autorizovany. Systém se nesmi pouzivat mimo své limity nebo na jiné ucely, nez pro které je uréen.

Jakakoliv trojnozka, ktera byla vystavena sile, plisobené zachycenim padu, musi byt okamzité vyfazena z provozu a oznaéena jako ,NEPOUZITELNE*, dokud neprojde a
neni schvalena formalni inspekéni procedurou.

Pro bezpecnost uZivatele je nezbytné, aby, pokud je trojnozka MSA Tripod opétovné prodana mimo zemi, kde byla vyrobena, prodavajici poskytl instrukce a dalsi
relevantni informace k pouZziti, pro idrzbu, pravidelnou kontrolu a opravy a to v jazyce zemé, ve které bude trojnozka MSA Tripod pouzivana.

Pokud vzniknou jakékoli pochyby ohledné stavu zajistujiciho bezpe¢né pouZziti, je z divodu zajisténi bezpec¢nosti nutné zarizeni okamzité vyradit z provozu.
Kombinace prvku zafizeni, kdy je bezpe¢na funkce kteréhokoli prvku ovlivnéna nebo naru$ena bezpecnou funkci jiného prvku, mize ohrozit bezpe¢nost pouzivani
produktu.

Nedodrzeni téchto varovani mize zpusobit vazna zranéni nebo smrt.

UDRZBA A SKLADOVANI

PFisné dodrzujte instrukce ohledné cisténi v této sekci, abyste se vyhnuli negativnim vlivim na materidly, které jsou v trojnozce MSA Tripod pouZity.

Cistéte trojnozku roztokem vody a jemného myciho prostfedku. Osuste pevné asti suchym hadfikem. Neurychlujte sugeni horkym vzduchem. Nadmérné nahromadéni
necistot, barvy nebo jiné cizi hmoty muZze branit spravné funkci soucasti a v nékterych pfipadech je mize oslabovat. Otazky, tykajici se souc¢asti a podminek jejich cisténi
by mély sméfovat na MSA.

Vybaveni po$kozené nebo ve stavu vyZadujicim Gdrzbu musi byt oznageno jako ,NEPOUZITELNE* a vyfazeno z provozu. Udrzba (kromé &i§téni) a opravy, jako
napriklad vyména soucasti, musi byt provadéna spolecnosti MSA. Nepokousejte se o opravy.

Trojnozku MSA Tripod ukladejte na chladném, suchém a Cistém misté mimo dosah pfimého slunec¢niho zafeni. Vyhnéte se mistim, kde je horko, vihko, svétlo, olej a
chemikalie nebo jejich vypary, nebo kde se nachazeji jiné nepfiznivé plisobici vlivy. Vybaveni poskozené nebo ve stavu vyzadujicim udrzbu nesmi byt skladovano na
stejném misté, jako vybaveni pouzitelné. Velmi znecisténé, mokré nebo jinak kontaminované vybaveni musi byt pfed uskladnénim fadné oSetfeno (napf. vysuseno a
vycCisténo). Pfed tim, nez bude pouzito vybaveni, které bylo po delSi dobu uskladnéno, musi kompetentni osoba provést jeho oficialni prohlidku. Trojnozku je tfeba chranit
pred jakoukoliv mechanickou deformaci nebo mechanickym namahanim (nebo narazem). Typicky pfipad - pracovnici ponechaji trojnozku na hromadé materialu a hodi
na ni téZké predméty.

Trojnozku MSA Tripod pfepravujte v obalu, aby byla chranéna pred pofezanim, vihkosti, chemikaliemi a jejich vypary, nepfiméfenymi teplotami a ultrafialovymi paprsky.
Maximalni Zivotnost produktu je neomezena za podminky, Ze produkt nebyl pouzivan nebo byl pouzivan jen velmi zfidka, a Ze byl optimalné skladovan. Nicméné
primarnim indikatorem zpUsobilosti k pouziti je pravidelna kontrola produktu. Produkt, ktery neprojde uspésné kontrolou, musi byt vyfazen z pouzivani bez ohledu na
stafi. Kvalitu produktu a jeho Zivotnost ovliviiuji nasledujici faktory: nespravné skladovani, nespravné pouziti, opotfebeni, kontakt s chemikaliemi (kyselinami a
zasadami), ptisobeni vysokych teplot a UV zafeni. V takovych prostfedich je potfeba kontrolovat produkt ¢astéji.
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MAGYAR
HASZNALATI UTASITAS

Az MSA Tripod haromlabu allvany személyi zuhanasgatlé rendszer része, amely véd a magasbdl val6é zuhanas ellen. Ez a személyi zuhanasgatld berendezések rendszereihez
késziilt mobil kik6téeszkdz. A termék megfelel az Eurdpai Parlament és Tanacs (EU) 2016/425 rendeletének. A megfelel6ségi nyilatkozat a kdvetkezd hivatkozasra kattintva
érhetd el: https://MSAsafety.com/DoC

1. MUkddés és alkalmazas: A MSA Tripod haromlabu allvany feje és labai aluminiumdétvozetbdl késziilnek, és nagy szakitoszilardsagot biztositanak. Ezt a haromlabu allvanyt 1
személy rogzitésére tesztelték és hagytak jova az EN 795:2012 B tipus szabvanynak, az ukran ,Személyi védéfelszerelésekre vonatkozd miszaki eléirasoknak” és a DSTU EN
795:2006 normanak megfeleléen. Ezt a haromlabu allvanyt 2 személy rogzitésére is tesztelték a CEN/TS 16415:2013 szabvany szerint zuhanasgatlas és mentés céljabol. A
haromlabu allvany egy személyi zuhanasgatlo rendszer és ment6 rendszer hordozhaté ideiglenes kik6t6 eszkéze. Hasznalhaté mindenféle zuhanasgatlasra, mentésre,
visszahuzasra, kilritésre - attol figgéen, hogy milyen kiegészitékkel van felszerelve. Zuhanasgatlashoz valé hasznalat esetén a hasznald(k) 6ssztdmege ruhazattal,
szerszamokkal és egyéb, hasznalo altal viselt targyakkal egyitt 181 kg egy hasznalé esetén (EN 795:2012) és 200 kg két hasznald esetén (CEN/TS 16415:2013). Az MSA Tripod
haromlabu allvanyt két személy a CEN/TS 16415 szerint hasznalhatja, ahol az elsé személy a kdzponti forgd szemes csatlakozéhoz, a masodik személy pedig az oldalra szerelt
forgészemhez van régzitve. Forgd szemes csatlakozonként egyszerre mindenkor csak egy hasznalé engedélyezett. A haromlabu allvanyt nem szabad emel6eszkdzként
hasznalni, ha zuhanasgatlé rendszer részeként hasznaljak vagy forditva. Ha a haromlabu allvanyt zuhanasgatlé rendszer részeként hasznaljak, a felhasznalot fel kell szerelni
olyan eszkozzel, amely maximum 6 kN-ra korlatozza a zuhanasgatlas kézben a felhasznaloéra haté maximum dinamikus er6ket. Soha ne hasznaljon haromlabu allvanyt
személyek és anyagok egyszerre torténé emelésére, leeresztésére vagy pozicionalasara. A 32. abra opcidnak mindsilé tartozékok konfiguracioit, valamint tipikus alkalmazasokat
mutat be eme rendszerek vonatkozasaban.

2. Az MSA Tripod haromlabu allvany régzitéseinek hasznalata: (1) Az oldalszerelésii forgd kapocsszemek (6. ABRA) olyan személyes zuhanasgatlé rendszereknél hasznalhatok,
mint példaul rugalmas fiiggesztékotél (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), RTFA (visszahUzhat6 tipusu zuhanasgatld) vagy menté RTFA. Ezen opciok telepitéséhez és
hasznalatahoz tanulmanyozza az illeté termékekkel egyetemben leszallitott kézkdnyvek kiildn utasitasait. (2) A kézponti forgészemek tartozékok csatlakoztatasara szolgalnak,
példaul MSA hasitott szerelés(i csiga — cikkszam 506222 — az MSA Winch csérlshdz (4. és 7. ABRA). Ha a kdzponti forgészemet nem az MSA Winch csérlishéz hasznalja, a
kdzponti forgdszem rugalmas régzité kétél, RTFA vagy menté RTFA csatlakoztatasara hasznalhaté. (3) Az MSA mentd RTFA és Winch csorl6 az allvanyra van szerelve az MSA
hasitott szerelési csigakkal — cikkszam 506222 — és a karabinerekkel — cikkszam 10129888 — egydtt. (4) Az MSA ment& RTFA és Winch csorlé beépitett szerel6konzolokkal
csatlakozik a haromlabu allvanyhoz. (5) Mindegyik hosszabbité labban egy zarolé csapszeg van. Az egyes csapszegeket a fels6 és also labakon kivalasztott furatokba kell
illeszteni ahhoz, hogy megfelelé labhosszat nyerjlink. A csapszeg végén Iévé gombot lenyomva kell tartani addig, amig a zarol6 csapszeget be nem helyezi vagy ki nem veszi a
haromlabu allvanybol (8. ABRA). Az MSA RTFA vagy menté RTFA EN 362 szerint tanUsitott karabinerrel kdzvetleniil is felszerelhetd az oldalszerelésii forgd kapocsszemre. A
mentd RTFA az MSA Tripod haromlabu allvany oldalszerelési forgd kapocsszemére szerelve 140 kg teherbirasu. (6) A 1ab alapjanal talalhaté pant a haromlabu allvany labainak
helyzetét hivatott megtartani, és az alkalmazott terhelést a rendszer hasznalatakor elosztani (52. ABRA). A haromlabu allvanyoknal minden egyes als6 lab alapjanal rogzitd elem
talalhatd, melyen a lab alapjanal talalhato pantot at kell fiizni. Szerelése akkor teljes, amikor a pant vége mindharom rogzité elemen atvezetésre kerdllt, a butykds rogzitéesaton
keresztll csatlakozik, és meg van szoritva. (7) A labpantot a haromlabu allvany fejéhez is csatlakoztathatjuk karabiner segitségével, és igy anyagmozgatd pantként hasznalhatjuk
(9. ABRA). (8) A nejlon hordozdzsak a haromlabu allvanyt a szallitasi és tarolasi miiveletek alkalmaval hivatott védeni (10. ABRA). (9) A karabiner — cikkszama 10129888 —a
hasitott szerelésii MSA csiga — cikkszama 506222 — opci¢ szerelését szolgalja az oldalsé régzité pontokhoz a haromlabu allvany fején. (10) A hasitott szerelésii csiga
tervezésének kdszonhetéen menté RTFA vagy MSA Winch csoérlével hasznalhatd, mely esetben a menté RTFA vagy az MSA Winch csorl6 kabele a hasitott szerelésii csigan
halad 4t és a munkaelérhetéség kdzéppontjaba ereszkedik le (3. ABRA). (12) Forduljon az MSA-hoz, amennyiben tovabbi informaciokat szeretne megtudni az opcidk haromlabu
allvanyhoz torténd csatlakoztatasardl, illetve tanulmanyozza az egyes komponensekkel egyetemben leszallitott kiilon hasznalati utasitasokat.

3. Hasznalati utasitasok: Az MSA haromlabu allvany felhasznaléjanak kotelessége biztositani, hogy azok, akik a terméket hasznaljak, alaposan elsajatitsak a vonatkozd
haszndlati utasitasokat, és illetékes személy altal keriiljenek kiképzésre. Biztositsa, hogy megfeleld képzésben részestiljon eme MSA haromlabu allvany hasznalatanak
vonatkozasaban, és gy6z6djon meg arrél, hogy mikodését telies mértékben megértette.

4. Munkamodszer: A sziik hozzaférés rekeszt ne nyissa fel mindaddig, mig a haromlabu allvany és valamennyi egyéb haromlabu allvany rendszerelem dsszeszerelését be nem
fejezte. A haromlabu allvany dsszeszerelése és bedllitasa (lasd a 13.-18. abrat): 1. mivelet: Allitsa a haromlabu allvanyt fliggdleges, labra allitott helyzetbe. 2. miivelet:
Egyenként forditsa kifele a labakat, és zarolja azokat kihuzott helyzetben. Felhivjuk szives figyelmét, hogy a labak egyenként automatikusan felfele vetédnek a csukloszerkezet
zarolédasakor. Ellenérizze a csukldszerkezet biztos zarolodasat. 3. miivelet: Helyezze a labakat a buvo nyilas véddburka koré a munkateriilet geometridja és a felileti
koriilmények szerint. Tekintse meg a 6. tervezési nyilatkozat 4. szakaszat a felszerelési tavok kdvetelményeiért. 4. mivelet: A haromlabu allvany fejhez opcioként
csatlakoztatasra szant komponenseket, mint példaul a hasitott szerelés( csigat, ekkor kell a haromlabu allvany fejre raszerelni. Tartsa be a haromlabu allvanyra opcioként
felszerelendé minden egyes komponens vonatkoz6 hasznalati utasitasat. 5. mlvelet: Egyszerre egy labat emelje a haromlabu allvanynak gy, hogy a (felsé labszakaszhoz
tartozd) csapszeget meghuzza, a lab als6 szakaszat fokozatosan csusztatja ki, majd a csapot visszaengedi. Ezt a mliveletet végezze el minden egyes labnal, mig a haromlabu
allvany fej az 6hajtott magassagot el nem éri. A haromlabu éallvany fejnek szintben kell lennie, amikor a telepités befejezédétt. Vigyazzon arra, hogy egyetlen labat se
hosszabbitson meg olyannyira, hogy ez a haromlabu allvany feldontését eredményezze. A haromlabu allvany labait tilos a maximalis jelzésnél jobban kihtzni. Lasd a 8. abrat. 6.
mivelet: Amint a megfelel6 magassagot elérte, ellendrizze a haromlabu allvany biztos stabilizalasat és fliggbleges beallitasat. Vezesse at a l1ab alapjanal talalhaté pantot a
haromlabu allvany labainak alsé részén talalhato labrészeken. Ellenérizzen valamennyi csapszeget a labaknal a biztos rogzités tekintetében, és allitsa a labakat lefele futd
fellletet képz6 helyzetbe. Szoritsa meg a pantot az 6sszes csatlakoztaton keresztiil tgy, hogy a géngyodleg szabad végét hlizza a biitydk csatjan keresztiil. Amikor minden elem
helyén van a haromlabu allvanyon, végezzen még egy utolso ellenérzést a fliggélegesség és a stabilitas tekintetében. Végezze el az utolso igazitasokat. Majd tavolitsa el a buvo
nyilast és ennek védéburkat. A haromlabu allvany szallitas, illetve tarolas céljabdl torténé tdmoritése érdekében jarjon el a miveletek forditott sorrendjében. A lab
csukloszerkezet-zarolasanak feloldasa érdekében hlzza lefele, és dontse befele a labat. Fogassa jol 6ssze a haromlabu allvany labait az alsé pant segitségével az illusztralt
maodon (lasd a 18. abrat).

5. Ellenérzési iranyelvek: 1. mivelet: Ellendrizze a haromlabu allvany cimkéit, hogy meggy6z6djon ezek létezésérél és olvashatdsagarol. Ellenérizze a hivatalos ellen6rzési
racsot, hogy az utébbi 12 hénapban tértént-e hivatalos ellenérzés. Ha a racsban nem szerepel, hogy hivatalos ellenérzésre sor kerilt az utébbi 12 hénapban (lyukasztassal), vagy
ha barmely cimke hianyzik vagy olvashatatlan, vonja ki a haromlabu allvanyt a hasznalatbdl, helyezzen el rajta ,HASZNALHATATLAN” cimkét addig, amig egy hozzaérté személy
el nem végzi a hivatalos ellendérzést. 2. mivelet: Ellenérizze a fej alkatrészcsoportot korrézio, repedés, deformacio, torés, médosult illetve hianyzé elemek, égési, tulhevilési és
vegyi nyomok tekintetében. 3. miivelet: Ellenérizzen minden fémalkatrészt (azaz a fejet, a labakat, a Iab csapszegeit, a régzité csapszegeket, a talpakat) deformacio, térés,
repedés, korrézid, mély kipattogzas, szalkas élek, éles élek, metszések, mély bevagasok, hianyzé illetve meglazult részek, alkalmatlan miikodés, és tulhevilés illetve vegyi
nyomok tekintetében. 4. miivelet: Ellenérizzen minden nem-fém részt (azaz a csuszasellenallo talpbéleléseket, cimkéket és a Iab talppantjat) vagas, torés, tulzott kopas, hiany és
meglazulas szempontjabdl. Végezzen ellendrzést az égési, illetve tulheviilési és vegyi nyomok tekintetében. 5. mivelet: Ellendrizze a allvanylabak mikodését. Az
allvanylabaknak zokken6mentesen kell mozogniuk a szamukra fenntartott helyen (tokjukban), és biztosan kell aliniuk, amikor teljesen kinyujtott helyzetben vannak. Az
allvanylabak alsé részeinek teljes hosszukban siman kell csuszniuk a felsé labrészekben. A haromlabu allvany talpainak kdnnyen forgathatéknak kell lennilk, és a talajon laposan
kell aliniuk, amikor a haromlabu allvany felszerelésre keril. 6. mlvelet: Ellendrizze a felszerelt rendszer minden komponensét és alrendszerét a vonatkozo gyartoi utasitasok
szerint. A részletes vizsgalatokat a felllvizsgalati ellenérzélistaba kell feljegyezni. Az fellilvizsgalat utan jeldlje meg vagy lyukassza ki az ellenérz6 cimkét, jelezve, hogy egy teljes
el6irasos ellendrzés keriilt elvégzésre.

6. Tervezési meghagyasok: (1) Annak a (horgonyozasi) felliletnek a d6lése, ahova a haromlabu allvanyt telepitik, nem haladhatja meg a 152 mm-t 3 m-en beldil. A 2,8° mértéket
meghaladé délés a haromlabu allvany csuszasahoz, illetve felborulasahoz vezethet.

(2) A foldszinti er (alap, padlo) a haromlabu allvan elhelyezésénél nem haladhatja meg a 10 KN-t. A haromlabu allvanyt rendeltetésszerlien egy személy hasznalhatja. A
kdzvetlen kdzelében dolgozé segitécsapat személyzetének céljukat és feladatkoriiket szolgalo kiilonallé és fiiggetlen biztonsagi rendszerre van sziiksége.

(3) A szerkezettel vagy a talajjal valo Utkdzés megelézése céljabol szamitasba KELL venni a felhasznalé alatti minimalis megengedett kdzelséget. A szilkséges tavolsag mértéke
a hasznalt csatlakoztaté alrendszer tipusatél, a horgonyozasi helytél és a horgonyozasi csatlakoztatastol fligg. Tartézkodjon a forgézuhanastdl, és a zuhanasi utvonal mentén,
vagy mellett talalhato targyakkal valé titkdzéstdl. Dolgozzon mindig kdzvetlenll a horgonyozas / horgonyozas csatlakoztaté alatt. Ezen figyelmeztetések be nem tartasa sulyos
sérlléshez, illetve halalesethez vezethet.
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(4) Afelallitott és munkahelyzetbe hozott haromlabu allvany talpai kozotti tavolsagnak és a munkaelérhetdségi térnek, melyben a dolgozo leeresztésre keril, olyannak kell lennie,
hogy a haromlabu allvany labainak egyike se keriljon a munkaelérhetéséget biztositd tér folé vagy tul kozel a lyuk széléhez, hogy a nyilasba eshessen. Minden egyes haromlabu
allvanytalp munkahelyzete és a horgonyozas kiilsd része kdzotti tavolsag minimalisan 0,9 m kell, hogy legyen, és a tamogaté személyzet korlatozatlan mozgasat kell lehetévé
tennie az allvany felallitdsakor, hasznalatakor és tdmoritésekor (lasd a 11.-12. abrat). Mentesitse munkaterlletét az akadalyoktdl, gancsolasi kockazatoktol és kiomlésektdl /
kidntésektdl, melyek a zuhanasgatlo-mentd munkarendszer biztonsagos miikodését gatolhatnak.

(5) Elégséges kiils6 tavolsagnak kell Iéteznie a horgonyozas folott a haromlabu allvany teljes felallitdsahoz. Ezt a tavolsagot az 1. abra illusztralja. A fej részére fenntartott belsd tér
a rendszerelemektdl (opcidként alkalmazott tartozékoktol) fligg, melyek a haromlabu allvany fejére kerllhetnek felszerelésre. Tanulmanyozza az egyes rendszerelemek
felhasznaldi kézikdnyvét annak megallapitasara, hogy milyen hatassal vannak a fej folotti tavolsagra, amennyiben beszerelésre keriilnek.

(6)Az emelés/sillyesztés normal hasznalata soran a rendszer nem deformalodik észrevehetéen, azonban az allvany labai kissé ,megstillyedhetnek”, ha nincsenek a megengedett
legszélesebb helyzetiikbe allitva. A Iab alapjanal Iévé hevedert minden hasznalat soran biztonsagosan régziteni KELL, hogy megakadalyozzuk a labak elmozdulasat és
biztositsuk az allvany megfelel6 terhelését.

(7) Savas, lugos, illetve egyéb, agressziv anyagokat tartalmazo kdrnyezet arthat eme haromlabu allvany fémrészeinek. Ha vegyi szempontbdl agressziv kdrnyezetben dolgozik,
forduljon az MSA-hoz annak megallapitasara, hogy az On specifikus feltételei esetén melyek az elfogadhaté komponensek. A vegyi, hémérsékleti és korrézios kockazatok a
haromlabu allvanyt karosithatjak. Gyakoribb szabalyszer( ellenérzés sziikséges vegyi, hdmérsékleti és korrézios kockazatokat mutatéd kérnyezetek esetén. Ne hasznalja 85 °C
hémérsékletet meghalado kérnyezetekben. Ne tegye ki korr6ziés kérnyezet hatasanak hosszas ideig. Kiilénésen dvatosan jarjon el valahanyszor fesziiltség alatt 4116 villamos
tapegységek kdzelében dolgozik. Tartsa be a villamos kockazatokhoz képest szamitott (Iehetéleg legalabb 3 méternyi) tavolsagot a biztonsagos munkara vonatkozé
meghagyasok szerint. Ha mozg6 gépelemek (példaul szallitészalagok, forgétengelyek, prések, stb.) mellett dolgozik, gy6z6djéon meg arrél, hogy a rendszer semmilyen részénél
nincs meglazult elem.

(8) A felhasznaldnak rendelkeznie kell mentési tervvel, illetve annak végrehajtasahoz sziikséges eszkdzokkel, tovabba a mentési tervnek figyelembe kell vennie az 6sszes
elérelathato koriilményt, a gyors mentéshez sziikséges eszkdzoket és a specidlis kiképzést.

(9) Minden olyan elemnek (példaul teljes testhevedernek, 6nvisszahizodo szijnak/tartokotéinek, karabinernek, villamkapcsol6dé huroknak / kamponak, stb.), mely ehhez az MSA
haromlabu allvanyhoz keriil csatlakoztatasra, kompatibilisnek KELL lennie. Az MSA haromlabu allvany rendeltetésszerlien MSA altal jovahagyott komponensekkel és
csatlakoztatd rendszerekkel miikédik. Az MSA haromlabu allvany alcsoportként torténd hasznalata egyéb gyartdktol szarmazo olyan termékek keretén belll, melyeket az MSA
irasban nem hagyott j6va, negativan befolyasolhatja a rendszerelemek kozétti funkcionalis képességet, és az egész rendszer izembiztonsagat. Ha kérdései vannak vagy tovabbi
informaciokra van sziiksége, az MSA-nal érdekl6djon.

(10) Az MSA haromlabu allvanyt rendeltetésszerlien egy személy hasznalhatja olyan kortilmények kézott, hogy a kombinalt teljes tdmeg ne haladja meg a 181 kg-ot, beleértve a
ruhazatot, eszkdzoket, és a felhasznalonal Iévé egyéb targyakat. A magasban valé munkavégzéshez j6 egészségi allapotu személy sziikséges. Bizonyos egészségi allapotok
(orvossagszedés, kardiovaszkularis problémak, stb.) veszélyeztethetik a felhasznald biztonsagat az MSA haromlabu allvany normal és siirgésségi hasznalata esetén. Ha
kétségei vannak, hasznalat el6tt kérjen tanacsot orvosatél. Terhes nék és kiskortak SOHA SEM HASZNALHATJAK az MSA haromlabu &llvanyt.

FIGYELMEZTETESEK

Az EN 361 szerinti teljes testhevederzet az egyetlen olyan elfogadhaté test-teherhordd eszkéz, amelyet lezuhanasgatlasra hasznalni lehet.

A lezuhanasgatlé rendszert CSAK a heveder hatso vagy ellilsé D-gy(r(ijéhez szabad csatlakoztatni, és kizardlag az ,A" lezuhanasgatlo fliggécimkével. Ezek a pontok
hasznalhatok egy mentési rendszer csatlakoztatasara is. A csipén levé D-gy(riiket soha ne hasznalja lezuhanasgatléhoz vagy karabinerhez valé csatlakozasra. A csipén levé D-
gylrikkel CSAKIS munkahelyzet-beallité rendszerhez (EN 358) szabad csatlakozni, sohasem hasznalhatok a lezuhanasgatlé rendszerhez vagy karabinerhez val6 csatlakozasra.

Az MSA haromlabu allvanyt izemképessége tekintetében teljes korlien ellendrizni KELL minden egyes hasznalat el6tt. Vizsgalja meg a lehetd legalaposabban a haromlabu
allvany minden porcikajat sulyos kopas, hianyzé vagy tonkrement elemek, korrézio, illetve egyéb artalom vonatkozasaban. Végezzen ellenérzést a cimkék hianyara és
olvashatatlansagara, a miikddésre valé alkalmatlansagra, helytelen szerelésre, illetve barmely alkotéelem médosulasara utalé jelek vonatkozasaban. Ne hasznalja az MSA
haromlabu allvanyt miel6tt illetékes személy irdasban meg nem erésiti, hogy a vizsgalat soran tapasztaltak-e az izembiztonsag hianyara utal6 allapotot. Ezenkiviil az MSA Tripod
haromlabu allvanyt az illetékes személynek legalabb évente, illetve mostoha kérilmények vagy tulzott igénybevétel esetén gyakrabban KELL ellendriznie. A hozzaértdé
személynek a hasznalat orszagaban illetékes hatésag engedélyével kell rendelkeznie. Lasd az ellenérzési iranyelveket.

NE mddositsa, illetve probalja javitani az MSA haromlabu allvanyt. Csak az MSA, illetve az MSA éltal irasban engedélyezett harmadik felek javithatnak MSA haromlabu allvanyt. A
rendszert nem szabad mas célra vagy a megadott korlatozasokat tullépve hasznalni.

Barmely olyan haromlabu allvanyt, mely zuhanasgatlo eréknek volt kitéve, azonnal ki kell vonni a hasznalatbél és ,HASZNALHATATLAN“-nak kell mindsiteni mindaddig, mig
szabdlyszeri vizsgalati eljaras alda nem vetik, és azt sikeresen ki nem allja.

A felhasznal6 biztonsaga szempontjabol fontos, hogy valahanyszor az MSA haromlabu allvany az eredeti rendeltetési helyének orszagan kivil keril viszonteladasra, a
viszontelad6 az utasitdsokat és a vonatkoz6 kiegészité informaciét hasznalata, karbantartasa, belitemezett vizsgélata és javitasa tekintetében annak az orszagnak a nyelvén
biztositsa, melyben az MSA haromlabu allvany hasznalatra kerdl.

A biztonsag szempontjabdl fontos, hogy azonnal vonja ki a hasznalatbdl az eszkdzt, ha barmilyen kétség merdil fel a biztonsagos hasznalat feltételével kapcsolatban.

Az eszkoz olyan részeinek kombinacidja, amelyekben az egyik rész biztonsagos miikddését egy masik rész biztonsagos miikédése befolyasolja vagy megzavarja, veszélybe
sodorhatja a termék biztonsagos hasznalatat.

Ezen figyelmeztetések figyelmen kivll hagyasa vagy a helytelen hasznalat sulyos személyi sériilést vagy halalt okozhat.
KARBANTARTAS ES TAROLAS

Szigoruan tartsa be a jelen szakaszban megadott tisztitasi utasitasokat annak érdekében, hogy az MSA haromlabu allvanynal hasznalt anyagokra nézve a karos kihatasokat
meggatolhassa. Tisztitsa a haromlabu allvanyt enyhe hatasu ruhamosoészer vizes oldataval. A szerkezetet tiszta ruhaval szaritsa. Ne gyorsitsa a szaradast melegitéssel. Piszok,
festék vagy mas idegen anyag tulzott felhalmozédasa megakadalyozhatja az alkatrészek megfelel6 mikddését, és sulyosabb esetekben gyengitheti azokat. A komponensek
biztonsagos hasznalatanak feltételeire és tisztitasara vonatkozo kérdéseket kdzvetleniil az MSA-nak kell feltenni.

A sérillt vagy karbantartast igénylé berendezést el kell latni a ,HASZNALHATATLAN“ cimkével, és ki kell vonni a hasznalatbol. Javité karbantartast (azaz a tisztitastol eltérst) és
javitast, pl. az elemek cseréjét, az MSA helyi képviseletének kell elvégeznie. Ne kisérelje meg a helyszini javitast.

Tarolja az MSA haromlabu allvanyt hiivés, szaraz és tiszta, a napsugarak kdzvetlen hatasatdl védett helyen. Kerllje el az olyan helyeket, ahol hé, nedvesség, olaj, vegyszerek
vagy vegyszerg6zok vagy mas kartékony elemek lehetnek jelen. A sériilt vagy karbantartast igénylé berendezést nem szabad a hasznalhaté berendezésekkel egy helyen tarolni.
Nagyon piszkos, nedves vagy masképpen szennyezett berendezést tarolas el6tt megfeleléen karban kell tartani (pl. meg kell szaritani és meg kell tisztitani). A hosszu ideig tarolt
berendezéseket hasznalat el6tt egy megfeleléen képzett szakértének az el6irasok szerint fellil kell vizsgalnia. Az allvanyt védeni kell minden mechanikai torzulastél vagy
behatastol (Utéstdl). Tipikus eset: - Az emberek az anyaghalmon hagyjak és gyors Gtemben nehéz targyakat helyeznek ra.

Szallitsa az MSA haromlabu allvanyt olyan csomagolasban, mely megvédi azt barmely vagastol, nedvességtél, vegyi anyagoktol és ezek gbzeitdl, szélséséges hémérséklettsl és
az ibolyantuli sugaraktol.

A termék maximalis élettartama korlatlan, aminek feltétele, hogy a terméket egyaltalan nem vagy nagyon ritkan hasznaltak és optimalis korilmények kozott taroltak. A hasznalatra
valo alkalmassagot elsédlegesen a termék rendszeres ellenérzése mutatja meg. Koratdl fliggetlenlil minden olyan terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl, amely nem felel
meg az ellendrzésen. A kdvetkezd tényezdk csokkenthetik a termék teljesitményét és élettartamat: helytelen tarolas, helytelen hasznalat, kopés, vegyszerekkel valé érintkezés
(savak és lugok), magas hémérsékletnek valo kitettség és UV-sugarzas. Ezen kérnyezetekben gyakoribb ellenérzésre van sziikség.
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KA3AKLUA
NAAOANAHY HY¥CKAYIbIFbl

MSA wraTtuBi 6uik xxepnepaeH Kynan KeTyAeH KopraiTbIH KylayaaH KopFay XyneciHii kypamaac 6eniri 6onbin Tabbinagbl. On —xeke KynayaaH Kkopfray xxabaplfbl xyrenepiHe
apHarnfaH XblhKbIManbl aHkep Kypbinfbickl. OHim 2016/425 (EO) eyponansik anpekTuBacbkiHa comkec kenegi. CalkecTik AeknapaumscbliH Keneci cinteme 6ombiHWwa Tabyra
6onagsl: https://MSAsafety.com/DoC

1. ®yHKUMsIChI XaHe KonaaHbickl: MSA wTaTue 6acTueri antoMUMHUI KopbITRACbIHaH XaHe asikTapbl 6epikTiri )XoFapbl antoMUHUIA KOpbITNAcbiHaH xacanfaH. byn wraTtve EN
795:2012 ctaHpapTbIHbIH B TypiHe, ykpanHanblk “XKeke KopraHbIC xabapbIfbIHbIH TEXHUKanbIK pernamenTiHe” xxeHe DSTU EN 795:2006 ctaHgapTeiHa carkec 1 agamapl 6ekiTy
YLWUiH Tekcepingi >xeHe MakynaaHabl. Byn wraTtue coHbIMEH KaTap KynayaaH Kopray MeH KyTkapy 6ombiHwa CEN/TS 16415:2013 ctraHgapThiHa calikec 2 agaMmapl GekiTy yiiH
Tekcepingi. LUTaTne — KynayaaH Kopray XaHe KyTKapy XXYWMeCiHiH TacbiMandbl yakbITLLa aHKep KypbinfFbicbl 6onbin Tabbinaabl. OHbl Gipre 6epinreH 6ekiTy anemMeHTTepiHiH TypiHe
GavinaHbICTbI KynayaaH Kopray, KyTkapy, XuHay, aBakyauusnay MakcaTtblHaa nanganaHyra 6onagel. Kypan kynayaaH kopray yLiH kongaHblfiFaH kesae, nangananyLubl(nap)abiH
Xanmnbl canvarbl (OHbIH iLLiHAE KMIMMEH, KypanaapMeH xaHe b6acka Aa nanganaHnyLbl HeicaHgapbiMeH bipre) 6ip nangananywbl (EN 795:2012) ywiH 181 kr>xoHe eki
nangananywbl ywiH 200 kr (CEN/TS 16415:2013) kypangbl. MSA wraTtueiH CEN/TS 16415 ctaHgapTbiHa calikec eki agam konaaHa anazbl: GipiHLLi agam opTanbik WhIFbIPLUbIK
KesiHe, an ekiHwi agam Oynipnik WhIFbIpLUbIK ke3iHe bekiTineAi. bip WhIFbIPLLIBIK ke3iHe Bip NaaanaHyLubiHbl FaHa 6ekiTy kepek. LUTaTuBTi KynayaaH kopray >ywieciHiH 6eniri
peTiHAe HeMece KepiciHLLe nanaanaHfaH kesae keTeprill Kypan peTiHae naaanaHyra 6onmaiapl. LLtaTneTi KynayaaH Kopray xyrneciHii 6eniri peTinae nanganaHfaH kesge
nanganaHyLbliHbl KynayAaH KopFay 6apbiCbiHAa OFaH TYCETIH Makcumangbl AMHaMUKanbIK XXYKTeMeHi 6 kH wamacbiHa AeviH LWEKTEeNTIH KypanaapMeH xababikray KaxeT.
LLTraTuBTI KBI3METKEPNEP MEeH MaTepuanaapabl 6ipre keTepy, TEMeEH Tycipy HEMece opHanacTbipy MakcaTbiHAa nanganaHbanbl3. 32-cypeTTe ocbl XyhenepaiH KocbiMLa Kepek-
XapakTapbl MeH ageTTeri konaaHbanapblHbIH KOHMUIypaumsnapbl KepceTinreH.

2. MSA Tripod TipkemenepiH naiaanaHy: (1) bynipnik ypLubik kesgepi (6-cypeT) nkemai aHkepni kepri (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), RTFA (TokTaTKbIL KyPbIIFbIHBIH,
TapTbinFaH Typi) Hemece RTFA KyTKapy KypbInFbiCbl CUSIKTBI KEKe KynayAaH KopFay xyienepi yLwiH nanganarbinagbl. Ocbl KOCbIMLLA Kypamaac 6enwiekTepaiH apkancbiCbiH
OpHaTy XoHe nanganaHy YLiH eHimaepmMeH bipre 6epinreH xeke navaanaHyLUbl HyckaynapbliH KapaHbi3. (2) OpTaHfbl ypLublk ke3i 6enwek Ne 506222 MSA xxeke opHaTy LUKMBI
CUSIKTbI Kepek-xapakTapabl 6ekiTy makcatbiHaa MSA Winch (4 xaHe 7-cypeTTep) yLWiH naiaanadbinagb. MSA Winch ywiH opTaHfbl ypLIbIk ke3i naaanaHbinmaraH 6onca,
OpTaHfbl ypLUbIK KO3iH keMAi aHkepni kepriHi, RTFA xaHe RTFA KyTKapy KypbInfbiCbiH OekiTy yLiH nanaanaHyFa 6onagbl. (3) MSA RTFA kyTkapy Kyparnbl )kaHe XYKLUbIFbIPbl
Genwek Ne 506222 MSA xeke opHaTy LLKMBTEpI xaHe kapabuHaepmeH Gipre 6enwek Ne 10129888 wraTvBke opHaTbinagpl. (4) MSA RTFA kyTkapy Kyparbl )eHe XYKLbIFbIpbI
KipiKTipMe asik KPOHLITEHAEepi apKbinbl WTaTneke bekitineai. (5) Opbip keHenTy asfbiHAa 6ip oH GekiTkil 6ap. KaxeTTi ask KeHenTiMiHe KOon XeTKisinreH kesge apbip iCTiK XorFapFbl
XoHe TeMeHT i asKTapaarbl TaHAanFaH caHblnaynap apkbibl eHrisinegi. LUtaTuBke oH GekiTKILLTI eHrisreH Hemece anbin TacTaFaH kesae iCTik yLWbIHAaFb TyMMeHi 6ackin Typy
kaxeT (8-cypeT). MSA RTFA Hemece RTFA kyTkapy kypanbiH coHaari-ak EN 362 kyanikteHaipreH kapabuHHiH kemeriMeH Tikenen 6ynip ypLubIK ke3iHe opHaTyrFa 6onagsl. RTFA
KyTKapy kypanbiH MSA wraTuBiHiH By1ip ypLUbIK ke3iHe Tikeneln opHaTKaH ke3ae XykTeme cbiibiMabibiFbl 140 Kr WwamacbiHa TeH 6onaabl. (6) LUTtaTue askTapbiHbIH KyiiH cakTay
XoHe XyWieHi nanganary 6apbiCbiHAA KONAAHbINFAH XyKTemenepai ynecTipy yLiH askTbiH Herisri 6enbeyi kaxeT (52-cypeT). AAKTbIH Heridri 6enbeyi oribinaTtbiH apbip TeMeHri
asiKTbIH HerisiHae WTaTuBTepaiH Tipkemenepi 6onaabl. On 6apnblK yLU Tipkeme apkbirbl YLLbl ©TKEH ke3ae, TapTnansl ablnbac apkbinbl xanfaHbin, 6ekemaenreH keaae
TONbIFbIMEH KypacTbipbinaapl. (7) Ask 6enbeyiH coHaain-ak kapabuHHIH keMeriMeH WTaTUBTIH 6ackbiHa xanrayra xoHe TacbiMangay 6enbeyi peTiHae nanganaHyra 6onagel (9-
cyperT). (8) HelnoHHaH xacanfaH gopba LWTaTuBTi TackiMangay aHe caktay 6apbicbiHAa Kopray yLwiH nanganaHbinagpl (10-cypert). (9) Benwek Ne 10129888 kapabuHai 6enwiek
Ne 506222 kocbimwia MSA >xeke OpHaTy LUKMBIH LWUTaTMB 6ackiHAarbl Bynipnik 6ekiTy HykTenepiHe opHaTy yLwiH nangananagel. (10) Keke opHarty wkmsi RTFA KyTkapy KypanbiHbIH,
kabeni Hemece MSA Winch xeke opHaTy LLUKMBI apKblrbl ©TiM, XXYMbICKka kaTblHacy opTanblfbiHa TOMeH TyceTiH opbiHaa RTFA kyTkapy kypansl Hemece MSA Winch
XYKLWBIFbIPbIMEH Bipre XyMbIC icTeyre apHanfaH (3-cypeT). (12) KocbiMwua Kypamaac GenliekTepai wraTtueke xanfay Typansl aknapar any ywiH MSA komnaHusceliHa
xabapnacblHbl3 Hemece apbip kypamaac benLuekneH 6epinreH xeke nanganaHyLubl HyckaynapblH KapaHbl3.

3. NarpganaHy Hyckaynapbl: Ocbkl NanganaHyLbl HyckaynblKTapbiMEH TaHbICKaHbIHa XaHe GinikTi agamHbIH 6akbinaybiMeH AanbliHAanFaHbiHa kenin 6ony MSA wraTtusiH
nanganaHyLbICbiHbIH MiHAETI 60nbIn Tabbmnaasl. MSA wTaTuBiH KONgaHy YLiH TUICTi AalbIHAbIKTaH ©TYiHi3re xxaHe OHbIH Kanam XyMbIC iCTENTIHIH TOMbIFbIMEH TYCiHreHAiriHiare
KO3 XKETKI3iHi3.

4. Xymbic icTey TapTibi: LUTaTMBi MeH oHbIH 6apnblk xyienik 6enwekTepiH opHaTbin 6onman, xabblk 30HaHbIH kaknarbiH alunay kepek. LLtaTtneTi opHaTy xaHe xeHre kenTipy (13-
18-CypetTep): 1-Kagam: LLTaTnBiH eHkeWTiN, Tike asfbiHa KOVbIHBI3. 2-Kagam: Op asfbiH 6ip-6ipnen ceipTka kapav TapTbin KymbinbiHa canbiHei3. OpHaTy Ke3iHae ap asKTblH,
aBTOMaTTbl TYpAE XOFapbl kapal capT eTki3in iniHeTiHiHe Ha3ap ayaapblHbI3. BekiTneHiH opHaTbINbIN AypbIC TYpFaHblHa keHin 6eniHi3. 3-Kagam: AsKTapbliH MoK XanKblLLbIHbIH,
XKYMBbIC XaHe YCTiHri 6eTiHiH aymarbl reoMeTpuscbiHa CONKEC KOVbIHBI3. Tazanay TananTtapbiHa 6annaHbicTel 6. [n3anH Ecentemenepi: 4-6enimiH kapaHbi3. 4-Kagam: KocbiMiwa
GernwiekTepi LUTaTMBIHIH 6acbiHa xanfaHybl kepek, benek- BekiTne AeHreneri cUsIKTbI OCbl Ke3ae LTaTUBIHIH 6acbiHa KypacTbIpblnybl kepek. Op KocbiMLLa GernLwekTi uTaTuBiHe
Kanam xxanfay YLUiH TWICTi KongaHyLbl HyckaynapblH konaaHblHbl3. 5-Kagam: LTaTuBiHiH askTapbiH 6ip-6ipnen inmekTi (YCTiHri asik 6enimiHe xanfaHraH) TapTa OTbIpbIN KOTEPIHI3,
TeMeHri asik 6eniriH 6ipTiHAEN bICLIPbLIN anbIn WbiFbIM, kKANTaAaH iNMekTi cany kaxeT. LUTaTueiHiH 6ackl kanaraH GUIKTIKKe XXeTKeHre AeiiH ap asFbl OCbINal biCbIPbINbIN
KanTanaHybl kaxeT. LUTaTuBiHiH 6ackl opHaTy asKTanfaHHaH KeniH 6ip kanbinTa 6ony kepek. Abannanbl3, LUTAaTWBIHIH Kyran KeTneyi yLwiH OHbIH 8P asfblHbIH TbIM anbIC
opHaTbINMaraHblH kKaMTamMachbI3 eTiHi3. TasiHbIL asKTapbiH MakCMMyM TaHbacbiHaH apTblk co3yFa 6onmMaiiapl, 8-cypeTTi kapaHbl3. 6-Kagam: TuicTi GuikTikke eTkeH ke3age
LUTaTMBIHIH MBIKTbI )KOHE Tik OPHbIKKaHbIHA KO3 XeTKidy kepek. LLTaTnBi asgkTapbiHbIH TOMEHT XarbiH asik kalbiCbl bekiTneciMeH opay kepek. bapnblk asik inMekTepiHiH Kayincis
iniHreHiH xoHe asikTapblHbIH 6ackinFaH KyriHae GekiTinreHiH TekcepiHis. bapnbik xanrfaybllwTapmeH 6engikti 6enin TypaTbiH anblnbactap apkbinbl TOpAbIH 60C XaFblH TapTbin
KbICbIHbI3. Bapnbik )xababikTap WTaTuBiHAe 63 opbiHAapbIHAa bonFaHaa, COHFbl peT Bepik xoHe Tik OpHaTbINFaHbIH TekcepiHi3. COoHFbl Ty3eTynepaixkacaHbl3. OfaH COoH MIOKTIH,
ankbILWbIH anbin Tactay kaxeT. LUTaTuBiH TacbiMangay He cakTayfa XXuHacTbIpy YLUiH aiTblnFaH NpoLecTepai kepi xacay kepek. KynbintanfaH asik inmektepiH 6ocaTtbin, asfbl
MEH inMeKTi iLuke kapaw 6ackin Koo kaxeT. LUTaTuBiHiH asKTapblH kepceTinreHaen TeMeHri kanbicneH abanan KockiHbI3 (18-Cyper).

5. Tekcepy epexenepi: 1-Kagam: LLTaTuBiHiH 6enrinepi 6ap xxaHe pecMu ekeHiH TekcepiHi3. XXocnapnbl TekcepyaiH COHFbl 12 ai ilWiHAe eTKisinreHiHe Ke3 XeTKi3y YLUiH )Xocnapnbl
Gakpbinay kecteciH TekcepiHi3. Erep kecTe coHfbl 12 aii iliHAe )ocnaprbl TEKCEPY OTKi3iNMereHiH kepceTce (benrici )ok) Hemece 3aTbenrinep ok HemMece Xapamchbl3 Kyiae
Bonca, xocnapnbl Tekcepic GinikTi MamaHHbIH TapanblHaH eTKi3inMereHLUe WTaTUBTI naiaanan6aHki3 xaHe oHbl «MANIAJIAHYFA XKAPAMChI3» aen 6enrinen KonbiHpI3. 2-
Kapam: Bac 6riorbiHaa TOT, cbi3aT, AedopmMaLnus, CbiHbIK, ©3repTifireH HeMece XoFanTblnFaH GernweKTep, Kyie, XKaHe Xblny He XUMUSnbIK acep 6enrinepiHiH ok 6onybiH
TekcepiHi3. 3-Kagam: bapnbik Temip 6enwekTepae (arHu 6ac benik, askTap, ask Kynbintap, 6ekiTy kyneintap, TabaHgap) AeopmMaumsHbIH, CbiHbIK, Cbi3aTThIH, TOT, TEPEH
oMbIKTapAblH, AoFanfaH He 60c TypFaH GenLekTepaiH, AypbIC EMEC XYMbIC iCTeY/iH, )XaHe LamagaH ThiC Xblfly HEMece XMMUATbIK 8cep b6enrinepiHiH XOKTbIFbIH TEKCEPIHI3. 4-
Kapam: Bapnblk TeMip emec Genwektepae (Mbicanbl TanFakka Te3iMai TabaH actapnapel, 6enrinep MeH asik Herisi 6enTiri) Cbi3yAblH, CbIHbIKTbIH, LUIaMafaH TbiC KongaHy
6enrinepiHiH, xxoranfaH Hemece 60c TypraH GenwekTepAiH 6onmaybiH TekcepiHis. Kyie xaHe WamMagaH ThiC Xblny He XUMUSTbIK acep 6enrinepi ok ekeHAiriHe ko3 XeTKi3iHi3. 5-
Kapawm: LLtatusi askTapbiHbIH XXyMbICbIH TEKCEPIHi3. ASKTap ask kanTanapbiHAa OHaw XbIIKbIM, TONbIFbIMEH allkaHaa 6epik Typy kaeT. AdKkTapAblH ToeMeHri 6enikTepi xxorapfbl
GenikTepiHiH ilwiHAe TonbIK y3blHAbIFbI 6OMbIMEH KeAeprici3 XbirmKy kepek. LUTaTuBiHiH askTapbl oHalLLa KOoMbINbIN, OpHaTbINFaHAa Xepae Teric kanybl kaxeT. 6-Kagam: Tonblk
XYMeHiH ByKin KOMNOHEHTTEpI MeH KiLLiripiM XXyenepiH Conkec eHAIPYLLIHIH epexenepiHe Caikec Kapan WhifbiHbI3. MyKUAT TeKCcepy HaTWPKenepiH TEXHUKanbIK Tekcepy
hopmMynsipbiHa a3y KaxeT. TekcepyaeH KeniH x)xocnaprbl TEKCepYAiH asKTanfaHablFbiH AanenaenTiH Tekcepy Typanbl 6enri canbin Hemece TaHbanan KoMbiHbI3.

6. KypacTbipy Typansl aHbikTamanap: (1) Ltatusi opHaTbinaTbiH xep (6ekiTy HykTeci) 3 M KawwbIKTbIKTa 152 MM-OeH apTblk eHKkeiMeyi kepek. 2,8°-TaH apTblk eHKereHae WraTusi
CbIpFaHan Hemece TeHKepinin KeTyi MyMKiH.

(2) XepaiH (Heri3aiH, eAeHHiR) KyLwi TasHbIWTbLI opHaTy kesiHae 10 kH kem 6onmaybl kepek. LUTaTuBiMeH Bip FaHa agam kongaHa anagel. Kocankel Ton MyLuenepi peTiHae wratus
TYPFaH Xepae XypreH e3re XXyMbICLUbInap e3iHiH MakcaTbl MeH ickepnik MiHAeTTepiHe cal xeke Aapa kayincisaik xxynenepai kongaHy miHaeTTeHeai.

(3) Kypbinbicka Hemece xepre cofbinyabl 6onabipmay YLUiH asfaHTaw faHa caHbinayablH 6onybiHa Hasap ayaapy KAXKET. OpHaTyFa KakeT OpbIHHbIH KeneMi KonaaHbinFaH
KiLwiripim 6ekiTne xymneciHe xaHe BekiTy HYKTeCiHIH HeMece BekiTy HyKkTeci barnaHbICbIHbIH OpHanacybliHa 6annaHbICTbl. TOHKePIiNy MeH XakblH Xepae TypFaH e3re obbekTinepmeH
KaKTbIFbiCyabl 6onabipmaHbl3. Op yakbiTTa Tikenen 6ekiTy HykTeci/6ekiTy HykTeci 6arinaHbiCbl acTbiHAA XKYMbIC iCTeHi3. Ocbl eckepTyAi opbliHAaMay ayblp XapakaTka Hemece
eniMre akenyi MyMKiH.

(4) Tik TypFaH eHe XyMbIC KYRiHAeri kesae, LWTaTuei TabaHaapbIHbIK KyWnepi apacbiHAarbl apanblk XoHe XXyMbICLLIbl TOMEH TYCKeHAe KongaHaTblH KaTblHay TYPpi, LUTATUBIHIH
asikTapblHbIH eLubipeyiHiH kaTblHay XepiHiH YCTi XafblHAa HeMece CaHblNnaydblH LIET XafFblHa ThIM XaKblH XXepae opHanacnanTbiHAal XaHe allblk Xepre Kynan Kkanybl MyMKiHAIri
bonmaviTeiHAan 6onybl kepek. Op6ip XXyMbIC KaNnbIHAAFbI LUTATUBI asiFbl MEH BeKiTY HYKTeCi apacbiHAarbl )ep MUHUMYM 0,9 M KaLLbIKTbIKTa KoHe Kocarkbl )KyMbiCKkepriepre
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opHaTy, KonaaHy xaHe by3y bapbicbiHAa KuMbingayra 6eret eTnentiHgen 6onybl kaxeT (11-12-CypeTtTep). XKymbic OpHbIH XKbiFbiny-TokTaTy XKymbicbl XKyMeciHiH Kbl3MeTiH
TOKTaTa anaTbiH KefeprinepaeH, WwanblHy kayiniHeH xeHe CyMbIKTbIKTbIH TerinyiHeH Tasa ycTaHbI3.

(5) LTaTuBiH TONbIK OpHaTYyFa 6eKiTy HYKTECi YCTiHAE XeTKiNiKTi opblH 60ny kepek. Byn opbiH kenemi 1 cypeTTe 6epinreH. bac xafblHa KaxeT iLUki OpbIH LTaTMBi 6ackbiHa
BekiTineTiH Xy/ie KOMMNOHeHTTepiHe (Kocankbl KypbiiFbinapFa) 6annaqbicTel. OHal opHaTyMeH baiinaHbicTel 6ac ayaaHbiHa kaxeT xepgi 6iny yLwiH apbip xyile KOMNOHEHTIMEH
keneTiH KonaaHy EpexenepiHe keHin 6eniHis.

(6)KanbInTbl keTepy/Tycipy Ke3iHae Xyneae antapnbikTan ayblTky 6onmanabl, 6ipak erep Ci3 LUTaTMBTIH asikTapblH OPHATY Ke3iHAe pyKcaT eTinreH eH xorapbl Kynre
opHaTnacaHblI3, oniap can “TeMeH Tycyi” MyMKiH. AsIKTap XbIIKbIM KeTney YLUiH XeHe WTaTUBTIH AYPbIC XKYKTenNyiH KaMTamachI3 eTy YLiH asikTbiH Heriari 6aybl 6ykin nanganany
KesiHae mbikTan 6ekitinyi KEPEK.

(7) Kblkeinabl, cinTini, He 6acka katan kocnanap 6ap TaburaT WTaTMBIHIH acnan aneMeHTTepiH 3akbiMaay MyMKiH. Erep ae ci3 xumuanblk arpeccuBTi )epae XYMbIC iCTECEH3,
ci3fiiH epekKLUe xaraanblHbI3Fa ToH Xyiie KOMMOHEHTTEPIH MSA-aeH BiniHi3. XuMusinbIk Kayin, Kby )eHe TOT WTaTUBIHE 3aKblM KeNTipYi MyMKiH. XUMUSIMbIK Kayir, Kby )eHe ToT
XafaannapbiHaa, pecMu MHcnekumsanapabl Kuipek eTkisy kepek. 85 °C-geH xofapbl xafaannapaa kongaH6anpl3. ToTTel TaburaTt acepiHe y3ak yakbiTka yLublpaTrnaHpl3. QnekTp
KyaTbl K&3[epPiHiH MaHalbIHAA XXYMbIC icTereHe, eTe cak 60nbIHbI3. ANEKTP KyaTbl Ke3AepiHEH Kayinci3 KaLWbIKTbIK (MyMKiHAIK G0VibIHLLIA 3 M-AEH KEM EMEC) CaKTaHbI3.
KbimkbiManbl TexHVKa 6enLuekTepiHiH XaHblHAa XyMbIC icTereHe (Mbicanbl KOHBenepnep, aHanaTtbiH Giniktep, npeccTep xaHe 6ackanap), XyneHiH apbip 6enirinae 6oc TypraH
arnemMeHTTepaiH 6orMaybIH kKaMTamMachI3 eTiHi3.

(8) ManpanaHyLwblga KyTkapy ocnapbl XxaHe OHbI Xy3ere acblpy Kypanaapbl 6onybl Tvic. Byn xocnap kyTnereH xaraannapaa xkegen KyTkapy YLUiH KaxeTTi )kabablkTapabl xxoHe
apHavibl OKynapabl KapacTbIpybl KaXeT.

(9) MSA waTmBiHe BekiTinreH 6apnbik KOMNOHEHTTEp (Mbicanbl AeHe Geniri, Kynbin inmeri T.6.) ofaH cankec 6onybl TUIC. MSA wrtaTtusi cepTudmkaTTanfaH 6ekiTy KoMnoHeHTTepi
MeH iLUKi XynenepiMeH koca nanganaHyra apHanfaH. MSA wratusiH MSA koMnaHuscbl xa3balua kyntamaraH 6acka GyiibimaapmeH Gipre kongaHy xyie KypaybILTapbiHbIH,
dyHKLMOHanabl MyMKIHAIKTepiHe XaHe TyTacTau XyieHiH 6epikTiriHe kepi acep eTyi MymkiH. Erep cisge kaHaan aa 6ip cypak TyblHAaca Hemece cisre aca TosblK aknapaT KaxeT
6onca, MSA komnaHusicbiHa xabapnacbiHbI3.

(10) MSA wraTuBsi kuimM, Kypan-caimaHgap xaHe 6acka navaanaHyLubiFa KaxeTTi 3aTTapabl KockaHaa, GipikTipinreH xannbl canmarbl 181 kr-HaH acnanTbiH Gip agam
KonaaHbinaTbliHAAM eTin xacanfaH. BuikTikTe )yMbICcTap Xyprisy yLUiH AeHcaynbik XaFaavibl 6ovbiHLWa xapamabl 6ony kaxeT. Kenbip MeamumHanelk aypynap MSA wraTmsiH
KanbINTbl NakganaHy kesinge, conait-ak anaTTbl xaraannapaa (aspi-aepmektep kabbinaay, )Kypek-kaHTamblp XeTkinikcisairi xaHe T.6.) nanganaHyLbiFa kayin KenTipyi MyMKiH.
Erep kymaHAaHcaHbI3 kayinciaaik 6enbaynapbiH kongaHap anapiHaa AapirepMeH keHeciHi3. MSA wTaTuBiH XyKTi aienaep MeH kaMeneTke TonMaraHaapFa kongaHyra
BONIMABI.

CAKTAHObIPY

EN 361 cTraHgapTbiHa calikec TonbIK MerLwepni cakTaHablpy 6aybl KynayaaH kopray xyrenepinae nanganadyra 6onatbiH 6ipaeH 6ip )apamabl OpHbIKTLIPFbILL arnakypan 6onbin
Tabbinagbl.

Kynayapbl caktanabipy xyieci «A» kynayabliH angbiH-any ywiH TEK aptkel D-niwingeri cakunara 6ekitinyi TUIC Hemece Tek anabliHFbl D-niwiHaeri cakvHara 6ekiTinyi Tuic.
CoHbIMeH kaTtap byn xep KyTKapfbILL kKeTepy XyheciH 6ekiTyre Ae konaaHblnybl MyMKiH. BuikTikke keTepiny kesiHae Hemece KynaraH xarganaa KeipblHaarsl D—nilwiHai cakuHaHbl
elukaluaH nanganaHbanbi3. Caktanabipy 6ay xyiieciHin kbipbiHAarbl D-niwiHaeri cakmianapsl TEK (EN 358) xyMbic icTey kannblH Genriney xyrieciH Kocy YLUiH FaHa KoaaHbInybl
KEPEK >aHe Kynayabl TokTaTy )yMheciH kocyra ELUKALLIAH konaaHbinmangpl.

Opbip napanaHy anabiHaa MSA wraTveiH MIHOETTI TYPOE kapan WhifblHbI3 XXeHe OHbIH AYPbICThIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3. LLTaTusiHiH 6ykin xxepnepiHae wamMaaaH TbiC TO3yablH,
XOFanfaH Hemece CbiHbIK ANeMeHTTEPAIH, TOT Hemece Backa Aa 3anangapabiH 6onmaybiH TekcepiHia. Benriii 6ap 6onybiH Hemece pecMu GonybIH TEKCEPIHI3; MYMKIH AypbIC
eMec KbI3MeT eTyAiH, kaTe bekiTiny Hemece Kenbip KOMNOHEHTTEPIHIH aybICybiHbIH 6enrinepi 6ap. Erep Tekcepy kesiHae MSA WTaTWBTIH KayinTi )kafaanblH aHblkTaca, eKineTTi
Ty/FafaH xasbalua pactay anmaibiHLa, OHbl kongaHbaHei3. OfFaH Koca, 6inikTi MamaH MSA LTaTUBIH KeM AereHfe Xbin caibiH HeMece ayblp Xafaainapaa xaHe lWamaaaH
apTbIK NaaanaHbinFaHaa oaaH aa i Tekcepyi Tvic. BinikTi MamaH Kypbinfbl NanganaHbinaTbiH engeri arbiMaarbl 3aHHama 6omblHLLa ekineTTikke ne 6onybl kepek. Tekcepy
epexernepiH KapaHbl3.

MSA wratusin ©3EPTIMEHI3 xoHe xeHaeyre ThbIPbICIMAHbBI3. MSA komnaHuscel Hemece MSA KOMNaHWACBIHbIH ©KINeTTi TapanTapbl faHa MSA wTaTuBiH XXeHaen anagpl.
YKyneHi 6acka makcaTTapaa HemMece on apHanmaraH makcaTtapaa nanganaHoaHbl3.

KynayaaH TokTaTty acepiHe TureH apbip WwtaTusi Te3 apaga KbI3MeT eTyi TOKTaTbIMN, pECMU MHCMEKLUMS LWapanapbiH ©TKi3yre Tancbipbinbin KakTapbirFaHFa Aevii
«KONAAHBAHBI3» gen 6enrineHy kepek.

MarpanaHyLwbIHbIH Kayinci3Airi ywiH TemeHAaeri WapT MaHbi3abl 6onbin Tabbinaas!: erep MSA wiTaTuBi apHanFaH enjiH LekTepiHeH ThiC kaiiTa caTbinaTtbiH 6onca, cayaa
nenpansl MSA wraTvBiH NanganaHaTbiH engid TiniHAe icke NnanganaHy, TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy, Me3rinAik TEKCEpY XaHe XeHAEY XYPridy YLUiH KaXeT HycKayrblkTap MeH
aknapat bepyre Tuic.

Kayincis naiiaanaHy 6oiibiHLWwa kaHaav Aa 6ip KyMaH TyblHAACA, XababIKTbl KonAaHbICTaH Aepey anbin Tactay Kepek.

Ke3s kenreH 6ip aneMeHTTiH Kayincia dpyHKumsicbl 6ackacbIHbIH Kayincia hyHKLMsICbIHA 8cep eTETIH HEMece oFaH Kefepri KenTipeTiH )abablK 3NeMeHTTepiHiH TipkeciMi OHIMHIH
Kayincia nanganaHbinybiHa Kayin TeHQIpYi MyMKiH.

Byn Tanantapabl opbiHOamay Hemece Aypbic kongaHbay KayinTi xapakaTTapFa HeMece enimMre aken COKTbIPYbl MYMKIH.
TEXHUKATNbIK KbIBMET KEPCETY MEH CAKTAY

MSA wraTuBiH AanbiHAayAa NanjanaHbiiFaH Matepuangapra 3akbiM kenyiH 6onasipmay yLiH, ocbl 6enimae KenTipinreH Ta3anay xeHiHaeri HyckayAbl AyPbIC OPbIHAAHBI3.
LLiTaTuBIH cyFa epiTinreH xyfbil KypanveH Tazananbl3. AcnantapAbl Tasa wybepekneH KypraTbin KovbliHbI3. Kebyai xblnyMeH XbingamaatnaHbI3.

KipaiH, 60syablH Hemece 6acka aa 6eTeH 3aTTapablH LUEKTEH ThIC XXUHamMYbl XUbIHTbIK GernweKkTepai AypbIC XYMbIC icTeyiHe kedepri )acaybl xaHe kenbip xargaaa onapabl
ancipeTyi MyMmkiH. XXnbiHTbIK BeniekTepai kayincia nanganaHy xxeHe Tasanayra KaTbiCTbl Macenenep 6ombiHwa MSA xabapnacbiHpl3.

Bapnblk 3aKkbiMaaHFaH Hemece TeXHUKarbIK KbI3MEeT KopCeTyAi KaxeT eTeTiH cakTanabIpy xababikrapbl «KOJTAAHBAHbBI3» gen mapkanaHybl xeHe nanganaHyaaH anbiHbIn
TacTanybl kepek. Akaynapabl XKOFa KaTbICTbl TEXHMKAIbIK KbI3MeTTep (TasanayaaH 6ackanapbl) )keHe 3neMeHTTepiH aybICTbIPy CUAKTbI XKeHaey XyMbicTapbl MSA 3aybiTbiHAA
Xyprisinyi kepek. [lana xxafaanbiHaa e3 6eTiMeH XeHaeyre TbipbiCNaHbI3.

MSA wraTuBiH Tikenen KyH coyneci TYCNeWTiH, CankbiH, Kyprak, Tasa xepAe CakTaHbI3. bICTbIK, bifiFan, xapblk, Mainap, XMM1KaTTap xoHe ayaaa onapablH KOHLEeHTpaumscbl 6ap
6enmvepne HeMece HGacka Gyngipri dhakTopnapbl 6ap xanapaa cakTaMmarbl3. 3akbiMaaHFaH Hemece TeXHUKaIbIK KbI3MET KepCeTyli KaxeT eTeTiH xabaplKkTapabl xapamabl
*abablkTapmeH Gipre caktamaHbi3. Cakrap angblHAa KaTTel ObliFaHFaH, bifiFangaHFaH Hemece H6acka xongapMeH nactaHraH xxabablKTapra TUICTi TEXHMKanbIK KbI3MeT KepceTy
Kepek (Mblcanbl, KenTipy )aHe Tasanay). ¥3ak cakTanfaH xabablkTbl naaanadap angbiHaa 6inikTi opraHHbIH ekiniHe pecMu TekcepTin anFaH »eH. TasHbIWw KaHaan aa 6ip
MexaHuKanblk AedopmaumsaaH He MexaHuKanblk XyKTemeaeH (He acepaeH) caktanybl Tvic. AdamaapAblH OHbl MaTepuangap KopblHAa kangblpbin, yCTiHe ne3fe aybip 3aTTapAabl
KOWbIN KOObl 8AeTTeri xafaan 6onbin Tabbinaabl.

MSA wtaTuBiH XbIPThINYAaH, bififaniaH, XMMUKaTTapaaH xeHe onapablH 6ynapbiHaH, akCTpemanibl Temnepartypanap MeH yrbTpakysriH cayrnenepiHeH cakray yLuiH opamaa
TacbiMangaHpl3.

©OHim naganaHbinMaraH HeMece eTe CUpeK NaganaHbInFaH XXoHe OHTalIbl cakTay LWapTTapbl CakTanfaH Xarganaa, OHblH MakcuManbl KbI3MeT eTy Mep3iMi LIeKCi3. [lereHmeH,
nanganaHyra xxapamabibIKTbIH 6acTankbl KEPCETKILLI OHIMHIH, Wi Tekcepinyi 6onbin Tabbinagbl. TekcepyaeH eTnereH kea KenreH eHiM KbIaMeT eTy Mep3iMiHe kapamacTaH Aepey
KONAaHbICTaH LWbiFapbinybl TWic. MbiHa bakTopnap eHiMHiH TMIMAINIFiH )XoHe KbI3MeT eTy Mep3iMiH asanTagbl: AypbIC CakTamay, AypbIC navaanaHbay, To3y XeHe Cbi3arT,
XMMUKaTTapfa (KblLLKblngap MeH cinTinep) Tvin keTy, )Xofapfbl TeMnepaTypanapfa xaHe ynbTpa KynriH cayneneHyre weirapy. Ocbl opTanapaa )uipek Tekcepin Typy Kaxer.
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POLSKI
INSTRUKCJA OBSLUGI

Trojnég MSA Tripod jest elementem osobistego systemu ograniczania upadku, chronigcym przed upadkiem z wysokosci. Jest to mobilne urzadzenie kotwiczgce przeznaczone do
systemdw osobistego zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci. Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem (UE) nr 2016/425. Deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢
tutaj: https://MSAsafety.com/DoC

1. Dziatanie i zastosowanie: Gtowica tréjnogu MSA wykonana jest ze stopu aluminium, natomiast nogi ze stopu aluminium o duzej wytrzymatosci na rozcigganie. Tréjnog ten
zostat przetestowany i dopuszczony do zabezpieczenia 1 osoby zgodnie z normg EN 795:2012 Typ B, ukrainskim ,regulaminem technicznym $rodkéw ochrony indywidualnej” i
DSTU EN 795:2006. Tréjnog ten zostat tez przetestowany do zabezpieczenia 2 os6b zgodnie z normg CEN/TS 16415:2013 w celu ograniczania upadku i w celach ratunkowych.
Troéjnoég jest przeno$nym urzadzeniem kotwiczgcym osobistego systemu ograniczania upadku i ratowniczego. Moze by¢ uzywany do zatrzymania upadku, ratowania, wyciagania
oraz ewakuacji w zaleznoéci od zastosowanych elementéw mocowania. W przypadku stosowania do zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci catkowita waga uzytkownika(-
o6w), w tym odziezy, narzedzi i innych przedmiotéw, wynosi 181 kg dla jednego uzytkownika (EN 795:2012) i 200 kg dla dwéch uzytkownikéw (CEN/TS 16415:2013). Tréjnog MSA
moze by¢ uzywany przez dwie osoby zgodnie z CEN/TS 16415, gdzie pierwsza osoba jest przymocowana do srodkowego ucha obrotowego, a druga do bocznego ucha
obrotowego. W zadnym razie do jednego ucha obrotowego nie moze by¢ przymocowany wiecej niz jeden uzytkownik. Nie wolno wykorzystywac tréjnogu jako urzagdzenia do
podnoszenia w przypadku stosowania jako element systemu ograniczania upadku ani w odwrotnej sytuacji. Jesli trojnog stosowany jest jako czg$¢ systemu ograniczania upadku,
uzytkownik powinien by¢ wyposazony w $rodki ograniczajgce maksymalng site dynamiczng wywierang na jego ciato podczas ograniczania upadku do maksymalnie 6 kN. Nigdy
nie wolno uzywac tréjnogu do podnoszenia, opuszczania lub pozycjonowania oséb lub materiatéw jednoczes$nie. Na rysunku 32 pokazano konfiguracje opcjonalnych akcesoriow
oraz typowe zastosowania tych systemow.

2. Zastosowanie osprzetu tréjnogu MSA Tripod: (1) Boczne ucha obrotowe (rys. 6) przeznaczone sg do osobistego systemu ograniczania upadku, jak elastyczna lina kotwiczgca
(EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), urzadzenie samohamowne ograniczajgce upadek lub ratunkowe urzgdzenie samohamowne. Wskazéwki dotyczace instalacji oraz uzytkowania
tych opcjonalnych komponentéw mozna znalezé w oddzielnych instrukcjach dotgczonych do poszczegdlnych produktéw. (2) Srodkowe ucho obrotowe jest przeznaczone do
takich akcesoriéw jak bloczek MSA Split-Mount nr 506222, wciggarka MSA (rys. 4 i 7). Jesli Srodkowe ucho obrotowe nie jest uzywane z wciggarkg MSA Winch, moze by¢ uzyte
do zamocowania liny kotwiczgcej, urzgdzenia samohamownego lub ratunkowego urzadzenia samohamownego. (3) Ratunkowe urzgdzenie samohamowne MSA oraz wciggarka
sg zamontowane na tréjnogu z bloczkami MSA Split-Mount nr 506222 i karabiriczykami nr 10129888. (4) Ratunkowe urzadzenie samohamowne MSA i wciggarka Winch sg
mocowane do tréjnogu za pomocg zintegrowanych klamer nég. (5) Na kazdej rozsuwanej nodze znajduje si¢ jeden kotek blokujacy.

Gdy uzyskana zostanie zgdana dlugo$¢ nogi, kazdy kotek wsuwany jest przez wybrane otwory w gérnych i dolnych nogach. Przycisk na koncu kotka musi by¢ wcisniety i
przytrzymany podczas wktadania kotka lub jego wyjmowania z tréjnogu (rys. 8). Urzgdzenie samohamowne lub ratunkowe urzadzenie samohamowne MSA moze byé rowniez
montowane bezposrednio do bocznego ucha obrotowego za pomoca karabinczyka zgodnego z EN 362. No$nos$¢ ratunkowego urzgdzenia samohamownego zamontowanego
bezposrednio do bocznego ucha obrotowego tréjnogu MSA Tripod wynosi 140 kg. (6) Pas podstawy wymagany jest do zapewnienia pozycji ndg tréjnogu oraz do roztozenia
obcigzenia w czasie uzywania systemu (rys. 52). Tréjnogi majg mocowanie u podstawy kazdej doInej nogi, przez ktére nalezy przeprowadzi¢ pas podstawy. Jest on w petni
zainstalowany, gdy jego koniec poprowadzony jest przez wszystkie trzy mocowania, potaczony przez klamre samozaciskowg a nastepnie $ciagniety. (7) Pas podstawy moze by¢
réwniez przytaczony do gtowicy tréjnogu za pomoca karabifczyka oraz uzyty jako nosidetko (rys. 9). (8) Nylonowa torba na ramig uzywana jest do ochrony tréjnogu podczas
transportu i przechowywania (rys. 10). (9) Karabinczyk nr 10129888, uzywany jest do zamontowania opcjonalnego bloczka MSA Split-Mount nr 506222 do bocznych punktéw
mocowania na gtowicy. (10) Bloczek Split-Mount zostat zaprojektowany do pracy w potaczeniu z ratunkowym urzgdzeniem samohamownym lub wciggarka MSA Winch, gdzie pas
ratunkowy urzadzenia samohamownego lub wciagarki przechodzi przez bloczek Split-Mount i schodzi do $rodka obszaru roboczego (rys. 3). (12) W celu uzyskania informacji
dotyczacych przytaczenia elementédw opcjonalnych do tréjnogu nalezy skontaktowac sie z firmg MSA lub zapoznac sie z poszczegolnymi instrukcjami uzytkownika dostarczonymi
wraz z tymi elementami.

3. Instrukcja obstugi: Do obowigzkéw uzytkownika tréjnogu MSA Tripod nalezy zapoznanie sie z niniejsza instrukcjg uzytkownika oraz przeszkolenie przez kompetentng osobe w
zakresie uzytkowania niniejszego produktu. Uzytkownik powinien upewni¢ sig, ze zostat wtasciwie przeszkolony w zakresie uzytkowania niniejszego tréjnogu MSA Tripod oraz, ze
w petni rozumie zasady jego dziatania.

4. Czynnosci operacyjne: Nie nalezy otwiera¢ pokrywy dostepu do zamknietej przestrzeni przed ukonczeniem instalacji tréjnogu oraz wszystkich sktadnikéw systemu.
Wznoszenie oraz regulowanie tréjnogu (rys. 13-18): Krok 1: Nalezy ustawi¢ tréjnég w pozycji pionowej, nogami do dotu. Krok 2: Nalezy obraca¢ pojedynczo nogi do zewnatrz, do
pozycji zablokowanej. Nalezy zwréci¢ uwage, aby kazda noga automatycznie zatrzaskiwata sie do goéry, gdy zamknie sie zawias. Nalezy upewnic sie, ze zawias sie zamknat. Krok
3: Stopy nalezy ustawi¢ powyzej pokrywy wiazu, zgodnie z geometrig obszaru roboczego oraz ze stanem powierzchni. Wymogi dotyczgce przestrzeni bezposrednio pod
uzytkownikiem okreslono w rozdziale 6. O$wiadczenia projektowe, czes$¢ 4. Krok 4: Elementy opcjonalne, ktére moga by¢ przymocowane do tréjnogu, takie jak bloczek Split-
Mount, powinny by¢ tym razem zamocowane na gtowicy tréjnogu. Nalezy postepowac zgodnie ze stosownymi instrukcjami uzytkownika dla kazdego elementu opcjonalnego,
ktéry ma by¢ potgczony z tréjnogiem. Krok 5: Nalezy unosi¢ po jednej nodze tréjnogu pociggajac kotek (przymocowany w czesci gérnej nogi), stopniowo wysuwajgc dolng czes$¢
nogi, a nastgpnie ponownie go wsuwajgc. Nalezy powtarza¢ czynno$c¢ z kazdg z nég, az glowica tréjnogu znajdzie si¢ na zadanej wysokosci. Po zakonczeniu instalacji gtowica
tréjnogu powinna by¢ wypoziomowana. Nalezy zachowac ostrozno$¢, aby nie wysung¢ zadnej z nég za daleko w kazdym podejéciu, aby tréjnogu nie przewracat sie. Nogi statywu
nie mogg by¢ wysuwane poza oznaczenie maksymalnego wysuniecia, patrz Rys. 8. Krok 6: Gdy tréjndg znajdzie sie na odpowiedniej wysokosci, nalezy upewni¢ sig, ze jest on
stabilny i prosty. Nalezy poprowadzi¢ pas podstawy nogi przez stopy u podstawy nég tréjnogu. Nalezy sprawdzi¢ wszystkie kotki na nogach, aby zapewni¢ bezpieczne
umiejscowienie i ustawienie stép w pozycji na podtozu. Nalezy zacisng¢ pas wokot wszystkich tgcznikoéw przeciggajgc wolny koniec przez klamre samozaciskowg. Gdy cate
wyposazenie zostanie wiasciwie umiejscowione na tréjnogu, nalezy dokonac¢ ostatniej kontroli pod katem trzymania pionu oraz stabilnosci. Nalezy dokonaé koncowej regulacji.
Nastepnie nalezy usung¢ pokrywe wtazu oraz pokrywe. W celu ztozenia tréjnogu do przetransportowania lub przechowywania, nalezy odwrdci¢ czynnosci wykonane podczas
ustawiania. Aby odigczy¢ zamknigcia zawiasdéw nog, nalezy pociagna¢ noge oraz obroci¢ do wewnatrz. Nalezy bezpiecznie potaczy¢ nogi tréjnogu za pomocg dolnego pasa, jak
przedstawiono na ilustracji (rys. 18).

5. Wytyczne kontroli: Krok 1: Nalezy dokona¢ przegladu etykiet tréjnogu aby sprawdzi¢, czy sg one obecne i czytelne. Sprawdzi¢ dziennik kontroli, aby upewni¢ sie, ze kontrola
zostata przeprowadzona w ciggu ostatnich 12 miesigcy. Jezeli dziennik nie zawiera informacji o kontroli przeprowadzonej w ciggu ostatnich 12 miesiecy (przebicie) lub jezeli
brakuije jakichkolwiek etykiet lub sg one nieczytelne, nalezy wycofaé tréjnég z eksploatacii i oznaczyé go jako ,NIENADAJACY SIE DO UZYTKU” do momentu przeprowadzenia
kontroli przez kompetentng osobe. Krok 2: Nalezy sprawdzi¢ konstrukcje gtowicy pod katem korozji, peknie¢, deformacji, ztaman, zmodyfikowanych lub brakujacych elementéw,
nadpalen, narazenia na oddziatywanie ciepta oraz substancji chemicznych. Krok 3: Nalezy sprawdzi¢ wszystkie metaliczne czesci (tj. glowice, nogi, kotki na nogach, kotki
przytaczeniowe, stopy) pod katem deformaciji, ztaman, peknie¢, korozji, korozji wzerowej, nadpalen, ostrych krawedzi, nacie¢, gtebokich wyszczerbien, czy czesci sa poluzowane
lub brakujace, czy funkcjonujg wiasciwie oraz pod kagtem oznak nadmiernego przegrzania lub dziatania substancji chemicznych. Krok 4: Nalezy sprawdzi¢ wszystkie czgsci
niemetaliczne (tj. antyposlizgowe podktadki na stopy, etykiety oraz pas podstawy nogi) pod katem nacigé, ztamanych elementéw, nadmiernego zuzycia oraz brakujgcych i
poluzowanych czesci. Nalezy sprawdzi¢ czy nie istniejg $lady nadpalen, nadmiernego przegrzania i dziatania substancji chemicznych. Krok 5: Sprawdzenie funkcjonowania nég
tréjnogu. Nogi powinny poruszac¢ sig gtadko w tuzach oraz powinny byé pewnie osadzone podczas ustawiania ich do w petni otwartej pozycji. Dolne nogi powinny przesuwac sie
gtadko w nogach gérnych wzdtuz catej ich dtugosci. Podczas wznoszenia tréjnogu stopy powinny obracac si¢ wokét osi tatwo oraz pozosta¢ ptasko na powierzchni. Krok 6: Nalezy
sprawdzi¢ kazdy element i podsystem catego systemu pod katem zgodnos$ci z odpowiednimi instrukcjami producenta. Szczegdtowa inspekcja musi by¢ odnotowana w spisie
kontrolnym inspekcji. Po dokonaniu inspekcji, nalezy oznaczy¢ lub podbic¢ etykiete kontrolng, aby potwierdzi¢ przeprowadzenie petnej formalnej kontroli.

6. Zestawienia projektowe: (1) Powierzchnia (zaczepienie), gdzie tréjndg bedzie zainstalowany, nie powinna opadaé na wiecej niz 152 mm na dtugosci 3m. Kazdy spadek wiekszy
niz niniejsza wielko$¢ 2.8° moze spowodowac zeslizgnigcie sie i przewrécenie tréjnogu.

(2) Wytrzymatosc¢ podtoza, na ktorym ma by¢ rozstawiony tréjndg, nie moze by¢ nizsza niz 10 KN. Trojnog zaprojektowany zostat dla pojedynczego uzytkownika. Inne osoby
pracujgce w poblizu stanowigce wsparcie wymagajg oddzielnych i niezaleznych systemoéw bezpieczenstwa, stosownych do celu oraz funkcji petnionych przez te osoby.

(3) Aby zapobiec zderzeniu z obiektem budowlanym lub z ziemig, TRZEBA pamieta¢ o zapewnieniu minimalnej przestrzeni bezposrednio pod uzytkownikiem. llo$§¢ wymaganej
przestrzeni pod uzytkownikiem zalezy od rodzaju uzywanego podsystemu fgczgcego, umiejscowienia punktéw mocowania lub tgcznika mocowania. Nalezy zapobiec upadkom
wahadfowym oraz zderzeniu z obiektami znajdujgcymi sie na drodze upadku lub w jej poblizu. Nalezy pracowac przez caty czas bezposrednio pod punktem mocowania/
tacznikiem mocowania. Niezastosowanie si¢ do ponizszego ostrzezenia moze spowodowac¢ powazne uszkodzenia ciata lub $mier¢.
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(4) Przestrzen bezposrednio pod uzytkownikiem miedzy nogami rozstawionego tréjnogu w pozycji roboczej oraz punktem dostgpowym, przez ktéry opuszczany bedzie pracownik,
musi by¢ wystarczajgca, aby zadna z nég tréjnogu nie znajdowata sie ponad punktem dostepowym lub zbyt blisko krawedzi otworu, co moze zagraza¢ wpadnieciem do otworu.
Przestrzen pomigdzy pozycjg roboczg kazdej ze stép trojnogu oraz zewnetrznej czgsci punktu mocowania powinna wynosi¢ co najmniej 0,09 m oraz powinna umozliwia¢
swobodne poruszanie sie personelu wspierajgcego powyzej w trakcie wznoszenia, uzytkowania oraz sktadania (rys. 11-12). Nalezy zachowac¢ obszar roboczy z dala od
przeszkdd, nie naraza¢ na potknigcia oraz rozlane ciecze, ktére mogg ograniczy¢ bezpieczne dziatanie Systemu Ratujgcego Przed Upadkiem.

(5) Zewnetrzna przestrzen powyzej mocowania musi by¢ wystarczajaca, aby w petni wzniesé tréjndg. Przestrzen ta przedstawiona jest na rysunku 1. Prze$wit wewnetrzny zalezy
od elementéw systemu (akcesoria opcjonalne), ktére moga by¢ przyczepione do gtowicy tréjnogu. W celu okreslenia wptywu takiej instalacji na wolng przestrzen powyzej
uzytkownika nalezy odnies$¢ sie do Instrukcji Uzytkownika, zatgczonej do kazdego z komponentow systemu.

(6) Podczas normalnego podnoszenia/opuszczania nie dochodzi do odczuwalnego ugiecia, jednakze nogi tréjnogu moga lekko ,0sigs¢”, jesli nie zostang rozstawione na
najwiekszg dopuszczalng szeroko$¢ podczas ustawiania. Bazowy pas udowy MUSI by¢ zawsze mocno zapiety podczas korzystania, aby zapobiec przesuwaniu sig nég oraz
zapewnic¢ prawidtowe obcigzenie tréjnogu.

(7) Srodowiska kwasne, zasadowe oraz inne, w ktdrych oddziatujg ostre substancje, moga uszkodzié elementy konstrukgji niniejszego tréjnogu. Jezeli urzadzenie ma byé
uzywane w $rodowisku ostrego dziatania chemikaliéw, nalezy skonsultowac si¢ z MSA w celu okre$lenia jakie komponenty systemu nadajg sie do pracy w okreslonych
warunkach. Chemikalia, wysoka temperatura oraz korozja moga uszkodzi¢ tréjnég. Czestsze formalne kontrole wskazane sg w $rodowisku, gdzie istnieje zagrozenie ze strony
chemikaliéw, wysokiej temperatury czy korozji. Nie nalezy uzywa¢ w otoczeniu, gdzie temperatury przekraczajg 85 °C. Nie nalezy naraza¢ na dtugotrwaty wptyw czynnikéw
powodujacych korozje. Nalezy zachowa¢ maksymalng ostrozno$¢ podczas pracy w poblizu zasilanych zrédet energii elektrycznej. Nalezy zachowa¢ bezpieczng odlegtos$¢ (co
najmniej 3 m) od stref zagrozenia elektrycznego. Podczas pracy w poblizu ruchomych czgsci mechanicznych (np. transporter, wat obrotowy, prasa itp.) nalezy upewnic sie, ze w
zadnej czesci systemu nie znajdujg sie zadne luzne elementy.

(8) Uzytkownik musi mie¢ plan ratowniczy i przygotowane $rodki do jego wdrozenia; plan ten takze musi zaktada¢ obecno$¢ oprzyrzadowania i specjalnego szkolenia,
koniecznych do podjecia szybkiej akcji ratowniczej we wszystkich mozliwych do przewidzenia warunkach.

(9) Wszystkie komponenty (np. uprzaz do catego ciata, lonza samohamowna, karabinek, zatrzasnik itp.) przytgczone do niniejszego tréjnogu MSA Tripod, muszg by¢
kompatybilne. Tréjnég MSA Tripod zostat tak zaprojektowany, aby mégt by¢ uzywany z zatwierdzonymi przez MSA elementami oraz podtgczanymi podsystemami. Uzywanie
podzespotu jakim jest tréjndg MSA Tripod wraz z produktami innych producentéw, jesli nie uzyskaty one pisemnej zgody MSA, moze negatywnie wptyng¢ na prace elementow
systemu oraz na niezawodno$¢ catego systemu. W celu uzyskania dalszych informacji lub na wypadek jakichkolwiek pytan nalezy skontaktowa¢ sig z MSA.

(10) Tréjnég MSA Tripod zostat zaprojektowany do uzytkowania przez jedng osobe o catkowitej wadze nieprzekraczajacej 181 kg, tgcznie z odzieza, narzgdziami i innymi
przedmiotami przenoszonymi przez uzytkownika. Przy pracy na wysokos$ciach wymagana jest dobra kondycja zdrowotna uzytkownika. Szczegélne warunki zdrowotne moga
zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika podczas normalnego uzytkowania tréjnogu MSA Tripod oraz w nagtych przypadkach (zazywane leki, choroby ukfadu krazenia itp.). W razie
watpliwosci, przed uzyciem sprzetu nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Nieletni oraz kobiety ciezarne majg ZAKAZ uzywania tréjnogu MSA Tripod.

OSTRZEZENIA

Uprzaz dla catego ciata dla EN 361 jest jedynym akceptowalnym urzadzeniem utrzymujgcym, jakie moze by¢ uzyte w systemie zatrzymania upadku.

System ochrony przed upadkiem moze by¢ podtgczony JEDYNIE do tylnego uchwytu typu D-ring lub do przedniego uchwytu typu D-ring uprzezy systemu ochrony przed
upadkiem tylko z etykietkg ,A“. Punkty te moga by¢ uzyte réwniez do podtaczenia systemu ratunkowego. Nigdy nie nalezy uzywaé bocznego/biodrowego uchwytu typu D-ring dla
ochrony przed upadkiem lub dla asekuracji. Boczny uchwyt uprzezy, typu D-ring uzyty moze by¢ JEDYNIE dla podtgczenia systemu ustalajacego pozycje przy pracy, a NIGDY dla
ochrony przed upadkiem czy dla asekuraciji.

Tréjnog MSA Tripod musi zosta¢ w petni sprawdzony przed kazdym uzyciem w celu zweryfikowania czy nadaje sie on do uzycia. Nalezy sprawdzi¢ w catosci tréjnog pod katem
zuzycia, brakujgcych lub peknietych elementéw, korozji oraz innych uszkodzen. Nalezy sprawdzi¢ czy etykiety sg nieczytelne lub ich brak; czy widoczne sg dowody niewtasciwego
funkcjonowania, niewtasciwego dopasowania lub zmiany jakiegokolwiek komponentu. Nie nalezy uzywac tréjnogu MSA Tripod do momentu pisemnego odwotania przez osobe do
tego uprawnionag, jezeli kontrola wykaze jakikolwiek stan niebezpieczenstwa. Dodatkowo, tréjnog MSA Tripod MUSI byé kontrolowany przez kompetentng osobe co najmniej raz
na rok, lub czesciej jezeli narazony jest na trudne warunki lub czeste uzytkowanie. Osoba kompetentna musi by¢ autoryzowana zgodnie z prawem obowigzujgcymi w danym kraju.
Zobacz wytyczne kontroli.

NIE WOLNO modyfikowaé lub probowa¢ samodzielnie naprawiaé tréjnogu MSA Tripod . Jedynie MSA lub strony posiadajgce pisemne zezwolenie wydane przez MSA moga
dokonywac napraw tréjnogu MSA Tripod. System nie powinien by¢ uzywany niezgodnie ze swoim przeznaczeniem.

Jezeli tréjndg poddany zostat dziataniu sit spadania lub uderzenia, musi by¢ on niezwtocznie wytgczony z uzycia i oznaczony jako ,NIENADAJACY SIE DO UZYTKU* do momentu
przedtozenia go do formalnej inspekcji.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkownika, istotnym jest, aby do tréjnogu MSA Tripod odsprzedawanego poza pierwotnym krajem docelowym, odsprzedajacy zatgczyt
instrukcje oraz wszelkie informacje istotne z punktu widzenia uzytkownika, konserwaciji, kontroli okresowej oraz naprawy, w jezyku uzywanym w kraju, w ktérym tréjnog MSA
Tripod bedzie wykorzystywany.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa bardzo wazne jest, aby wyposazenie zostato natychmiast wycofane z uzycia w przypadku jakichkolwiek watpliwosci co do jego stanu i
bezpieczenstwa uzycia.

Potgczenie elementéw wyposazenia, w ktorym bezpieczne dziatanie jednego z nich jest zaktbcona przez lub wptywa na bezpieczne dziatanie drugiego, moze stanowi¢ zagrozenie
dla bezpiecznego uzycia produktu.

Niezastosowanie sie do ponizszych ostrzezen moze spowodowac powazne uszkodzenia ciata lub $mier¢.
KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Nalezy $cisle stosowac sig to zalecen dotyczacych czyszczenia zawartych w tej sekcji, aby zapobiec szkodliwemu dziataniu ubocznemu na materiaty uzyte do konstrukcji tréjnogu
MSA Tripod. Nalezy oczysci¢ tréjnog roztworem wody i tagodnego detergentu. Konstrukcje nalezy osuszyé za pomoca czystej $ciereczki. Nie nalezy przyspieszac¢ procesu
suszenia przy pomocy ogrzewania. Nadmierne nagromadzenie sig brudu, farby lub innych obcych ciat moze uniemozliwi¢ prawidtowe funkcjonowanie tych elementéw, a w
powazniejszych przypadkach moze je ostabi¢. Pytania dotyczace stanu czesci skladowych oraz czyszczenia powinny by¢ kierowane do MSA.

Sprzet, ktory zostat uszkodzony lub wymaga naprawy, musi by¢ oznakowany etykietg ,NIENADAJACY SIE DO UZYTKU* i nie moze by¢ uzywany. Konserwacja w celu naprawy
(inna niz czyszczenie), oraz usuwanie usterek, jak np. wymiana czesci, musi by¢ przeprowadzona w fabryce MSA. Nie nalezy samodzielnie podejmowac si¢ naprawy sprzetu w
terenie.

Tréjndg MSA Tripod nalezy przechowywac¢ w chtodnym, suchym oraz czystym miejscu z dala od dziatania promieni stonecznych. Unikaé miejsc gdzie moze oddziatywa¢ goraco,
Swiatto, substancje oleiste, a takze chemikalia lub ich opary, czy inne czynniki szkodliwe. Sprzet, ktdry jest mocno zabtocony, mokry lub zanieczyszczony w jakikolwiek sposéb,
przed odtozeniem go do przechowania, powinien by¢ odpowiednio przygotowany n.p. oczyszczony i osuszony. Przez uzyciem sprzetu, ktéry byt przechowywany przez dtuzszy
okres, osoba uprawniona do przeprowadzenia kontroli powinna dokona¢ formalnej inspekcji. Tréjnog nalezy chronic przed wszelkimi odksztatceniami lub obcigzeniami
mechanicznymi (lub upadkiem i uderzeniami). Typowy przyktad — uzytkownicy po prostu zostawiajg go w magazynie, ktadgc na nim gwattownie ciezkie przedmioty.

Tréjnég MSA Tripod nalezy transportowac w opakowaniu, aby uchroni¢ go od nacie¢, wilgoci, chemikaliéw i ich oparéw, skrajnych temperatur oraz promieni ultrafioletowych.

Maksymalny okres zywotnosci produktu jest nieograniczony pod warunkiem, ze byt on uzytkowany rzadko lub wcale oraz przechowywany w optymalnych warunkach.
Podstawowym wyznacznikiem przydatnosci produktu do uzycia jest jednak jego regularna kontrola. Kazdy produkt, ktéry nie przejdzie kontroli, musi by¢ natychmiast usuniety z
eksploataciji niezaleznie od jego wieku. Nastepujgce czynniki mogg zmniejszy¢ wydajno$c¢ produktu oraz jego zywotnos¢: nieprawidtowe przechowywanie, nieprawidtowe
uzytkowanie, zuzycie oraz przetarcia, kontakt z substancjami chemicznymi (kwasy i zasady), ekspozycja na wysokie temperatury oraz promieniowanie UV. W takich srodowiskach
konieczne sg czestsze kontrole.
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ROMANA
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Trepiedul MSA este o componenta a sistemului personal de oprire a caderii, protejand impotriva caderii de la inaltime. Este un dispozitiv mobil de ancorare pentru sistemele unui
echipament personal de protectie pentru lucrul la inaltime. Produsul este conform cu Regulamentul European (UE) 2016/425. Declaratia de Conformitate poate fi gasita la
urmatorul link: https://MSAsafety.com/DoC

1. Functie si aplicare: Atat capul trepiedului MSA, cét si picioarele sunt realizate din aliaj de aluminiu extrem de rezistent la tractiune. Trepiedul a fost testat si aprobat pentru
asigurarea unei (1) persoane in conformitate cu EN 795:2012 tipul B, “Regulamentul tehnic ucrainian pentru Echipamentul Personal de Protectie” si DSTU EN 795:2006. Acest
trepied a fost, de asemenea, testat pentru asigurarea a doua (2) persoane in conformitate cu CEN/TS 16415:2013 pentru oprirea caderii de la inaltime si salvare. Trepiedul
reprezinta un dispozitiv temporar de ancorare transportabil, ficand parte dintr-un sistem personal de salvare si oprire a c&derii. In functie de elementele de atasare, acesta poate fi
utilizat pentru oprirea caderii, salvare, retragere sau evacuare. Atunci cand este utilizat pentru oprirea caderii de la inaltime, greutatea totald a utilizatorului(utilizatorilor) inclusiv
fmbracamintea, uneltele si alte obiecte purtate asupra sa de catre utilizator este de 181 kg pentru un singur utilizator (EN 795:2012) si 200 kg pentru doi utilizatori (CEN/TS
16415:2013). Trepiedul MSA poate fi utilizat de catre doua persoane in conformitate cu CEN/TS 16415, prima persoana fiind atasata la inelul rotativ central si a doua persoana
fiind atasata la un inel rotativ montat lateral. Nu este permisa atasarea a mai mult de un utilizator pe fiecare conexiune cu inel rotativ in acelasi timp. Trepiedul nu trebuie sa fie
utilizat ca dispozitiv de ridicare in timp ce este utilizat ca parte a unui sistemul de oprire a caderii sau invers. Cand trepiedul este folosit ca parte dintr-un sistem de oprire a caderii,
utilizatorul va fi echipat cu un instrument care sa ii permita sa limiteze fortele dinamice maxime exercitate asupra sa in timpul opririi unei caderii de maxim 6 kN. Nu folositi
niciodata trepiedul pentru a ridica, pentru a cobori sau pentru a pozitiona concomitent persoane si materiale. in figura 32 sunt ilustrate configuratii ale accesoriilor optionale si
aplicatii tipice ale acestor sisteme.

2. Utilizarea accesoriilor MSA Tripod: (1) Ochetii de articulatie laterali (FIG 6) sunt folositi in cadrul sistemelor personale de oprire a caderii, precum franghiile flexibile de ancorare
(EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), RTFA (Sistem de oprire a caderii de tip retractabil), RTFA pentru salvare. Consultati instructiunile separate ale fiecaruia dintre aceste produse
pentru instalarea si utilizarea acestor componente optionale. (2) Ochetele de articulatie central este folosit pentru atasarea unor accesorii, precum scripetele MSA montat separat
P/N 506222 pentru MSA Winch (FIGS 4&7). Daca ochetele de articulatie central nu este folosit pentru MSA Winch, acesta poate fi utilizat pentru a atasa o franghie flexibila de
ancorare, un RTFA sau un RTFA pentru salvare. (3) RTFA pentru salvare MSA si MSA Winch sunt montate pe trepied impreuna cu scripetele MSA montate separat P/N 506222 si
carabinierele P/N 10129888. (4) RTFA MSA pentru salvare si MSA Winch sunt atasate de trepied prin intermediul unor console de montare cu picior integral. (5) Exista un stift de
blocare in fiecare picior extensibil. Fiecare stift este introdus prin orificiile selectate din picioarele inferioare si superioare in momentul in care se obtine gradul de extensie dorit.
Butonul de la capatul stiftului trebuie mentinut apasat atunci cand stiftul este introdus sau indepartat din trepied (FIG 8). RTFA MSA sau RTFA MSA de salvare pot fi montate direct
pe ochetele de articulatie lateral folosind o carabiniera certificata conform EN 362. Capacitatea de incarcare a unui RTFA de salvare atunci cand acesta este montat direct pe
ochetele de articulatie lateral al MSA Tripod este de 140 kg. (6) Curelele de la baza picioarelor au rolul de a mentine pozitia picioarelor trepiedului si de a distribui sarcinile aplicate
n timpul utilizarii sistemului (FIG 52). La baza fiecarui picior inferior, trepiedele sunt prevazute cu accesorii prin care este fixatd cureaua. Aceasta este considerata a fi complet
asamblata dupa ce trece prin toate cele trei accesorii, este conectaté la catarama cu cama si este stransa. (7) Cureaua pentru picioare poate fi conectata si la capul trepiedului
folosind o carabiniera, fiind utilizata pe post de curea pentru transport (FIG 9). (8) Geanta din nailon este folosita pentru a proteja trepiedul in timpul transportului si depozitarii (FIG
10). (9) Carabiniera P/N 10129888 este folosita pentru fixarea scripetelui montat separat MSA P/N 506222 pe punctele de atasare laterale de pe capul trepiedului. (10) Scripetele
montat separat este conceput pentru a fi utilizat impreuna cu un RTFA de salvare sau cu un MSA Winch, caz in care cablul RTFA de salvare sau al MSA Winch va trece prin
scripetele montat separat si va cobori in centrul spatiului de lucru (FIG 3). (12) Contactati MSA pentru informatii despre conectarea componentelor optionale la trepied sau
consultati instructiunile de utilizare separate, furnizate impreuna cu fiecare componenta.

3. Instructiuni de utilizare: Este Tn responsabilitatea utilizatorului trepiedului MSA de a se asigura ca acestia sunt familiarizati cu aceste instructiuni de utilizare si sunt instruiti de
catre o persoana competenta. Asigurati-va ca ati fost corect instruit pentru folosirea acestui trepied MSA si ca intelegeti in totalitate cum functioneaza.

4. Procedura de utilizare: Nu deschideti capacul inchis al zonei de acces inainte de a efectua montarea completa a trepiedului si a tuturor celorlalte componente ale sistemului.
Instalarea si reglarea trepiedului (FIG 13-18): Pasul 1: Aduceti trepiedul in pozitie verticala, cu télpile indreptate in jos. Pasul 2: Indoitj fiecare picior pe rand inspre exterior si in
pozitia de blocare. Retineti ca fiecare picior sare automat in sus atunci cand balamaua se blocheaza. Verificati cu atentie blocarea balamalelor. Pasul 3: Asezati talpile in jurul
capacului situat deasupra zonei de acces in functie de asezarea in spatiu a zonei de lucru si de caracteristicile suprafetei de lucru. Referire la 6. Norme de proiectare: sectiunea 4
pentru cerintele spatiului minim necesar. Pasul 4: Componentele optionale care trebuie sa fie fixate pe capul trepiedului, ca de exemplu, scripetele montat separat, trebuie sa fie
montate Tn acest moment pe capul trepiedul. Urmati instructiunile de utilizare corespunzatoare pentru fiecare componenta optionala care urmeaza sa fie fixata pe trepiedul. Pasul
5: Ridicati pe rand cate un picior al trepiedului, scotand stiftul (fixat pe sectiunea superioara a piciorului), tragand spre exterior sectiunea inferioara a piciorului in mod progresiv,
apoi introducand inapoi stiftul. Repetati pasii pentru fiecare picior, pana cand capul trepiedului se afla la inaltimea dorita. La finalizarea montarii, capul trepiedului trebuie sa fie
plan. Atentie sa nu extindeti prea mult fiecare picior pentru a evita rasturnarea trepiedului. Picioarele trepiedului nu trebuiesc extrase mai mult decat indicatorul de maxim, a se
vedea FIG. 8. Pasul 6: Dupa ce a ajuns la inaltimea corespunzatoare, verificati cu grija daca trepiedul este stabil si drept. Introduceti chinga de la baza piciorului in orificiile situate
n partea inferioara a picioarelor trepiedului. Verificati toate stifturile picioarelor pentru a asigura o fixare sigura si pentru a fixa talpile in pozitia cu cablul indreptat in jos. Strangeti
chinga prin toti conectorii de ancorare, tragand de capatul liber al tesaturii prin incuietoarea cu cama. Dupa ce tot echipamentul este pozitionat in mod corespunzator pe trepiedul,
efectuati o verificare finala a pozitiei verticale si a stabilitatii dispozitivului. Efectuati reglarile finale. Apoi scoateti trapa si capacul gurii de acces. Pentru a compacta trepiedul in
vederea transportarii sau depozitarii acestuia, efectuati etapele procedurii de montare in ordine inversa. Pentru a decupla sistemul de blocare a balamalei piciorului, trageti piciorul
in jos si indoiti-I spre interior. Fixati strans picioarele trepiedului cu chinga inferioara, conform ilustratiilor (FIG 18).

5. Recomandari privind inspectiile: Pasul 1: Inspectati etichetele trepiedului pentru a verifica daca sunt prezente si lizibile. Verificati grila de inspectii pentru a va asigura ca s-a
realizat o inspectie oficiala in decursul ultimelor 12 luni. Daca grila de inspectie nu precizeaza faptul ca s-a realizat o inspectie oficiala in ultimele 12 luni (fiind perforata), sau daca
unele etichete lipsesc sau sunt deteriorate, scoateti trepiedul din uz si marcati-l ca ,INUTILIZABIL" pana la efectuarea inspectiei oficiale de catre o persoana calificata. Pasul 2:
Inspectati ansamblul capului dispozitivului pentru urme de coroziune, fisuri, deformari, crapaturi, elemente deteriorate sau lipsa, arsuri si expunere la temperaturi ridicate sau atac
chimic. Pasul 3: Inspectati toate piesele metalice (de exemplu, capul, picioarele, stifturile picioarelor, stifturile de fixare, talpile) pentru urme de deformare, crapaturi, fisuri,
coroziune, coroziune adanca, asperitati, muchii ascutite, taieturi, crestaturi adanci, piese lipsa sau slabite, functionare necorespunzatoare, precum si urme de expunere la
temperaturi ridicate sau atac chimic. Pasul 4: Inspectati toate piesele nemetalice (de exemplu, talpile antiderapante, etichetele si chinga de la baza piciorului) pentru urme de
taieturi, rupturi, uzura excesiva, piese lipsa sau slabite. Inspectati de asemenea pentru urme de arsuri, precum si pentru urme de expunere la temperaturi ridicate sau atac chimic.
Pasul 5: Verificati functionarea corespunzatoare a picioarelor trepiedului. Picioarele trebuie sa se deplaseze lin in locasul picioarelor si trebuie sa se fixeze atunci cand sunt in
pozitia maxima de deschidere. Picioarele inferioare trebuie sa gliseze lin si in intregime in interiorul picioarelor superioare. Talpile trepiedului trebuie sa pivoteze cu usurinta si sa
fsi mentina pozitia orizontala pe sol atunci cand trepiedul este in pozitie verticald. Pasul 6: Inspectati fiecare componenta si subsistem al intregului ansamblu, conform
instructiunilor de utilizare furnizate de catre producator. Inspectiile detaliate trebuie inregistrate in Lista de verificare a inspectiilor. Dupa inspectie, marcati sau perforati eticheta de
inspectii pentru a indica finalizarea unei inspectii formale complete.

6. Specificatii privind proiectul: (1) Suprafata (de ancorare) pe care este montat trepiedul nu trebuie sa aiba o inclinatie mai mare de 152 de mm, pe o distant{a de 3 m. Orice grad
de inclinatie mai mare de 2,8° ar putea provoca alunecarea sau rasturnarea trepiedului.

(2) Rezistenta postamentului (bazei, podelei) atunci cand trepiedul va fi amplasat nu va trebui s& depaseasca mai mult de 10KN. Trepiedul este destinat utilizarii de catre o singura
persoana. Pentru ceilalti membri ai echipei de lucru care desfasoara activitati in imediata apropiere este necesara utilizarea a unor sisteme de siguranta separate si individuale, in
functie de scopul si natura lucrarii.

(3) TREBUIE sa aveti in vedere spatiul minim necesar de sub utilizator pentru a evita lovirea constructiei sau a solului. Dimensiunile spatiului minim necesar depind de tipul de
subsistem de conectare utilizat, precum si de locatia punctului de ancorare sau a conectorului de ancorare. Asigurati-va ca nu exista riscul de cadere a dispozitivului datorita
balansarii acestuia si de a lovi obiecte aflate in imediata apropiere sau in traiectoria de cadere libera. Lucrati tot timpul numai sub zona de ancorare/conectorul de ancorare.
Nerespectarea acestor avertizari poate duce la vatamari corporale grave sau la moarte.
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(4) Spatiul minim necesar dintre pozitia talpilor trepiedului atunci cand acesta este in pozitie verticala si de lucru si zona de acces prin care muncitorul urmeaza sa fie coborat
trebuie sa fie in asa fel incat sa evite pozitionarea vreunuia dintre picioarele trepiedului deasupra zonei de acces sau amplasarea acestuia prea aproape de marginea unei
deschizaturi si alunecarea vreunui picior in deschizatura respectiva. Spatiul minim necesar intre pozitia de lucru a fiecarei talpi a trepiedului si limita exterioara a punctului de
ancorare trebuie sa fie de minim 0,9 m si trebuie sa permita deplasarea nerestrictionata deasupra a celorlalti membri ai echipei de lucru in timp ce dispozitivul este in pozitie
verticald, precum si in timpul utilizarii si a compactarii dispozitivului (FIGS11-12). Asigurati-va ca in zona de lucru nu exista obstructii, pericol de impiedicare sau rasturnare care ar
putea diminua functionarea n siguranta a sistemului de lucru anti-cadere.

(5) Spatiul exterior minim necesar trebuie sa fie destul de mare pentru a permite montarea corespunzatoare in pozitie verticala si maxima a trepiedului. Dimensiunile minime
necesare sunt mentionate in figura 1. Inaltimea libera din spatiile inchise depinde de componentele sistemului (accesoriile optionale) care pot fi fixate pe capul trepiedului.
Consultati instructiunile de utilizare furnizate cu fiecare componenta a sistemului pentru a determina efectul asupra spatiului minim superior datoritd montarii acestora.

(6) Nu exista nicio abatere estimabila a sistemului in timpul utilizarii normale pentru ridicare/coborare, totusi picioarele trepiedului se pot ,deplasa” usor daca nu sunt setate in
pozitia lor cea mai indepartata in timpul amplasarii. Cureaua de la baza picioarelor TREBUIE sa fie fixata sigur in timpul utilizarii pentru a preveni orice miscare a picioarelor si
pentru a asigura incarcarea corespunzatoare a trepiedului.

(7) Depozitarea in medii acide, alcaline sau in alte medii in care sunt prezente substante abrazive pot provoca deteriorarea elementelor metalice ale trepiedului. Daca trebuie sa va
desfasurati activitatea intr-un mediu extrem de toxic, consultati MSA pentru a determina componentele de sistem corespunzatoare pentru acele conditii specifice de lucru.
Pericolele chimice, caldura si coroziunea pot deteriora trepiedul. Este necesara efectuarea de inspectji oficiale mai frecvente in medii in care sunt prezente pericole chimice,
caldura si coroziune. Nu utilizati dispozitivul in medii cu temperaturi mai ridicate de 85 °C. Nu expuneti in medii corozive pentru perioade de timp indelungate. A se folosi cu
precautie cand se lucreaza in locuri care prezinta pericole electrice. Mentineti dispozitivul la o distanta sigura de lucru (preferabil la minim 3 m distanta) de pericole electrice. Cand
se lucreaza in apropierea unor organe de masini (de exemplu, convectoare, arbori rotativi, prese etc.), asigurati-va ca sistemul nu prezinta elemente slabite.

(8) Utilizatorul trebuie sa aiba un plan de salvare si mijloacele de implementare la indemana; planul respectiv trebuie sa includa atat echipamentele, céat si pregatirea speciala
necesara efectuarii unei salvari prompte, in orice conditji previzibile.

(9) Toate componentele (de ex. hamul complet pentru corp, coarda autoretractabild, carabiniera, inelul de siguranta etc.) conectate la acest trepied MSA TREBUIE sa fie
compatibile. Trepiedul MSA este proiectat pentru a fi folosit cu componentele si subsistemele de cuplare aprobate de MSA. Utilizarea subansamblelor trepiedului MSA cu produse
de la alti producatori care nu sunt aprobate in scris de MSA pot afecta in mod negativ capacitatea functionala dintre componentele sistemului si fiabilitatea intregului sistem. Daca
aveti intrebari sau doriti informatii suplimentare, contactati MSA.

(10) Trepiedul MSA este proiectat pentru un singur utilizator a carui greutate combinata totala, incluzand hainele, sculele si alte obiecte la purtator, nu depaseste 181 kg. Pentru a
desfasura lucrari la indltime, este necesara o buna conditie fizica. Anumite conditii medicale si situatii de urgenta (sub tratament medicamentos, probleme cardiovasculare etc.)
pot ameninta siguranta utilizatorilor in timpul utiliz&rii normale a trepiedului MSA. In orice caz incert, consultati medicul dumneavoastra inainte de a utiliza coarda. Femeile gravide
si minorii NU TREBUIE s foloseasca NICIODATA trepiedul MSA.

AVERTIZARI

Un ham complet pentru corp reprezinta la EN 361 este singurul dispozitiv admis de mentinere a corpului, care poate fi utilizat la un sistem de oprire a caderii.

Sistemul de oprire a caderii, TREBUIE prins DOAR de inelul in forma de D din spatele hamului, sau de inelul in forma de D din fata hamului numai cu carabiniera ,A“ a sistemului
de oprire al caderii. Aceste puncte pot fi folosite de asemenea pentru a lega un sistem de salvare prin ridicare. Nu folositi niciodata inelul in forma de D de la solduri pentru oprirea
caderii sau pentru protectia la catarare. Inelul in forma de D de la solduri TREBUIE folosit DOAR pentru conectarea unui sistem de pozitionare pentru lucru (EN 358) si
NICIODATA pentru sistemul de oprire a caderii sau al protectiei la catarare.

Trepiedul MSA TREBUIE sa fie complet verificat inainte de fiecare utilizare pentru a se asigura ca acesta este in stare optima de utilizare. Examinati in detaliu trepiedul pentru
depistarea uzurilor severe, a elementelor lipsa sau deteriorate, a coroziunii sau a altor deteriorari. Examinati prezenta sau lizibilitatea etichetelor produsului; verificati daca exista
dovada unei functionari incorecte, a unei fixari incorecte sau a defectarii oricarei componente. Nu utilizati trepiedul MSA decat dupa ce aveti confirmarea in scris a unei persoane
competente daca inspectia indica conditii nesigure. in plus, trepiedul MSA trebuie inspectat de o persoani calificaté cel putin anual sau mai frecvent daca trepiedul este supus
unor conditii dure sau daca acesta este utilizat in mod excesiv. Persoana calificata trebuie sa fie autorizata in conformitate cu legislatia in vigoare in tara in care este utilizat
produsul. Consultati recomandarile privind inspecitiile.

NU modificati si nu incercati repararea trepiedului MSA. Numai MSA sau entitatile cu autorizatie scrisa din partea MSA pot repara trepiedul MSA. Sistemul nu va fi utilizat in afara
limitelor impuse sau in alte scopuri decat cele pentru care este prevazut.

Tn cazul in care trepiedul a fost supus unei opriri fortate sau unor forte de impact, scoateti trepiedul din uz si etichetati-l ca ,INUTILIZABIL® pana la efectuarea procedurilor oficiale
de inspectie si la primirea confirmarii in scris.

Pentru siguranta utilizatorului, in cazul unei revanzari a trepiedului MSA in afara tarii originale de destinatie, este esential ca revanzatorul sa ofere instructiuni si informatji
suplimentare relevante privind utilizarea, intretinerea, examinarea periodica si repararea in limba tarii in care trepiedul MSA urmeaza sa fie folosit.

Este esential din punct de vedere al sigurantei ca echipamentul sé fie retras din uz imediat, in cazul in care apar orice indoieli cu privire la conditia sa in ceea ce priveste o utilizare
sigura.

Combinatia de articole de echipament in care functia de siguranta a oricarui articol este afectata sau interfereaza cu functia de siguranta a oricarui alt articol poate pune in pericol
utilizarea Tn siguranta a produsului.

Nerespectarea acestor avertizari sau utilizarea gresita poate duce la vatamari corporale grave sau la moarte.
iNTRE]’INERE S| DEPOZITARE

Respectati cu strictete instructiunile de curatare din aceasta sectiune pentru a preveni efectele adverse ale materialelor utilizate in cadrul trepiedului MSA. Curatati trepiedul cu o
solutie de apa cu detergent slab. Piesele metalice trebuie sterse cu o carpa curata. Nu uscati rapid cu caldura. Acumularea excesiva de murdarie, vopsea sau alte materii straine
pot impiedica buna functionare a componentelor si, in cazuri grave, le pot slabi. Intrebarile cu privire la starea componentelor si la curatare trebuie adresate direct catre MSA.

Echipamentul care este deteriorat sau care necesita operatiuni de intretinere trebuie marcat ca ,INUTILIZABIL® si scos din uz. Operatiunile de intretinere (altele decat curatarea) si
reparare, cum ar fi inlocuirea unor elemente, trebuie executate de catre reprezentanta MSA. Nu incercati repararea acestuia pe teren.

Depozitatj trepiedul MSA intr-un loc racoros, uscat si curat, ferit de lumina direct a soarelui. Evitati zonele unde caldura, umezeala, lumina, petrolul si alte produse chimice sau
vaporii lor, sau alte elemente de degradare pot fi prezente. Echipamentele care sunt defecte sau necesita reparatii nu vor fi depozitate in acelasi loc cu echipamentul utilizat.
Echipamentul intens murdarit, umed, sau contaminat va fi intretinut in mod adecvat (ex. uscat si curatat) inaintea depozitarii. inaintea utilizarii echipamentului care a fost depozitat
pe perioade lungi de timp acesta se va inspecta formal de catre o persoana competenta. Trepiedul va fi protejat de orice deformare mecanica sau de solicitari mecanice (sau
impact). Caz tipic: persoane care abandoneaza trepiedul pe materiale si amplaseaza rapid obiecte grele pe el.

Transportati trepiedul MSA intr-un pachet pentru a-I proteja de taieturi, umiditate, produse chimice si vaporii lor, temperaturi extreme si raze ultraviolete.

Durata de utilizare maxima a produsului este nelimitata cu conditia ca produsul s& nu fi fost utilizat sau sa fi fost utilizat foarte rar si sa fi avut conditii optime de depozitare. Totusi,
indicatorul primar in ceea ce priveste compatibilitatea pentru utilizare este inspectia regulata a produsului. Orice produs care nu trece inspectia trebuie scos din functiune imediat
indiferent de vechimea sa. Urmatorii factori reduc performanta produsului si durata lui de utilizare: depozitarea incorecta, utilizarea incorecta, uzura, contactul cu substantele
chimice (acizi si substante alcaline), si expunerea la temperaturi inalte si radiatii UV. in aceste medii sunt necesare inspectii mai frecvente.
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PYCCKUH
MHCTPYKLUWXM NO NPUMEHEHUIO

TpeHora MSA sBnsieTCst KOMNOHEHTOM MHAVBUAYaNbHOW CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI AN 3alLWTbI OT NageHust ¢ BbicoTbl. OHa npeacTaBnseT coboii nepeHoCHoe aHKepHoe
YCTPOMCTBO ANS MHANBMUAYANbHBIX CUCTEM 3aLLMTLI OT NaAEHUs C BbICOTbI. ATO n3aenue cootseTcTByeT TpeboBaHusam Pernamenta EC 2016/425. C geknapauuen COOTBETCTBUS
MO>XHO 03HaKOMWTbLCS, Nepeas no cneaytoLuen ceoinke: https://MSAsafety.com/DoC

1. ®yHKUMA 1 NpuMeHeHune. MonoBHas YacTb TpeHorn MSA Tripod narotosneHa n3 antoMUHMEBOrO CNaBa, @ HOXKWN — U3 BbICOKONPOYHOro antoMUHWEBOTO crinasa. 3Ta TpeHora
6blna ucnbiTaHa 1 ogobpeHa Ans CTpaxoBky 1 YenoBeka B COOTBETCTBUM co cTaHAapTom EN 795:2012 (Tun B), « TexHnyeckum pernameHTom YKpanHbl 0 CpefcTBax
VHAWBMAYaNbHOM 3almnTbi» 1 TpeboBaHnamm ACTY EN 795:2006. TpeHora Takxke bbina ycnewHo ncnbitaHa Ans CTpaxoBky 2 Yenosek cornacHo ctaHaapTy CEN/TS 16415:2013
B Ka4eCTBe CPefCTBa 3alluThbl OT NAaAEHWS C BbICOTbI U CniaceHusi. TpeHora npefAcTaBnsieT coboii nepeHoCcHoe BCrnomoraTenbHoe aHKepHOe YCTPOMCTBO UHAMBUAYanbHON
CTPaxoBOYHOW 1 cnacaTenbHON CUCTeMbI. B 3aBMCMMOCTM OT NoCTaBNsieMbIX KpENEXHbIX 3NeMEHTOB CUCTEMa MOXET UCMONb30BaThCA ANA 3alUWTbl OT NaJeHUs C BbICOTbI,
cnaceHusi, nogbema u aBakyauuu. MNpu Ncnonb3oBaHWUK B ka4ecTBe CPeACTBa 3aLUmUThl OT NafeHNs C BbICOTbI 06LLas Macca nonb3oBaTens (-ei), BKIoYasi Oaexay, UHCTPYMEHTI
1 Apyrve nepeHocrMble nofb3oBaTenem npeameTsl, coctaBnseT 181 kr ana ogHoro nonb3oBatens (EN 795:2012) n 200 kr ans aByx nons3oatenen (CEN/TS 16415:2013).
TpeHora MSA Tripod MoXeT Ucnonb30BaThbCs ABYMS MIOAbMU B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom CEN/TS 16415: oanH YenoBek NPpUKpEnseTcs K LLeHTpanbHON NpoyLnHe
BepTiora, a BTopoi — k 6okoBoOW NpoyLumHe BepTiora. Kaxaas coeamHutensHas npoyLuMHa BepTrora paccunTaHa Ha npucoeavHeHne ToNbKo OAHOro nonb3oBaTens.
3anpeLueHo UCronb3oBaTb TPEHOrY B Ka4eCTBE NOABEMHOMO YCTPOWCTBA, CII OHa YXXe UCMOoNb3YeTCs Kak YacTb CTPaxOBOYHOMN cucTeMbl (M HaobopoT). Ecnu TpeHora
NPVYMEHSEeTCA Kak YacTb CTPAXOBOYHOWN CUCTEMbI, NONb30BaTENN AOMKHbI UMETb CPEACTBA OrPaHNYEHNA MakCUMaribHbIX AMHAMUYECKWX CUM, BO3AENCTBYIOLLMX HA HAX BO BPEMS
npeaoTBpaLLeHns NageHust, 40 3Ha4YeHus1, He npesbilatoLero 6 kH. Hu B koem cnyyae He ucnonbayiite 3Ty TpeHOry Ansi O4HOBPEMEHHOro NogbemMa, onyckaHus unm
no3nLMOHNPOBaHKA Ntofen n matepuanos. Ha puc. 32 nsobpaxeHbl KOHGUrypauum ONONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN U TUNNYHBIE 0BNaCcTV NPUMEHEHUS 3TUX CUCTEM.

2. Nicnonb3osaHue BcriomoraTtensHoro obopyaosaHus TpeHorn MSA. (1) BokoBsble npoyLunHbI BepTrtora (puc. 6) npeaHasHa4eHbl Ans UCMonb30BaHNsS C MHAMBUAYaNbHLIMA
CTPaxOBOYHbIMW CUCTEMaMWU, HanpuMep ¢ rubkow aHkepHow nuHuen (EN 353-2, DSTU EN 353-2:2006), cpeacteom 3awwuThl BTAreatoero tuna (C3BT) unu cnacatenbHbIM
C3BT. Mopsiaok MOHTaxa W KCrnyaTaLum Kaxaoro U3 3Tux AONONHUTENbHBIX KOMMOHEHTOB ONUCaH B OTAEMbHbLIX PYKOBOACTBAX, NpunaraeMbixX K AaHHbIM U3AenusaMm. (2)
LleHTpanbHas npoyLunHa BepTniora npeaHasHaveHa Ans kpenneHns BcnomoraTernibHoro o6opyaoBaHus, Hanpumep, 611oka nogbeMHoro MexaHnama MSA (aptukyn 506222) ans
ne6eakn MSA (pwvc. 4 n 7). Ecnv ueHTpanbHas npoyLunHa BepTrtora He ncrnonb3yetcs Ansd nebegkn MSA, Ha Hell MOXXHO 3aKpenuTb MMOKyHo aHKePHYIO MMHUIO, CPEACTBO 3aLUMThI
BTArMBaroLLLero Tuna unu cnacatensHoe C3BT. (3) CnacaTtenbHoe CpeAcTBO 3allMTbl BTArMBatoLLero Tuna u nedegka MSA MOHTUPYIOTCS Ha TpeHore BMecTe ¢ 6riokamu
noabeMHbIx MexaHnamos MSA (apTukyn 506222) n kapaburamu (aptukyn 10129888). (4) CnacaTtensHoe CpeAcTBO 3alMThbl BTArMBatoLero Tuna n nebegka MSA kpenatcs k
TPeHore C NOMOLLbIO KpenexHbix ckob Ha Hoxkax. (5) Kaxaas BblaBUXHAS HOXKa OCHALLLeHa CTOMOPHbIM LTMdTOM. Mpu Bbibope Heo6X0AMMON ANUHBI HOXKK BCe LWTUTHI
BCTaBISIOTCS B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUS HOXEK. BCTaBnsisi CTOMOPHBINA LITUAT B TPEHOTY Unu M3BreKasi ero, HEOGXOAMMO HaxaTb U YAEPKUBaTb KHOMKY Ha KOHLE WTudTa
(pvic. 8). CpeacTBo 3aluThl BTAMMBatoLLero Tuna unu cnacatensHoe C3BT nponasoacTsa komnaHun MSA Taike MOXHO yCTaHaBnMBaTb HENOCPEACTBEHHO B GOKOBYIO MPOYLLNHY
BepTIora ¢ NoMOLLbIo kapabuHa, cooTeeTcTBYOLero ctaHaapTy EN 362. Hecylias cnocobHocT cnacatenbHOro cpeactsa 3aluTbl BTAMMBAIOLLErO TUMNa Npyn yCTaHOBKE
HernocpeAcTBeHHO B 60KoBYI0 NpoyLLUKHY BepTntora TpeHorn MSA coctasnsieT 140 kr. (6) [Ins coxpaHeHWs NONOXeHUs HOXEK TPEHOM 1 pacnpefeneHns Harpy3km ocHoBaHue
HOXeK He06X0AMMO 3ahMKCHPOBATHL CrieLyanbHbIM PeMHeEM (puc. 52). HuxHMe YacTu HOXEK TPEHOMM OCHaLLeHbl NETASIMI Y OCHOBaHWS, Yepes KOTopble NPoAeBaeTCst pEMEHb.
[ins 3aBepLueHns cbopkn TpeHorn HeobXoANMO NPOAETL KOHEL, PEMHS Yepea BCe TPY NeTNN, 3aCTErHyThb NPSHKKY C KyNaykoBbIM 3aXKMMOM W HaTSHYTb peMeHb. (7) PeMeHb,
MAYLLMIA OT HOXKU, MOXHO TakKe NoACOeAVHUTL K FONoBe TPEHOTU C MOMOLLIbIO kapabuHa v ucnonb3oBaTth Ansi nepeHocku (puc. 9). (8) Ans 3alwmTbl TPEHOTY BO BPeMsi NEPeHOCKU
1 XpaHeHust HeobxoaMMO 1CNonb3oBaThb CreLManbHy HENNOHOBYH cyMKy (puc. 10). (9) KapabuH (apTukyn 10129888) npegHasHayeH Ans MOHTaxa AoNonHUTenbHoro 6noka
nogbeMHoro MexaHnama MSA (aptukyn 506222) k 6okoBbIM TO4KaM KpenneHus Ha ronose TpeHoru. (10) briok noabeMHoro mexaHm3ma Heo6xoAMMO UCMONb30BaTk BMECTE CO
cnacatenbHbiM C3BT unu nebeakont MSA. MNpu aTom kabenb cnacatensHoro C3BT nnu nebeaku MSA fomnxeH npoxoanTb Yepe3 6ok NogbEMHOro MexaHn3ma 1 cryckaTbest K
LeHTpy paboyei obnactu (puc. 3). (12) ina nonyyeHns ceefeHuii 06 ycTaHoBKe JONOMHUTENbHBIX KOMMOHEHTOB Ha TpeHore obpaTuTech B komnaHuto MSA nnv Kk oTAensHoMy
PYKOBOACTBY Nosib3oBaTensi, NpefocTaBnsaeMoMy C KaXablM KOMMOHEHTOM.

3. NHcTpykumm no akennyartaumu. Monb3osatens TpeHorn MSA HeceT OTBETCTBEHHOCTb 32 O3HAKOMIEHWE C AaHHbIMU PYKOBOACTBOM NONb30BaTeNs U HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a NPoXoX/JeHne NOAroTOBKM y KBanMdULMPOBaHHOO cneuyanucTa. Ybeamrech, 4To Bbl NMPOLLIIM HEOOXOAMMYIO NOAFOTOBKY MO MCMONb30BaHMo TpeHorn MSA v NonHoCTbIo
NoHMMaeTe NPUHLMN ee paboTbl.

4. Mopsigok akcnnyaTaumn. He oTKpbIBaiTe KpbiLLKY, 3aKpbIBaOLLYHO BXOZ B MOMELLIEHNE C OrpaHUYEHHbIM MPOCTPaHCTBOM, NMOKa He YCTaHOBUTE TPEHOTY 1 BCe COOTBETCTBYIOLLME
KOMMOHEHTbI. YCTaHOBKa 1 HacTpoika TpeHoru (puc. 13—18). LLar 1. MocTaBbTe TpeHory B BepTUKanbHOE NoNoxeHue, Hoxkamu BHU3. Lar 2. Pa3aBrnHbTe HOXKM Mo odepean Ao
ynopa. O6paTtuTe BHUMaHu1e, YTo Npu BroKMPOBKE LLIAPHUPOB HOXKM aBTOMATUYECKV (PUKCHPYHOTCS B NPSIMOM MOMNoXeHun. Y6eamTech, YTo LwapHupbl 3abnokmpoBatsl. LWar 3.
PacnonoxwTe ycTpoicTBO Haf KPbILLKOW Moka B COOTBETCTBUM C reOMeTpUYeCcKMMmn napameTpamu paboyer obnactu n ka4ectBom nosepxHocTu. CMm. rmasy 6. KoHCTpykuus
ycTporicTBa: pasfen 4, 4ytobbl y3HaTb TpeGoBaHus k 3a3opy. LLar 4. MpukpenuTe K ronose TPeHOr A0MNOSNHUTENbHBIE KOMMOHEHTbI, Hanpumep, 6ok NOABEMHOrO MexaHu3ma.
Mpw KpenneH KOMMNOHEHTOB K TPEHOre CriedynTe COOTBETCTBYIOLLMM UHCTPYKLMSAM, MpunaraembIM K JONOMHUTENbHBIM kOMNoHeHTaM. LLar 5. MoagHumaiiTe TpeHory, BbiTAreas
B NMOpsiike O4epeam N3 HOXeK LUTUMThI (B BEPXHE YacTy HOXKW) M MOCTENEHHO BbIABUIasi HYXXHWE YacTu HOXeK. BbigBuranTe HOXKU, NOKa rorioBa TPEHOTM HE OKaXXETCs Ha
Heobxoammoii BbicoTe. Korga yctaHoBka 6yaeT 3aBepLueHa, ronoBa TpeHoru AosmkHa byaeT HaxoauTbCs B NOMOXEHUN napansnensHo 3emne. Bo nsbexanune nageHns TpeHory He
BbITArMBANTE HOXKW CIIULLKOM CUMbHO. HOXKM TPEHOrM He [OMKHbI U3BMeKaTbCs 3a npeaeribl MakcumarbHOM oTMEeTKU, cM. puc. 8. Lar 6. Mpu gocTmkeHun HeobxoaMmoi
BbICOTbI y6eauTech, 4To TpeHora ycToymBa 1 ycTaHoBreHa neprneHankynspHo 3emne. MNpoaeHbTe peMeHb, MAYLLMIA OT OCHOBAHWS HOXKW, Yepe3 NeTNN BCeX HOXEK TPEHOTU.
MpoBepbTe Bce WTUdTHI, YTOObI yBeauTbCsi B HAAEXKHOCTU YCTaHOBKM TPEHOM B Pa3roXeHHOM COCTOSIHUU. 3aTsHUTE peMeHb, MOTSIHYB ero 3a CBOBOAHbIN KOHEL, Yepes NPsiKKY.
Mocne Toro kak Bce 06opyaoBaHue TpeHory 6yaeT yCTaHOBMNEHO, BbIMOMHUTE MHANbHYIO NPOBEPKY HA YCTOMYMBOCTb U NEPNEHANKYNAPHOCTL 3emne. BeinonHute
OKOHYaTesIbHYI0 PErynvMpoBKy. 3aTeM yaanuTe KpbILLKY ftoka. YTobbl CNoXWTb TPEHOTY A NepeBO3KV UMW XpaHeHUs, BbINOMHUTE AENCTBUS, ONUCaHHbIE B NpoLieaype
yCTaHOBKW, B 06paTHOI nocnefosaTenbHOCTW. YT06bI pa3bnokmpoBaTh LAPHUPbLI HOXEK, OMYCTUTE HOXKY M MOBEPHUTE ee BHYTPb. HageXHo CBAXUTE HOXKM TPEHOr pPEMHEM,
Kak nokasaHo Ha pucyHke (puc. 18).

5. PekomeHaauwmm no ocmoTpy. LWar 1. O3HakoMbTeCh C 3TUKETKAMMU TPEHOU, YTOBbI YBeANTLCA B UX HANUYUK U, YTO OHK yAo6ounTaemsl. MNpoBepbTe KapTouky yyeTa
hopmanbHOI NPoBepKK, HTOBbI YA0CTOBEPUTLCS, YTO hopMarbHas NpoBepka BbIMOMHANACh B TedeHne nocneaHux 12 mecsaues. Ecnu B kapTouke He ykasaHo (C NOMOLLbo
knenmay), 4to hopmarnbHasi IpoBeEpPKa BbINOJIHSANACh B TEYEHWE NocneaHnx 12 mecsiLes, Unm OTCYTCTBYIOT Kakue-nmbo Tabnuyku, nnm ol HepastopumBel, BbiBeanTe TPEHOTY U3
akcnnyaTtauum n nomeTbTe ee kak « HEMPUTOOHAA» fo Tex nop, noka kBannduumpoBaHHbIM crieLmanmcTom He byaeT npoBedeHa dhopmMarnbHas nposepka. Lar 2. Ocmotpute
rorfioBy TPEHOrM Ha NpeAMeT KOPPO3uK, TPELLMH, AeopMaLmm, U3NOMOB, M3MEHEHHbIX MU OTCYTCTBYIOLLMX 31IEMEHTOB, OGrOPEBLLMX Y4aCTKOB 1 CreA0B BO3AENCTBUS BbICOKUX
Temneparyp unu xummyeckux setects. LLlar 3. OcmoTpuTe Bce MeTannmyeckne KOMNOHEHTbI (FONOBY, HOXKK, LITUMTLI U T. M.) Ha NpeaMeT AedopmaLium, U3NOMOB, TPELLMH,
NpY3HaKOB KOPPO3UM U FNYBOKNX KOPPO3UINHBIX PAKOBUH, LLIEPOXOBATOCTEN, OCTPbIX KpaeB, BbIBUTLIX YacTeil, rmybokux 3apybok, ocnabneHHbIX YacTel 1 CrneaoB BO3AENCTBUS
BbICOKMX TeMrneparyp unm xmmmyeckoro sosgenctaus. LLar 4. OcmoTpuTe BCe HemeTanmyeckne KOMMOHEHTbI (MPOTMBOCKONb3SILLME MOAKNAAKMN NOA HOXKN, S3TUKETKN U peMeHb
OCHOBaHUs1 HOXeEK) Ha NpeAMeT Nope30B, CNOMaHHbIX YacTel, NOTEPTOCTEN, a Takke OTCYTCTBYIOLLMX UIN YTEPSIHHBLIX 3rieMeHToB. OcMOTpUTE U3fenue Ha npeamMeT 06ropeBLUNX
y4acTKOB, YpE3MEepHOro BO3AeNCTBUS BLICOKMX TeMnepaTyp 1 xumudeckux sellecTs. LLar 5. Y6eguteck B paboTocnocobHOCTH HOXeK TpeHOrn. HoxXKu A0MKHbI
6ecnpensaTCTBEHHO BbIABUIaTbCS U (DUKCMPOBATLCS NPY NOSTHOM PacKpbITUK. HXXHUE HOXKM AOIKHbI GeCnpensTCTBEHHO BABUraTLCS B BEPXHUE HOXKM MO BCEN UX ANUHE.
Hoxku TpeHorn AoMmKHbI C NEerkocTbio NOBOPA4YMBaTLCA M POBHO CTOATL HA 3eMrie Npu NoaHATUM TpeHorw. Lar 6. OcMoTpuTe Kaxablii KOMMNOHEHT 1 COeANHUTENbHbIN y3en BCen
CUCTEMbI B COOTBETCTBUM C 3aBOACKON MHCTPYKLUMeN. Moapo6Ho onuwimnTte peynbTaThbl NPOBEpKM B hopme TeXHUYECKoro ocmMoTpa. lNocrne ocMoTpa caenante MapkupoBKy Unm
nocTaBbTe LWTamn Ha Bupke ¢ pesynbTaTamm NPoBepPKU, 4TODbI 3adprkempoBaTh hakT NpoBeAeHNs TPOBEPKU.

6. KoHcTpykums yctponcTsa. (1) MoBepxHOCTb (onopa), Ha KOTOPOW NaHMPyeTCs YCTaHOBUTL TPEHOTY, A0IMKHA ObITe HaknoHeHa He 6onee, Yem Ha 152 MM npu paccTosiHUM 3 M.
Mpw HaknoHe, NpeBbILLaloLLEM 2,8°, TPeHOra MOXeT COCKOMNb3HYThb UM NepeBePHYTHLCS.

(2) TBepoocTb 3emnu (OCHOBaHUs1, NONa) B MECTE YCTAHOBKU TPEHOTU A0IKHa 6bITb He MeHee 10 kH. TpeHora npeaHasHaveHa Ans ncnonb3oBaHWs O4HUM YenoBekoM. [ipyrue
nuua, paboTatoLme B 06n1acTu pasmeLLeHnst TPEHOMM B kKa4ecTBe KOMaHAbl NoAAePXKY, AOIKHBI UMETb OTAESbHbIE 1 HE3aBUCUMbIe cUcTeMbl obecnevyeHnst 6e3onacHocTn B
3aBMCMMOCTU OT Lienen 1 BbINOSHAEMbIX (YHKLWIA.

(3) HEOBXOAMMO obecneumntb TpebyeMoe MUHMManbHOe paccTosiHWeE AN NPeAoTBPAaLLEHUSt CTONKHOBEHWSA C KOHCTPYKUMen v 3emnein. Heobxoammoe paboyee pacctosiHue
3aBMCUT OT TWMa UCMOMb3YeMbIX COeANHUTENbHbIX Y3MOB CUCTEMBI U MECTOMONOXEHNS KPENEXHOro YCTPOWCTBA UM aHKepHOTo kpennexus. MNozaboTbTech 0 NpeaoTBpaLLeHnm
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cockarnb3blBaHUS CUCTEMbI U OTCYTCTBUM MOCTOPOHHUX O6BEKTOB Ha MyTW MAaAEHWs UIn npueratoLmx Tepputopusx. OcyliecTsnsiite paboTbl HeNocpeACTBEHHO NoA Onopo/
aHKepHbIM KpenneHnem. B npoTUBHOM criydae 3To MOXeT MPUBECTU K CEpbe3HbIM TpaBMaMm UM CMepTy.

(4) PaccTosiHme mexay HoXKamu TPeHOrV B MOAHSATOM 1 paboyeMm MoMoXeHUn 1 0TBepPCTMEM, B KOTOpoe ByaeT onyckaTbC pabouni, AOMKHO ObITb TakuM, YTOObLI HY OAHa 13
HOXEeK TPeHOrn He NoAHMManach Hag OTBEPCTUEM 1 He Npubnkanach K ero kpato, Tak kak 3To MoXeT NPUBECTU K NadeHuto ycTporcTea. PaccTosiHne mexay HoXKaMu TPeHorn B
paboyem NonoxeHUu 1 3a NpegeriamMmm OropHoO CUCTEMbI HE [OMKHO 6bITb MeHbLue 0,9 M 1 AomkHO obecneunBaTb CBOGOAHOE NEpeMeLLeHME YIEHOB KOMaHAbI MOAAEPXKKU Npu
NOAHATUM M UCMONb30BaHUK cuctembl (puc. 11-12). O6ecneybTe oTcyTCTBUE B paboyeli obnactu nperpag 1 onacHocTewn, KoTopble MOryT NoBnusTb Ha 6e3onacHOCTb paboThbl
CcUCTEMbI 3aLUWTbl OT NafeHust.

(5) Anst nonHOro NoAHSATUS TPEeHorn Heob6xoAMMO obecneynTb JOCTaTOYHO CBOBOAHOrO paccTosiHKS Haa onopoli. Heobxoarmoe paccTosiHue M. Ha puc. 1. BHYTpeHHsis BbicoTa
3aBUCUT OT KOMMOHEHTOB CUCTEMbI (AOMOMHUTENbHBIE MPUHAANEXHOCTM), KOTOPbIE KPEensATCA K ronose TpeHorn. Ytobbl onpeaenuTb HEOBXOANMOE pacCTOsIHWE Haj ronoBoW
CUCTEMBI, 03HAKOMbTECH C UHCTPYKLMSIMU, NpuUnaraeMblMn K yCTaHOBMEHHBIM KOMMOHEHTaM.

(6) Cuctema He ByaeT 3HaUNTENbHO OTKMOHSATLCA, €CNN PYHKLMS NoAbeMa/onyckaHust cnosnb3yeTcs Haanexatuym obpasom. Mpu 3TOM HOXKM TPEHOTU MOTYT Crierka «ocecTby,
€CIN OHVW He BbINK N3HavanbHO yCTaHOBIIEHbI B MAKCMMaslbHO A0NYCTUMOE MO LUMPUHE NonoxeHue. PemeHb ocHoBaHust Hoxxek JOIMKEH 6biTb HaaexHo 3akpensieH B TeYeHne
BCEro nep1oaa Ucnosb3oBaHus. ATo He06XOANMO AN 3aLLMTbI OT N06Oro BO3MOXHOIO CMeLLeHNst HoxXek 1 obecneveHns c6anaHCMpoBaHHOW Harpy3ku Ha TpeHory.

(7) Ucnonb3oBaHne cuctemMbl B KUCIIOTHOW, LLEENOYHO MK ApYrnx cpeaax, coaepallvx TBepable BellecTBa, MOXeT MPMBECTM K NOBPeXAeHWIo anemeHToB TpeHoru. MNpu paboTe
B XMMUWYECKUN arpeccuBHol cpege obpatutech B komnaHuio MSA, 4Tobbl onpeaenuTb, Kakue KOMIOHEHTLI CUCTEMbI MOXHO MCMONb30BaThb B Takon cpeae. XMMnMYeckme BeLlecTsa,
BbICOKVE TeMMepaTypbl 1 KOPPO3NSi MOTYT MPUBECTU K NOBPEXAEHWI0 TpeHoru. MNpu ncnonb3oBaHWmM cucteMbl B NoAobHbIX cpeaax TpebyeTcs 6onee yactoe nposeaeHne
nnaHoBbIX NpoBepok. He ncnonb3yite cuctemy B cpeaax, rae Temnepatypa npesbiwaeT 85 °C. He noasepraiTe cucteMy BO3AeiCTBUIO KOPPO3nK B TEYEHUE ANUTENBHOMO
nepuopa. Bo Bpemsi paboTbl B6NM3M CTOYHUKOB 3MEKTPO3HEPrM cobntojanTe npeaenbHyo 0OCTOPOXHOCTb. MNoaaepxusaiite 6e3onacHoe paboyee paccTosiHue
(pekomeHayeTcst He MeHee 3 M) OT 06bEKTOB, NPEACTaBNSIOLLMX OMACHOCTb NMOPaXEHWs ANeKTpuYeckumM TokoM. MNpu paboTe B6GNIM3N ABUraloLLmMXCst aneMeHToB obopyaoBaHus
(koHBeViep, TOPCHMOHHBIV Bar, Npecc 1 T. A.) ybeamTeck B OTCYTCTBUM OCabrneHHbIX y4acTKOB CUCTEMBI.

(8) Y nonb3oBaTtens fomkeH GbITb NaH cnaceHns v cpeacTBa As ero peanusaumm. ITOT NNaH AOIHKEH NpedycMaTprBaTh CHapshkeHUe 1 cneupanbHoe obyyeHue,
HeobxoanMble Ans BbICTPOro cnaceHnst B HenpeaBuaeHHbIX YCNoBUsX.

(9) Bce koMnoHeHTbI (06BA3Ka ANS TyNOBULLA, CAMOBTAMMBAIOLLMIACS CMYCKOBOWN TPOC, KapabuH, KPIoK C MpeAoxpaHnTenem v T. A.), npukpennsemMble kK TpeHore MSA, OMKHbI
6bITb coBMeCTUMbIMU. TpeHory nponasoacTBa MSA Heo6Xx0AMMO UCNONb30BaTh TOSBLKO C KOMMOHEHTAMM U COeANHUTENBHLIMU Y3MaMmn cUCTEMbI, 0A06peHHbIMM MSA.
Wcnonb3oBaHue TpeHorn MSA cOBMECTHO C KOMMOHEHTaMu CTOPOHHUX Npon3BoanTENen, He 040bpeHHbIX komnaHuen MSA, MoXeT HeraTyBHO CkasaTbCs Ha PYHKLIMOHAbHbIX
BO3MOXHOCTSIX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI 1 HA HAAEXKHOCTb BCE CUCTEMbI B LienoM. [Ins nonyyYeHus AononHUTENbHbIX CBeAEHNI obpaTuTech B komnaHuio MSA.

(10) TpeHora MSA paccuutaHa Ha O4HOro Nonb3oBaTens, Yeit MakcMManbHbIi Bec coctaBnsieT 181 kr, Bknovas ogexay, UHCTPYMEeHTbI U Apyrue nepeHocumMble npeameThbl. Ans
BbINOJSTHEHWS BLICOTHBIX paboT TpebyeTcsi FOAHOCTL MO COCTOSIHUIO 3A0POBbS. HekoTopble MeauLMHCKME 3aGoneBaHus MOryT yrpoxaTb 6e3onacHoCTV Nosb3oBaTens BO Bpemst
06bI4HOro UCNosb3oBaHUsA TPeHorn npomaeoacTBa MSA, a Takke B aBapuiHbIX CUTyaLmsX (MpMem MeaMkaMeHToB, CepAeYHO-COCyACTas HeAOCTaTOMHOCTb M T. N.). B cnyyae
COMHEHWIA NPOKOHCYNbTUPYMTECH C Bpa4oM Nepes Ncrnonb3oBaHnem. bepemeHHbIM xeHLwyHam n HecoseplueHHoneTHM SAMNPELLEHO ncnonesoBate TpeHory MSA.

7TNPEOAYNPEXOEHUA

MonHopa3smepHasi CTpaxoBoYHas NpuBsi3b cornacHo ctaHaapTy EN 361 (DSTU EN 361:2001) siBnsieTcst €AUHCTBEHHBIM NpUemneMbiM oUKCUpYIoLLmM npycriocobneHmem,
KOTOPOE MOXHO UCNOMb30BaTh B CUCTEMAX 3aLUMTbl OT NageHus.

CrpaxoBoyHas cuctema JOIMKHA npucoeanHsaTecs TONBKO k D-o6pa3HomMy KombLy C3aau Unu cnepeau, MetoLLeMy MapKMpoBKy «Ay. OTU aNieMeHTbI KpenneHust Ha rpyam n
Ha CNHe MOXHO TaKXke UCMOoNb30BaTh ANsi NPUCOEAMHEHUs cnacaTenbHoW cucTeMbl. Hukoraa He ncnonb3yinte HabegpeHHoe D-o6pasHoe KorbLOo A5 3aLUMTbl OT NaAeHUs Unm
npu noabeme Ha BbICOTy. D-o6pasHoe konbLo Ha ypoeHe 6eaep JOIMKHO ncnone3osatbes TOJIbKO ans npukpenneHus cuctemsl dpukcaumm paboyero nonoxerus (EN 358,
DSTU EN 358:2001) u HUKOI'OA He f0mKHO MCNONb30BaThCs ANS 3alyUThl OT NafeHUst UMW NPU NOAbEME Ha BbICOTY.

Mepen kaxabim npumeHeHnem OBA3ATENIbHO ocmoTtpuTe TpeHory MSA 1 y6eautech B ee cnpaBHOCTU. TaTenbHO OCMOTPUTE TPEHOTY Ha NpeMeT CUIbHOro M3HOCa,
OTCYTCTBYIOLLMX UM UCMIOPYEHHBIX 3IEMEHTOB, KOPPO3UK N APYrUX NOBPEXAEHWA. Y6eanTech B HAaNM4Unm aTUKETKU U ee yutabenbHocTn. OCMOTpUTE CUCTEMY Ha NpeaMeT
NPU3HaKoB HeNpPaBUbHOM PaboTbl, OCHACTKN UM N3MEHEHNS NoObIX KOMMNOHEHTOB. Kpome Toro, TpeHory MSA JOJTXEH npoBepsATe KOMNETEHTHbIN CNeumanucT kak MUHUMYM
eXerofHo Unu Yatue, ecnv Ha Hee BO3AENCTBYIOT HEGNAronpUATHbLIE YCMOBUSI UMW OHa YPe3MePHO Ucnosb3yeTcs. KOMNeTeHTHbIN cneumuanucT AoSKeH 6biTb YNONHOMOYEH B
COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbl Cnonb3oBaHusi. CM. pekoMeHaaumm no ocMoTpy.

HE nepepenbiBanTe n HE nbiTaitecb peMoHTUpoBaTh TpeHory nponssoactea MSA. PEMOHT nsgenusi MoryT OCyLLIECTBNATb TOMNbKO COTPYAHMKM komnaHum MSA nnv apyrmx
KOMNaHuii, aBTopm3oBaHHbIX MSA. He UCnonb3yiTe cUCTEMY HE NO HA3HAYEHUIO UK B LIeNsIX, 7151 KOTOPbIX OHa He NpeHa3HaveHa.

Ecnu TpeHora 6bina nogsepxeHa Bo34eNCTBUIO yAapHON CUMbI UMW Harpy3kyu CUCTEMbI 3aLLUTLI OT NafeHust, ee crneayeT HeMeaneHHO OTCOeANHUTL M 0603HaYUTb MapKUPOBKOWA
«HEMNPUIrOAHO ANA UCMNONb30OBAHUA», noka He ByaeT BbINONHEHa nnaHoBasi npoBepka.

[ns 6e3onacHOCTM Nonb3oBaTess BaxHbIM SIBNSETCS crneayollee ycnosume: ecnu TpeHora MSA nepenpoaaeTtcs 3a npeenamm CTpaHbl Ha3HauYeHus!, TOProBbIv NoCpeaHUK
[OIMKEH AOMNONHUTENBHO NMPEA0CTaBUTL MHCTPYKLMM M HGpopMaLMio, HeobxoaMMble A KCMTyaTaumnm, TEXHUYECKOro o6CnyXmBaHus, NPOBEAEHNS NePUOANYECKOro OCMOTpa U
PEMOHTa Ha A3bIKe TOW CTpaHbl, B KOTOPOW GyaeT Ucnonb3oBaTbCst U3Aenme.

[ns obecneyeHns 6e3onacHOCTU KpaHe BaXKHO HEMEeANEHHO U3bsiTb 060pPYyAOBaHME U3 IKCNIyaTaLmm, eCri BO3HUKITN COMHEHUS OTHOCUTENbHO BO3MOXHOCTH ero 6e3onacHoro
MCMonb30BaHusl.

Mpwu ncnonb3oBaHUK KOMBGUHALMM 3NEMEHTOB 060pyA0BaHMs, B kKOTOpol Ge3onacHas paboTa o4HOro anemMeHTa BNUsieT Ha 6e3onacHyto paboTy Apyrux 3NEMEHTOB UNK MeLllaeT
e, be3onacHoe UCMonb30BaHne BCEro U3AENnUsi MOXET ObiTb MOCTaBEHO MOA yrpo3y.

HecobntoaeHne aaHHbIX TpeboBaHwWii UM HenpaBWIbHOE UCMONb30BaHNE MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMam Unu CMEPTH.

TEXHUYECKOE OBCJTYXXUBAHUE U XPAHEHUE

CTporo npuaepxuBaTeck MHCTPYKLMIA MO OYUCTKE, KOTOPbIE coAepaTbCs B JaHHOM pasaere, Bo usbexaHune HebnaronpusiTHOro BO3AenCTBYs Ha MaTepuarsbl, U3 KOTOPbIX
narotoBnieHa TpeHora MSA. BbINonHsAWTe YACTKY TPEHOMM C MOMOLLIbIO MSITKOrO MOHOLLLEro CpeacTBa, pacTBOPEHHOro B BoAe. BbiTupaiite cunoBoe TexHuyeckoe obecneyeHme ¢
MOMOLLbIO YNCTON TKaHW. He yckopsiiTe cyLuKy Tennom. YpeamepHoe cKomneHue rpsisu, Kpacky Uiv Apyrux NOCTOPOHHUX BELLECTB MOXET NoMeLLaTh Haanexalyen pabote
KOMMOHEHTOB UK Aaxe ocnabuTe ux. Mo Bonpocam 0THOCUTENBHO COCTOSHUS KOMMOHEHTOB M UX OYUCTKM ObpallanTeck HenocpeacTBeHHO B komnaHuio MSA.

MoBpexaeHHOe Unn HyXaaroLLeecs B TEXHNYECKOM 0O6CMYXMBaHNN CTPAXOBOYHOE CHapShKEHWE AOIMKHO MapkuposaTbes kak « HEMPUTTOAHO ANA NCMNONb3OBAHUA» n
CHUMaTbLCA C 3KCnnyaTauumn. TexHnyeckoe o6CnyxmnBaHve c ycTpaHeHnemM HencnpaBHOCTEN (KPOME YMCTKM) U PEMOHT, TaKON Kak 3aMeHa 311EMEHTOB, AOMKHbI NIPOU3BOANTLCS Ha
3aBofe MSA. He nbiTaiTech BbINMOMHATE PEMOHT B MOMNEBbIX YCIIOBUSIX.

XpaHute TpeHory MSA B npoxnafHoM, CyXoM, YACTOM MeCTe, 3aLLMLLEeHHOM OT nornajgaHus NpsiMbiX CONHEYHbIX Nyyel. M3beraiite 30H C NOBbILLEHHON TEMNepaTypoi, a Takke
TaKUX B KOTOPbIX XpaHATCA Macna, XM1KaTbl, MOryT MPUCYTCTBOBATb MX UCMAPEHUS UK Apyrue pas3pyLumnternbHble dhakTopsbl. [oBpexaeHHoe nnu HyxaatoLleecs B TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHUM CHapsbkeHWe He crielyeT XpaHUTb BMeCTe C ucrnpasHbiM o6opyaoBaHueM. lMepea xpaHeHeM crieflyeT NpoBeCTy Haanexallee TexHu4yeckoe obenyxusaHme
CWINbHO UCMaYKkaHHOTo, MPOMOKLLIErO UIN MHBIM 06Pa3oM 3arpsi3HEHHOrO CHapsXKeHUs (Hanpumep, BbICYLUUTL U O4UCTUTB). [epel NpYMeHeHnem JONTo XpaHuBLLIErocs
CHapshkeHWsi noABeprHuTe ero oduLmanbHoN NpoBepke NpeacTaBuTENEM KOMNETEHTHOrO opraHa. TpeHora fomkHa ObIThb 3aLLyLieHa OT MexaHu4ecko fedopmanmm unm
MeXaHWN4eCcKoro AaBneHus (Mnv Bo3genctamns). TunuyHas owmnbka: nonb3oBaTeny ocTaBnsioT TPEHOTY B pa3noXXeHHOM COCTOSIHW U BELLIAKOT Ha Hee TsxXernble NpeaMeThbl.
TpaHcnopTupoBky TpeHorn MSA npoussoauTe B yNakoBKe Ans 3aluTbl OT MOPE30B, Brarn, XMM1KaToB 1 X NapoB, 3KCTPeMarbHbIX TemnepaTtyp v ynbTpaduonetoBoro
M3ny4eHust. YTUnm3mpoBaTb B COOTBETCTBUWN C MECTHbIM 3aKOHOAATENBCTBOM.

MakcmmanbHbIi CPOK KCNyaTaumm U3aenns HeorpaHM4eH Npu yCrioBMK, YTO OHO He UCMONb30Baroch UM UCMOMb30BaNoCh O4eHb PeKo, a Takke XPaHMIIOCh B ONTUMarnbHbIX
ycnosusix. [py 3TOM OCHOBHbIM CNOCOGOM NOATBEPXAEHUS NPUTOAHOCTU U3AENUS K IKCMNyaTaumuy SBnseTcs perynsipHas nposepka. Jlio6oe nagenve, He npoLuesLlee npoBepky,
HeobxoaVMO HeMeANIeHHO N3bSATb U3 AKCMNyaTauum, He3aBMCUMO OT NPOAOIHKUTENBHOCTU UCNONb30BaHMS. YKa3aHHble Aanee dakTopbl yMEHbLUAKOT CPOK KCnyaTaumm
M3Oenvsi u yXyALwatoT ero TeXHUYeckue XxapakTepucTUKU: HenpaBubHOE XPaHEHVE 1 UCMOSb30BaHUe, U3HOC, HEMOCPEACTBEHHOE BO3AENCTBIE XMMMNYECKUX BELLECTB (KUCMOT U
LLlenoYyeit), BO3OeNCTBME BbICOKUX TeMnepaTyp n YP-nsnyderus. B Takux ycroBusix akcnnyaTtauum NnpoBepsiTe n3genue Heobxoanmo vatle.
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SLOVENSKY
NAVOD NA POUZITIE

Trojnozka MSA je ¢ast osobného systému na zachytenie padu, ktory zabrariuje padu z vysky. Je to mobilné kotviace zariadenia na systém osobného ochranného
prostriedku proti padu z vy$ky. Tento produkt je v stlade s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425. Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom odkaze:
https://MSAsafety.com/DoC

1. Funkcia a pouzitie: Hlavica trojnozky MSA je z hlinikovej zliatiny a nohy st z pevnej hlinikovej zliatiny. Tato trojnozka bola testovana a schvalena na zaistenie 1 osoby
podla normy EN 795:2012, typ B, ukrajinského ,technického predpisu pre osobné ochranné prostriedky“ a normy DSTU EN 795:2006. Trojnozka bola taktiez testovana
na zaistenie 2 os6b podla normy CEN/TS 16415:2013 na zachytenie padu a zachranného systému. Trojnozka slizi ako doasné prenosné kotviace zariadenie osobného
systému na zachytenie padu a zachranného systému. Méze sa pouzivat na zachytenie padu, zachranu, navijanie alebo evakuaciu podla toho, aké pripojitelné
prisluSenstvo je zahrnuté vo vybave. Ak sa pouziva na zachytenie padu, je celkova hmotnost pouzivatela (pouzivatelov) vratane oble€enia, nastrojov a vSetkych
predmetov, ktoré ma pouzivatel pri sebe, 181 kg pre jedného pouzivatela (EN 795:2012) a 200 kg pre dvoch pouzivatelov (CEN/TS 16415:2013). Trojnozku MSA smu
pouzivat dve osoby podla normy CEN/TS 16415, ked je prva osoba pripojena k stredovému oto¢nému oku a druha osoba k boénému otoénému oku. K jednému
oto€nému oku nesmie byt za Ziadnych okolnosti pripojeny viac ako jeden pouzivatel. Trojnozka nesmie byt pouZzita ako zdvihacie zariadenie, ak sa pouziva ako su¢ast
systému na zachytenie padu alebo naopak. Ak sa trojnozka pouziva ako suc¢ast systému na zachytenie padu, musi byt pouzivatel vybaveny prostriedkami na
obmedzenie maximalnych dynamickych sil vyvijanych na pouzivatela po€as zachytenia padu s maximalnou hodnotou 6 kN. TrojnoZku nikdy nepouzivajte na zdvihanie,
spustanie alebo polohovanie oséb a materialu si¢asne. Na obrazku 32 st znazornené konfiguracie volitelného prisluSenstva a typického pouzitia tychto systémov.

2. Pouzitie nadstavcov trojnozky MSA Tripod: (1) Na boku upevnené oto¢né oka (Obr. 6) sa pouzivaju s osobnymi systémami na zachytenie padu, ako su napriklad
ohybné kotviace vedenie (EN353-2, DSTU EN 353-2:2006), RTFA (Zachytava¢ padu samonavijacieho typu) alebo zachranny systém RTFA. Pozrite si samostatny navod
na pouzitie k tymto vyrobkom, kde najdete pokyny na instalaciu a pouzitie kazdého z tychto volitelnych komponentov. (2) Stredné oto€né oko sluzi na pripojenie
prislusenstva, ako je kladka s delenou montazou MSA, P/N 506222 pre navijak MSA Winch (obr. 4 a 7). Ak sa s navijakom MSA Winch nepouziva stredné oto¢né oko,
mobZze sa stredné oto¢né oko pouZit na pripojenie ohybného kotviaceho vedenia, RTFA alebo zachranného systému RTFA. (3) Zachranny systém RTFA a navijak Winch
od spolo¢nosti MSA sa montuju na trojnozku v spojeni s kladkami s delenou montazou MSA, P/N 506222 a karabinami P/N 10129888. (4) Zachranny systém RTFA a
navijak Winch od spolo¢nosti MSA sa pripajaju k trojnozke pomocou montaznych konzol integrovanych v nohach trojnozky. (5) Kazda prediZzovacia noha obsahuje jeden
poistny kolik. Kazdy kolik sa vlozi cez zvoleny otvor do hornej a dolnej nohy, ked sa dosiahne poZadovana dizka vysunutia nohy. Tlagidlo na konci kolika sa musi stlagit a
podrzat stlacené, ked sa poistny kolik vklada alebo vybera z trojnozky (obr. 8). Systém RTFA alebo zachranny systém RTFA od spolo¢nosti MSA sa m6zu tiez
namontovat priamo na bo¢né otocné oko pouzitim karabiny certifikovanej podla normy EN 362. Nosnost zachranného systému RTFA pri montazi priamo na bo¢né
oto¢né oko trojnozky MSA Tripod je 140 kg. (6) Na zaistenie polohy néh trojnozky a rozloZenie zataZenia po¢as pouzivania systému je nutné pouzivat popruh na
zakladriu n6h (obr. 52). Trojnozka je na zakladni kazdej dolnej nohy vybavena pripojeniami, cez ktoré sa prevlieka popruh zakladne néh. Montaz je kompletne hotova,
ked je koniec popruhu prevlie¢eny cez vSetky tri pripojenia, pripojeny pomocou pracky a dotiahnuty. (7) Popruh na nohach sa méze pripojit aj k hlavici trojnozky pomocou
karabiny a pouzit ako nosny popruh (obr. 9). (8) Nyldnovy nosny vak slizi na ochranu trojnozky pocas prepravy a skladovania (obr. 10). (9) Karabina P/N 10129888 sluzi
na montaz volitelnej kladky s delenou montazou MSA P/N 506222 k boénym montaznym bodom na hlavici trojnozky. (10) Kladka s delenou montazou je navrhnuta na
pracu v spojeni so zachrannym systémom RTFA alebo navijakom MSA Winch, pricom kabel zachranného systému RTFA alebo navijaka MSA Winch prechadza cez
kladku s delenou montazou a klesa do stredu pracovnej oblasti (obr. 3). (12) Informacie o pripojeni volitelnych komponentov k trojnozke ziskate u spolo€nosti MSA,
pripadne si pozrite samostatny navod na pouZzitie ku konkrétnemu komponentu.

3. Prevadzkové pokyny: Pouzivatel je zodpovedny za zaistenie zoznamenia sa pracovnikov s timto navodem k obsluze MSA trojnozky a za vyskolenie pracovnikov
opravnenou osobou. Uistite sa, Ze ste absolvovali $kolenie na pouzivanie tejto trojnozky MSA a Ze ste si plne vedomi toho, ako pracuje.

4. Pracovny postup: Kryt pristupu do stiesneného priestoru neotvarajte pred ukonéenim instalacie trojnozky a vSetkych komponentov systému. Montaz a nastavenie
trojnozky (OBR. 13-18): Krok 1: Trojnozku vyklopte do vzpriamenej polohy nohami dolu. Krok 2: Kazdu nohu su¢asne oto¢ne upevnite do vonkaj$ej a zaistenej polohy.
VSimnite si, Ze kazda noha sa automaticky zacvakne nahor, ked sa zaves zaisti. Skontrolujte, aby ste mali istotu, Ze zavesy su zablokované. Krok 3: Nohy postavte okolo
padacieho krytu v sulade s geometriou pracovného priestoru a povrchovymi podmienkami. PoZiadavky na odstupy od susednych objektov su uvedené v kapitole 6.
Konstrukéné udaje, Cast 4. Krok 4: Teraz treba k hlave trojnozky primontovat volitelné komponenty, ktoré sa k trojnozke maju pripojit, napr. kladku Split-Mount. DodrZujte
prislu§né pokyny pouzivatelov pre kazdy volitelny komponent, ktory sa ma k trojnozke pripojit. Krok 5: Vytiahnutim kolika (pripojeného k €asti hornej nohy) zdvihnite
naraz jednu nohu trojnozky postupne vysuvajlc ¢ast dolnej nohy a meniac polohu kolika. Opakujte pre kazdd nohu, az kym hlava trojnozky nebude v poZzadovanej vyske.
Po ukonceni instalacie hlava trojnozky ma byt vodorovna. Davajte pozor, aby ste pri kazdom kroku nenatiahli kazdu nohu prili§ daleko tak, aby nedoslo k prevrateniu
trojnozky. Nohy trojnozky sa nesmu roztiahnut viac, ako je vyznacené znackou maxima, vid obrazok 8. Krok 6: Ked bude v spravnej vyske, skontrolujte, aby ste mali
istotu, Ze trojnozka je stabilna a zvisla. Prevlecte zakladny popruh cez otvory v dolnej €asti n6h trojnozky. Skontrolujte vSetky koliky néh, aby ste zaistili bezpe¢né
upevnenie a nastavte nohy do zatlacenej polohy. Popruh utiahnite cez vSetky konektory tahanim volného konca tkaniny cez sponu. Ked je vSetko vybavenie na mieste
na trojnozke, vykonajte poslednu kontrolu odklonu od osi a stability. Vykonajte kone¢né nastavenia. Potom odstrante padacie dvierka a kryt otvoru. Ked potrebujete mat
trojnozku kompaktnu na prepravu alebo skladovanie, vykonajte postup nastavenia v opaénom poradi. Zatiahnite dolu na nohu a otocte ju smerom dnu, aby sa uvornili
poistky zavesov néh. Nohy trojnozku spojte bezpeéne dohromady spodnym popruhom podla obrazku (OBR 18).

5. Navody na kontroly: Krok 1: Skontrolujte oznacenia trojnozky, aby ste mali istotu, Ze s na mieste a Ze su Citatelné. Pozrite si tabulku formalnych kontrol s cielom uistit’
sa, Zze za poslednych 12 mesiacov sa vykonali formalne kontroly. Ak sa v tabulke neuvadza, Ze za poslednych 12 mesiacov sa vykonala formalna kontrola (vyrazenim),
alebo ak chybaju akékolvek titky, pripadne st negitatelné, prestarite trojnozku pouZivat a oznaéte ju ako ,NEPOUZITELNU*, kym kompetentna osoba nevykona
formalnu kontrolu. Krok 2: Skontrolujte hlavu, ¢i nie je hrdzava, poSkraband, deformovana, zlomend, zmenena, ¢i nechybaju asti, i nie je spalena ani vystavena teplu a
chemikaliam. Krok 3: Skontrolujte vSetky kovoveé &asti (t.j. hlavu, nohy, koliky néh, spojovacie koliky), ¢i nie su zdeformované, zlomené, poSkrabané, zhrdzavené, nemaju
hlboké jamky, drsné okraje, ostré hrany, zarezy, hiboké zuby, chybajlce alebo volné ¢asti, nemaju nespravnu funkciu a dokazy o vystaveni teplu a chemikaliam. Krok 4:
Skontrolujte vSetky nekovové asti (t.. protiSmykové podlozky néh, oznacenia a zakladny nozny popruh), &i nie su prerezané, poSkodené, nadmerne opotrebované, ¢i
nemaju chybajlce a volné ¢asti. Skontrolujte, i nie su stopy spalenin a vystavenia nadmernému teplu a chemikaliam. Krok 5: Skontrolujte funkciu néh trojnozky. Nohy by
sa mali hybat v puzdrach néh hladko a mali by pevne dosadnut, ked sa posunu do Uplne otvorenej polohy. Spodné nohy by sa mali hladko Smykat vo vnutri, horné nohy
pozdiz celej dizky. Nohy trojnozky by sa mali ota&at lahko a zostavat rovno na zemi, ked sa trojnozka stavia. Krok 6: Skontrolujte kazdy komponent a podsystém celého
systému v sulade s pripojenymi pokynmi vyrobcu. Podrobné kontroly musia byt zaznamenané v kontrolnom zozname kontrol. Po kontrole oznacte alebo vyrazte znacku
kontroly, aby ste oznacili, Ze bola vykonana Uplna formalna kontrola.

6. Vyjadrenia k navrhu: (1) Povrch (ukotvenie), kde sa trojnozka instaluje, by mala byt naklonena nie viac ako 152 mm na vzdialenost' 3 m. Sklon vac¢si ako 2,8° by mohol
umoznit zoSmyknutie alebo prevratenie trojnozky.

(2) Pevnost podlahy (zakladne, podlazia) pri pouzivani trojnozky nesmie byt nizsia ako 10 kN. TrojnozZka je uréena na pouZitie jedinou osobou. Iné osoby pracujuce na
tomto bezprostrednom mieste ako sucast podporného timu budu vyZzadovat osobitné a nezavislé bezpecnostné systémy v zavislosti od ich G¢elu a pracovnej funkcie.
(3) Je POTREBNE vziat do Gvahy minimalnu vzdialenost medzi pouzivatelom a stavbou alebo zemou, aby sa tym predislo ich kolizii. Velkost potrebného miesta zavisi
od druhu pouzitého spojovacieho podsystému a umiestnenia ukotvenia alebo konektora ukotvenia. Zabrarite otd¢avym padom a narazu predmetmi v drahe padu alebo
vedla neho. VZzdy pracujte priamo pod ukotvenim/ konektorom ukotvenia. Ak toto upozornenie nedodrzite, méze vzniknut vazne poranenie alebo smrt.
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(4) Vzdialenost medzi polohou néh vzty€enej trojnozky, nachadzajucej sa v pracovnej polohe a pristupovym otvorom, ktorym sa pracovnik bude spustat, musi byt taka,
aby ziadna z n6h trojnozky neprekryvala pristup, alebo aby niektora z néh nebola prili§ blizko okraju otvoru a mohla spadnut do neho. Medzera medzi pracovnou polohou
kazdej z néh trojnozky a vonkajSou stranou ukotvenia ma byt minimalne 0,9 m a ma umozriovat neobmedzeny pohyb podporného personalu pocas umiestfiovania aj
pouzivania (OBR. 11-12). Pracovny priestor ma byt bez prekazok, nebezpecenstva poSmyknutia a rozliatych latok, ktoré by mohli ohrozit bezpecnu prevadzku
pracovného systému zachrany pred padom.

(5) Nad ukotvenim musi byt dostatoény vonkajsi priestor, aby sa trojnozka dala postavit. Tento priestor je uvedeny na obr. 1. Vnutorny volny priestor pre hlavu zavisi na
systémovych komponentoch (volitelné prisluSenstvo), ktoré mézu byt pripojené k hlave trojnozky. Pozri pokyny pre pouzivatelov dodavané s kazdym systémovym
komponentom s ur€enim vplyvu miesta nad hlavou pri takej inStalacii.

(6) Pocas bezného pouzivania na zdvihanie/spustanie neevidujeme Ziadny ocividny ohyb systému, av§ak nohy trojnozky mézu jemne ,sadnut”, ak neboli po¢as
nastavovania nastavené do ich naj$irSej moznej pozicie. Popruh na zékladfiu n6h MUSI byt poéas pouzivania bezpeéne zaisteny, aby sa zabranilo pohybu néh a zaistila
sa spravna nosnost’ trojnozky.

(7) Kyslé, alkalické alebo iné prostredia s kyslymi latkami mézu poskodit technické prvky tejto trojnozky. Ak sa pracuje v chemicky agresivnom prostredi, poradte sa s
firmou MSA o uréeni vhodnych systémovych komponentov pre konkrétne podmienky. Chemické nebezpecenstva, teplo a korézia mézu trojnozku poskodit. V prostredi s
chemickymi nebezpecéenstvami, teplom a koréziou su potrebné EastejsSie formalne kontroly. Vyrobok nepouzivajte v prostredi s teplotami vy$Simi ako 85 °C. Nevystavujte
Zieravému prostrediu dlhSiu dobu. Budte mimoriadne opatrni pri praci v blizkosti elektrickych zdrojov pod napéatim. Udrzujte bezpe€nu pracovnu vzdialenost (najlepsie
minimalne 3 m) od elektrickych nebezpecenstiev. Pri praci v blizkosti pohyblivych strojnych ¢asti (napr. dopravniky, otacavé hriadele, lisy, atd.) si overte, ¢i v Ziadnej asti
systému nie su volné sucasti.

(8) Uzivatel musi mat zachranny plan a dostupné prostriedky na jeho vykonanie, a tento plan musi brat do Uvahy zariadenie a Specialne Skolenia potrebné na vykonanie
rychlej zachrany za vSetkych predvidatelnych podmienok.

(9) VSetky suciastky (napr. celotelovy postroj, kratke lano timiace pad, karabina, hak (hakova karabina), a pod.) pripojené k tejto trojnozke MSA MUSIA byt kompatibilné.
Trojnozka MSA je ur€ena na pouZzitie so schvalenymi si¢astami a spojovacimi podsystémami firmy MSA. Ak zostavu trojnozky MSA pouzivate s vyrobkami vyrobenymi
inymi firmami, ktoré firma MSA pisomne neschvalila, méZe to neziaducim spésobom ovplyvnit funkénu kapacitu medzi suc¢astami systému a spolahlivost celého
systému. S otdzkami alebo Ziadostami o dalSie informéacie sa obracajte na firmu MSA.

(10) Trojnozka MSA je uréena na pouzitie jednou osobou s kombinovanou celkovou hmotnostou neprevysujicou 181 kg, vratane odevu, naradia a inych veci nesenych
pouzivatelom. Dobry zdravotnej spdsobilost uzivatela je nevyhnutna k vykonu prace vo vySkach. Niektoré zdravotné tazkosti mézu ohrozit pouzivatelski bezpeénost
pocas normalneho pouzivania trojnozky MSA a v pripade naliehavych situacii (uzivanie liekov, srdcovocievny problém, atd.). Pred pouzitim sa v pripade akychkolvek
pochybnosti obratte na svojho oetrujlceho lekara. Tehotné Zeny a maloleté osoby NESMU NIKDY trojnozku MSA pouZivat.

UPOZORNENIA

Celotelovy postroj k EN 361 je jediné prijatelné zariadenie na drzanie tela, ktoré moze byt pouzité v systéme zachytenia pri pade.

Systém zachytavania padu sa k zadnému alebo k prednému D-krizku MOZE pripojit LEN pomocou ukotvujicej sluéky na zachytavanie padu typu ,A“. Tieto body sa
mozu pouzit aj na zachranny systém. Nikdy nepouzivajte bedrovy D-kriiZzok ako zabezpedenie pri lezeni alebo na zachytavanie padu. Bedrovy D-krtizok sa MOZE
POUZIT LEN na pripojenie systému pracovnej polohy (EN 358) a NIKDY na pripojenie systému zachytavania padu alebo ako zabezpeg&enie pri lezeni.

Trojnozka MSA sa MUSI pred kazdym pouzitim naleZite skontrolovat, & je v pouZitelnom stave. KaZdy centimeter trojnozky skontrolujte, & nie je nadmerne opotrebena,
¢i nechybaju alebo nie su poSkodené ¢asti, €i nie su hrdzavé alebo ina¢ poskodené. Ak existuju dokazy o nespravnej funkcii, nesprdvnom nasadeni alebo zmene nejakej
sucasti, skontrolujte, ¢i nechyba oznacenie alebo nie je necitatelné. Ak sa pri kontrole zisti nebezpecny stav, trojnozku MSA nepouzivajte, kym nebudete mat potvrdenie
od kompetentnej osoby. Okrem toho MUSI kompetentna osoba skontrolovat trojnozku MSA minimalne raz za rok alebo &astejsie, ak je vystavena drsnym podmienkam
alebo nadmernému pouzivaniu. Kompetentna osoba musi mat opravnenie v sulade s platnou legislativou danej krajiny. Pozri navody na kontroly.

Trojnozku MSA NEUPRAVUJTE, ani NESKUSAJTE opravovat. Trojnozku MSA mdzu opravovat len pracovnici MSA alebo osoby s pisomnym opravnenim od
spolo¢nosti MSA. Systém sa nesmie pouzivat' mimo svojich limitov alebo na akykolvek iny Gcel, nez na aky je urceny.

Kazda trojnozka, ktora bola vystavena silam zachytenia padu, sa musi okamzite vyradit z pouzitia a oznacit’ ako JNEPOUZITEI'NA* az kym nebude predlozena postupom
formalnej inSpekcie a tymito neprejde ako vyhovujuca.

Pre bezpecnost pouzivatela je dolezité, aby v pripade opatovného predaja trojnozky MSA mimo pévodnej krajiny uréenia, predavajuci poskytol navod a dalSie dolezité
informacie o pouzivani, udrzbe, pravidelnej kontrole a oprave v jazyku krajiny, v ktorej sa trojnozka MSA bude pouzivat.

Z hladiska bezpecnosti je nevyhnutné, aby bolo zariadenie ihned vyradené z prevadzky, ak vzniknu akékolvek pochybnosti o jeho bezpe€nom pouzivani v stvislosti s
jeho stavom.

Kombindcia poloziek zariadenia, pri ktorej je bezpe¢nostna funkcia ktorejkolvek polozky ovplyvnena inou polozkou, alebo pri ktorej jedna polozka narti$a bezpe¢nostnu
funkciu inej polozky, méZe ohrozit bezpeéné pouzivanie vyrobku.

V pripade nereSpektovania tohto upozornenia alebo zneuzitia méze dojst k vaznym zraneniam alebo k smrti.

UDRZBA A USKLADNENIE

Désledne dodrziavajte pokyny na Cistenie uvedené v tejto Casti, aby ste predisli neziaducim vplyvom na material pouzity v trojnozke MSA. Trojnozku MSA Cistite roztokom
vody a jemného prostriedku na pranie. Techniku osuste Cistou handri¢kou. Neurychlujte suSenie pomocou ohrievania. Nadmerné zhromazdovanie necistoty, nateru
alebo inej cudzej latky mdze branit spravnej funkcii komponentov a v zavaznych pripadoch ich oslabit. S otazkami tykajucimi sa stavu komponentov a Cistenia sa
obracajte na MSA.

Vystroj, ktory je poskodeny alebo potrebuje opravu, sa musi oznagit ako ,NEPOUZITELNY* a neméZe sa dalej pouzivat. Opravy a tdrzbu (okrem &istenia) ako napriklad
vymenu suciastok moze vykonavat len spolo¢nost MSA. Nepoku$ajte sa o opravy.

Trojnozku MSA uchovavajte na studenom, suchom a ¢istom mieste, bokom od priameho sine¢ného svetla. Neuchovavaijte ju na miestach, kde su pritomné skodlivé prvky
ako teplo, vihkost, svetlo, olej, chemikalie alebo iné Skodliviny. Vystroj, ktory je poskodeny alebo potrebuje opravu, by nemal byt uchovavany na rovnakom mieste ako
funkeny vystroj. Velmi Spinavy, mokry alebo inak znecisteny vystroj musi byt pred uskladnenim nalezite vycisteny (napr. umyty a ocisteny). Opravnena osoba musi pred
pouzitim vykonat oficialnu kontrolu vystroja, ktory bol dlho uskladneny. Trojnozku je potrebné chranit pred akoukolvek mechanickou deformaciou alebo mechanickym
namahanim (alebo narazom). Typicky pripad - pracovnici ponechaju trojnozku na hibe materialu a hodia na fiu tazké predmety.

Trojnozku MSA prenasajte zabalenu, aby ste predisli jej poSkodeniu porezanim, pésobenim vihkosti, chemikalii a ich vyparov, extrémnymi teplotami a UV Ziarenim.

Maximalna Zivotnost vyrobku je neobmedzena za podmienky, Ze vyrobok sa nepouzival alebo sa pouzival velmi zriedkavo a bol uskladneny v optimalnych skladovacich
podmienkach. Hlavnym indikatorom vhodnosti na pouzitie je v8ak pravidelna kontrola vyrobku. Kazdy vyrobok, ktory neprejde kontrolou, sa musi okamzite vyradit z
prevadzky, bez ohladu na jeho vek. Nasledovné faktory znizuju funkénost vyrobku a skracuju jeho Zivotnost: nespravne skladovanie, nespravne pouzivanie, bezné
opotrebovanie, kontakt s chemikaliami (kyseliny a zasady), vystavenie vysokym teplotdam a UV Ziarenie. V takomto prostredi su nutné ¢astejSie kontroly.
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YKPAIHCbKA
IHCTPYKLIS1 3 BUKOPUCTAHHS

TpuHora MSA Tripod € KOMMOHEHTOM iHAMBIAYanNbHOI CUCTEMU 3yNUHEHHS NaAiHHS AN 3aXMCTY Bif NafiHHS 3 BUCOTHW. Lie nepeHOCHWI aHKepHWiA NpUCTPIl Anst iHAMBIAyanbHUX
cuCTeM 3axuUCTy Bif NadiHHA 3 BUcoTu. Lien Bupib Bianosigae Bumoram Pernamenty €C 2016/425. 3 geknapadieto npo BiANOBIAHICTb MOXHa 03HANOMUTUCS 3a TakuM
nocunaxHam: https://MSAsafety.com/DoC

1. MpusHayveHHs 1 ranysb 3acTocyBaHHs. [onoBka TpuHorn MSA Tripod BUroToBrneHa 3 antoMiHiEBOro cnnasy, a HXkkv — 3 BUCOKOMILHOTO antoMiHieBoro cnnaey. Lisi TpuHora
npowuna BunpobyBaHHA Ta Oyna 3aTBepaxeHa Ana cTtpaxyBaHHs 1 nioauHu 3rigHo 3i ctaHgaptom EN 795:2012 (Tvn B), « TexHiYHMM pernameHTom 3acobiB iHAMBIAYyanbHOro
3axucTy» Ykpainu i Bumoramum CTY EN 795:2006. TpuHora Takox 6yna ycniwHo BunpobyBaHa ansi cTpaxyBaHHs 2 oci6 3rigHo 3i ctaHaaptom CEN/TS 16415:2013 sk
3acib3ynMHEHHs NagiHHA 1 pATyBaHHSA. TpUHOra € NepeHOCHUM TUMYaCOBUM aHKEPHUM NPUCTPOEM iHAMBIAYaNbHOI CUCTEMU 3YMUHEHHS NaAiHHA Ta pATYBanbHOI cUCTEMM.
3anexHo Bif, eneMeHTIB KpinmneHHsi B KOMMNIEKTi NOCTa4aHHsi NPUCTPI MOXHAa BUKOPUCTOBYBATU ANS 3yNUHEHHS NafiHHA, PATYBaHHS, NiAnoMy 1 eBakyauii. Y pasi BAKOPUCTaHHS
ANs 3yNUHEHHS NafiHHA 3aranbHa Maca KopycTyBaya (-iB), BKIIOYHO 3 OASroM, iHCTPYMEHTaMu Ta iHWVMK npeaMeTamu, siki KopucTyBad Mae i3 coboto, ctaHoBWTb 181 kr Ans
opHoro kopuctyBaya (EN 795:2012) i 200 kr ansi aBox kopuctyBadis (CEN/TS 16415:2013). TpuHory MSA Tripod MoxHa BUKOPUCTOBYBATU BABOX 3rigHO 3i cTaHgaptoM CEN/TS
16415: ogHa noavHa NPUKPINMIOETECA A0 LEeHTPanbHOro ByLLKa BEPTora, a iHwa — A0 60KkoBoro ByLlka BepTtora. KoxHe 3'ejHyBarnbHe BYLLKO BEPTIOra po3paxoBaHe Ha
NpueaHaHHS NyLLEe OAHOro KopUcTyBaya. 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU TPUHOTY SIK MiANOMHMUIA NPUCTPIN, SIKLLO BOHA BXXE 3aCTOCOBYETHLCS sIK YaCTUHA CUCTEMU 3YMUHEHHSI
nagiHHs (i HaBnaku). Konu TpuHora BUKOPUCTOBYETLCA SK YaCTUHA CUCTEMU 3YNMHEHHS NafiHHA, KOPUCTYBaYi MOBMHHI MaTn 3aCO6U OBMEXEHHSA MakCMManbHUX AUHAMIYHUX CUTT,
SAKi Ai0Tb Ha HWX Mif Yac 3yNUHEHHNA NaaiHHA, A0 3HaYeHHS, WO He nepesuLye 6 kKH. Y xogHoMy pasi He BUKOPUCTOBYMWTE L0 TPUHOTY A5t OAHOYACHOrO NigHIMaHHSA, ONyCKaHHSA
abo noswuuioHyBaHHS pobITHUKIB | BaHTaxiB. Ha puc. 32 306padkeHi KoHirypauii 4oaaTkoBoro npunaaas  TMMoBi ranysi 3acTocyBaHHS LIX CUCTEM.

2. BukopucTtaHHsi goaaTtkoBoro obnagHaHHa TpuHorn MSA Tripod. (1) Bokosi ByLuka BepTniora (puc. 6) BAKOPUCTOBYIOTLCS A5 CUCTEM 3YNUHEHHS NafiHHS, 30KpeMa rHy4Koi niHii
kpinneHHst (EN 353-2, ACTY EN 353-2:2006), BIMNIMC (6nokytounin npucTpiii 3 nigeicHum ctpornom) abo pstysanbHuin BIMC. IHhopmaLito Wwoao MoHTaxy Ta ekcnnyaTauii umx
[0AAaTKOBUX KOMMOHEHTIB MOXHA 3HANTW B OKPEMMX iIHCTPYKLISIX KOPUCTYBaya, ki NoCTavalTbCs B KOMNMEKTi 3 LMMu BUpobamu. (2) LieHTpanbHe ByLLKO BepTniora
BMKOPUCTOBYETLCS ANt NPUESHAHHSA Takoro Nnpunaaas, sik ponuvk po3ainsHoro MoHTaxy MSA (aptukyn 506222) ans nebigkn MSA Winch (puc. 4 i 7). AKwo LeHTpanbHe BYLLKO
BEpTIora He BUKOPUCTOBYETLCA Ans Nnebigkn MSA Winch, Ha Hii MOXHa 3aKpinUTU FHYYKY MiHito KpiMneHHs, 6r1oKyo4mnii NPUCTPIn 3 NiABICHM CTPONoMm, abo psATyBanbHUI
6noky4mMii NPUCTPIN 3 NigBicCHUM cTponoM. (3) PaTyBanbHuMii 6riokytoumnii npucTpint 3 nigsicHnM ctponom MSA Ta nebigka MSA Winch MOHTYOTLCSA 40 TPMHOMM B NOEAHAHHI 3
ponunkamu po3sAinbHoro MoHTaxy MSA (apTukyn 506222) i kapabiHamu (apTukyn 10129888). (4) PaTtysanbHuii 6riokytoumnin npucTpin 3 nigsicHnm ctponom MSA Ta nebigka MSA
Winch npuegHytoTbCsa 40 TPMHOMM 32 LOMOMOrot0 BOYA0BaHNX MOHTaXHMX CKOD HiXKM. (5) Y KOXHI BUCYBHIN HixXUi € cikcyBanbHUiA WTUGT. Micns gocsrHeHHst 6axaHoi BUCOTn
HIXKOK KOXKHUI WITUAT BBOANTLCS Yepe3 0bpaHi 0TBOpY y BEPXHLOMY I HUXKHBOMY KoniHi. ig Yac BCTaBnsAHHA ikcyBanbHOro Wwtndta B TPMHOTY abo Moro BUAMaHHA HeobXigHO
HaTuCcKaTK N yTPUMYBaTM KHOMKY Ha KiHUi wtudTa (puc. 8). Bnokytouni npucTpiit 3 nigeicHum ctponom abo patysansHuii BITC Bupo6HMUTBa KoMnaHii MSA Takox MoxHa
BCTaHoBMoBaTN 6e3nocepeAHbO B HOKOBE BYLLKO BEPTIIOra 3a 4ONOMOroto kapabiHa, Lo Bignosigae Bumoram ctaHgapTy EN 362. TpumkicTb pATyBanbHOro 6mokyro4oro
NpUCTPOIO 3 NiABICHMM CTPOMNOM NpU BCTaHOBNEHHi 6e3nocepeaHbo B 6okoBe BYLLKO BepTtora TpuHorn MSA Tripod cknagae 140 kr. (6) PemiHb OCHOBM Hixkku HEOOXiaHUIA Ans
30epexxeHHs MOMNOXEHHS HPKOK TPUHOTU i po3nofiny HaBaHTaXKeHHS NPy BUKOPUCTaHHi cuctemm (puc. 52). TpMHOMM MatoTb MPUCTOCYBAHHS HA OCHOBI KOXKHOTO HVPKHBOTO KOMiHa,
yepes SKi NPOTAryeTbCA PEMiHb OCHOBM HiXXKW. TprHOra BBaXKaeTbCsl NMOBHICTHO 3ibpaHoto, Konu peMiHb NPoBeAEHNI Kpidb YCi TPW NPUCTOCYBaHHS, a MOro KiHLji 3'eaHaHi B Npsixui 3
KynayKoBUM 3aTUCKOM i 3aTArHyTi. (7) HOXHWI peMiHb MOXHa TakoX NpueaHaTV A0 rofiBK1 TPUHOMY 3a AONOMOrOt0 kapabiHy Ta BUKOPUCTOBYBaTW SIK PEMiHb A5 NePeHeCeHHs
(puc. 9). (8) HelnoHoBa cymka-40xon BUKOPUCTOBYETLCS ANs 3aXUCTY TPUHOIM Mif Yac TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs (puc. 10). (9) KapabiH (aptukyn 10129888)
BMKOPUCTOBYETLCS AN BCTAHOBIIEHHSA 40OAATKOBOIO ponmka po3AinbHoro MoHTaxy MSA (apTvkyn 506222) y 6i4HMX Toukax KpinneHHs Ha ronisui TpuHoru. (10) Ponmk
pO34iNbHOr0 MOHTaXy NPU3HaYeHU Ans poboTy pa3oM 3 psaTyBanbHUM GIIOKYUMM NPUCTPOEM 3 NiasicHUM cTponomM MSA a6o nebigkoto MSA Winch. Mpu ubomy Tpoc
PSTyBanbHOro 6y10Ky4Oro NPUCTPOIO 3 NiABiCHMM cTponoM MSA abo nebigkn MSA Winch mae npoxoanTy Kpisb PONMK PO3AiNbHOrO MOHTaXy Ta CMycKaTUCh A0 LEHTPY poboyoi
30HU (puc. 3). (12) IHdbopmaLito Npo NpueaHaHHA 40AATKOBUX KOMMOHEHTIB 10 TPMHOMM MOXHa OTpUMaTK, 3BepHYBLUMCH A0 koMnaHii MSA abo nepernsiHyBLUM OKpeMi iHCTPYKLT
KOPMCTYBaya, siki MTOCTa4aloTbCs 3 KOXKHVM KOMMOHEHTOM.

3. IHcTpyKUis 3 ekcnnyaTauii: KopuctyBay TpuHory BUpo6HuLTBa komnaHii MSA Hece BignoBifanbHicTb 3a 060B’si3koBE 03HANOMMEHHS 3 L€t iIHCTPYKLiEto kopucTyBaya i
NPOXOOKEeHHS NiArOTOBKM, Ky MPOBOAWTL KOMMNETEHTHUIA dhaxiBeLb. MNepekoHanTech B TOMY, LLO BM NPOMLLIM HEOBXiAHY NiArOTOBKY 3 BUKOPUCTAHHS yCTaTKyBaHHS TPUHOIM
komnaHii MSA i noBHicTio po3ymieTe NPUHLMM i1oro po6oTy.

4. Mopsipok ekcnnyarauii: He BigkpuBanTe KpULLIKY Nntoka 06MeXeHOro npocTopy A0 3aBepLUEHHS MOHTaXy TPUHOTM Ta BCiX iHLLMX KOMMNOHEHTIB cuctemun. MoHTax Ta
peryntoBaHHst TpuHorn (MAJ1. 13-18): Kpok 1: MocTaBTe TPUHOrY Ha HiXKk1 B BepTUKaNbHOMY NnonoxeHHi. Kpok 2: MoBepHiTb KOXHY HiXKy Mo Yep3i Ha3oBHi y hikcoBaHe
MOSOXEHHS. 3BEPHITb yBary Ha Te, Lo HiXXKM aBTOMATUYHO 3ackaKytoTb Y FHi3[40 3ropu, Konu niagicka 3aMmukaeTbest. [MepekoHanTecs, LWo niagicka 3adikcoBaHa. Kpok 3:
YCTaHOBITb HiXKKM BiNs KpULLIKK MIOKY 3 ypaxyBaHHAM reoMeTpii pobo4oi 30HM i 0cobnmBocTe NoBepxHi. BuMorn wopao BiactaHi AnB. y po3aini 4 rnasm 6. «Onuc KOHCTPYKLi».
Kpok 4: Tenep Ao ronisku TpUHOIM CAif NPUKPINWUTM Taki 4OAATKOBI KOMMOHEHTU, IK POMUK PO3AiNIbHOrO MOHTaXy. [loTpMMyWTECh BiANOBIAHMX iHCTPYKL KOpUcTyBaya Ans
KOXHOro [JOAATKOBOro KOMMOHEHTA, iKW HeobXiaHo npueaHaTy Ao TpuHorun. Kpok 5: Mo vep3i nigHiManTe KOXHY HidKKY TPUHOTU, TArHYYM 3a WTUAT (MPUKPINIeHN 40 BEPXHBOT
CeKLii HiXKKM), MOCTYNOBO BUCOBYHOUM HUXKHIO CEKLIito HXKKM i 3HOBY dhikcytoum. MpoaoBxyiiTe, 4OKV roniBKy TpUHOMM He Byae nifgHATo Ha NoTpibHy BucoTy. Micns 3aBepLueHHs!
MOHTaXy roniBKy TPMHOMV NOTPIOHO BMPIBHATK. CnigkynTe 3a TUM, W06 He BUCOBYBATM HiXKKVM HAATO Aaneko nNpu KOXXHOMY 36inbLUeHHi, abun TpuHora He nepeknHynacs.
3ab0opoHSAETLCS BUCYBaTU HiXKKM TPMHOTY 3a NMO3HaYKy MakcumMarnbHoi Mexi, AvB. Man. 8. Kpok 6: MigHsBLum ronisky Ha noTpiGHy BUCOTY, NepekoHanTeCh, LLO TPUMHOra CTOITb
BepTUKarnbHo i 3adikcoBaHa. MpoTArHiTb peMiHb OCHOBM HiXKKM Kpi3b fankn B OCHOBI HiXKOK TpUHOTU. NepekoHanTech, Lo YCi LUTUATU HIXKOK HaAiNnHO 3adpikcoBaHi i yTpUMyoTb
HIDKKM TaK, LWo6 BOHM cnnpanvcb Ha NoBepXHI0. 3aTArHITb peMiHb Y BCiX TOUKax 3'€AHaHHS, NPOTAryoUm BiNbHUIN KiHELb PEMEHSI Kpi3b KynayKkoBy CTshkHY MydTy. BcTaHoBMBLIM
yce obnagHaHHs Ha TPMHOTY, BOCTaHHE NepeKkoHanTeCh, L0 BOHA CTOITb BEPTUKanbHO i CTilko. BukoHalTe 3aBepLuansHe peryntoBaHHs. MoTiM 3HiMiTb KpuLlky ntoky. LLlo6
CKMacTV TPUHOTY ANst TpaHCcnopTyBaHHs abo 36epiraHHs, BUKOHaNTe BCi Aii y 3BOPOTHOMY nopsaky. [ns po3mukaHHs dikcaTopis NiABICKM HXKKN MOTAMHITb HXXKY JOHW3Y i
NoBepHiITh ii BcepeauHy. CKnaaiTb HiXKKM TPUHOTU pa3oM i 3adpikCyiTe iX HUXHIM pemMeHeM, ik nokasaHo Ha mantoHky (MAT. 18).

5. PekomeHgauii wopo nepesipku: Kpok 1: OrnsHbTe MapKyBaHHSA TPUHOTU, OO NepeKkoHaTUCS, L0 BOHWU MPUCYTHI | Nerko untaTbes. MNepernsHbTe CiTky dopManbHOi
nepesipku, Wo6 nepekoHaTHCS, Lo hopMaribHa NepeBipka BUKOHYBanacsi MpoTAroM oCTaHHix 12 micauiB. FAKLLO B CiTLi He Bka3aHO (3a 4OMOMOroo Kinenma), Lo popmManbHa
nepesipka BUKOHyBanacs NpoTarom octaHHix 12 micsuis, abo BiacyTHi Oyap-ski eTukeTkn, abo BOHM Hepo36ipnuBi, BUBEAITE TPMHOTY 3 eKCrryaTadii Ta no3HavTe ii sk
«HEMPUWOATHY», noku kBanicikoBaHnM cneujianictom He 6yae npoBeaeHa chopmarnbHa nepesipka. Kpok 2: OrnsHbTe roniBky Ha npeameT Kopoaii, TpiLLmH, Aedopmadii,
HapanomiB, 3MiHeHWX abo BiACYTHIX eneMeHTIB, TennoBux i XimivyHux BnnmeiB. Kpok 3: OrnsiHbTe yci MeTanesi AeTani (To6To romniBky, HXXKM, LUTUPTM HIXKOK, 3'€AHYBanbHi WTUTK,
narkv) Ha npegmeT aedopmaldii, HagnoMmiB, TPILLMH, KOPO3ii, FMMGOKOT TOUYKOBOT KOPO3ii, 3aANPOK, FOCTPUX KpaiB, Po3pisiB, MUBOKMX TPILLMH, BiACYTHIX 260 pO3XMTaHUX AeTanew,
HenpaBWbHOro PYHKLOHYBaHHS Ta O3HaK Aiil HaAMipHOro HarpiBaHHs abo XiMiYHUX pedoBuH. Kpok 4: MepeBipTe BCi HemMeTanesi YacTUHN (TOGTO MPOTUKOB3Ki MOKPUTTS HXKOK,
MapKyBaHHS | peMiHb OCHOBM HXKOK) Ha NpegMeT nopi3aHux, 3naMaHux, HaaMipHO 3HOLLEHMX, BIACYTHiX | cnabo 3akpinneHux getanei. MepeBipTe Ha HasiBHICTb BNNMBY
HaaMmipHoro Tenna i XimiyHnx pedoBuH. Kpok 5: MepesipTe poboTy Hixkok TpuHOrK. Hixkki MOBMHHI NNaBHO KOB3aTK MO Na3ax, a y MOBHICTIO BUCYHYTOMY MOMOXEHHi MaloTb CUAITH
MiLHO. HWHI cekuii HiXXok MatoTb NNIaBHO KOB3aTU BCEPEAMHI BEPXHIX CEKLi MO BCili AOBXMHI. JTanku TpUHOMM NOBUHHI Nerko o6epTaThCh | 3anvLIaTnucb y ropusoHTanbHOMy
MONOXEHHI Ha 3emni, Konu TpuHory posknagatTb. Kpok 6: MNepeBipTe KoXXeH KOMMOHEHT i NiACMCTeMyY BCIiEl CUCTEMM 3riAHO 3 BiANOBIAHNMM iIHCTPYKLISIMU BUPOOHWKa. Pedynbtatu
peTenbHOT NepeBipk1 NOBUHHI By T 3aHeceHi 4o Tabnuui KOHTPONbHUX NepeBipok. Micnsa nepeBipku NocTaBTe No3Hauky abo NpUKpPINiTL BUPKY 3 pe3ynbTaTamun NEPEBIPKY, LLOO
BKa3aTu Ha Te, Wwo Oyna npoBeeHa NoBHa NnaHoBa NepeBipka.

6. MyHKTK, WO CTOCYHTLCA KOHCTPYKLT: (1) MoBepxHs (onopa), Ha siKin BCTAHOBMIOETLCA TPMHOrA, MOXe MaTh Haxun He binble 152 MM Ha BigcTaHi 3 M. 3a Byab-aKoro Haxuny,
Lo nepebinbLuye 3Ha4YeHHs 2.8°, TPUHOra MoXe CKOB3HYTU ab0 NepPeKNHYTUCH.

(2) OnopHa noBepxHs (OCHOBA, NiAnNora), Ha sikin BCTAHOBMIOETLCSA TPUHOTA, MOBMHHA BUTPMMYBATU HaBaHTaXeHHs He MeHwe 10 KH. TpuHora npu3HayeHa Ans BUKOPUCTaHHS
ofHieto ntoavHot0. [nst iHWmMxX cniBpobiTHUKIB, SIKi NpaLooTe Ha NPUIernii TepUTopii B AKOCTI 4ONOMKHOT 6puraam HeobXifAHO BUKOPUCTOBYBaTU OKpeMi, He3anexHi cuctemm
6e3nekun B 3anexXHOCTi Bi, METU Ta BUKOHYBaHNX 060B’sI3KiB.

(3) HEOBXIOHO CTEXWUTW 3a TvMm, wob nig KopucTyBaveM 3anuviuaBcsi OCTaTHIM MiHiManbHWIA 3a30p Mo BUCOTI ANs 3anobiraHHs 3iTKHEHHS 3 pO3TaLLOBaHUMM HUXYe
eneMeHTaMm KOHCTPYKLiT 4u 3emneto. HeobxigHa BenunumHa BiacTaHi 3anexuTb Big TUMY 3acTOCOBaHOI MiAcUCTEMM 3'€QHAHHS Ta Bifi PO3MILLLEHHSI aHKEPHOTO KpinneHHst abo
aHkepHoro 3'egHaHHs. Mia yac cnycky 3anobirarTe po3kadyyBaHHIO i 3iTkHEHHI0 3 npeaMeTamu. Cnia 3aBxan npauoBaTh Tinbku 6eanocepeHbO Mif aHKEPHUM KpinneHHam/
aHKepHUM 3’eHaHHsIM. HeJoTpMMaHHS LibOro nonepemikeHHst MoXe NPU3BECTU [0 Cepo3HMX TpaBM abo cMepTi.
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(4) BiacTaHb MiX HiXkkaMu TPUHOTW Y po3knafeHomy i pobo4oMy NOonoXeHHi Ta 0TBOPOM, Kpi3b sikuii Byae crnyckaTuck PoBiTHUK, NOBUHHI ByTW Takumu, Wo6 XoAHa 3 HKOK TPUHOTU
He Gyna po3TalloBaHa Hag 0TBopoM abo 3aHaaTo 6M3bKO A0 MOro Kpato | He Morna BnacTu y oTeip. BiacTtaHb Mixx po6o4MM NONOXEHHAM Nankv TPMHOTM | 30BHILLHIM Kpaem onopu
nosuHHa 6yTn He MeHLwe 3a 0.9 M i noBUHHa 3a6e3nevyBaTi 6e3nepeLLkoaHe NepecyBaHHsi NepcoHany nif Yac po3knaaaHHs, BUKOPUCTaHHS | cknaganHs TpuHoru (MAJT. 11-12).
Y po6ouili 30Hi He NOBMHHO ByTH NepeLlKkoa, Hebe3nek ANns Cnycky Ta po3nuBiB, siKi MOXYTb BMIMHYTN Ha 6e3neyHiCTb po6oTN CUCTEMU 3aXUCTY Bif NAAIHHS.

(5) HaBkomno aHkepHOro KpinneHHs NoBUHeH ByTun AocTaTHIN NpOCTip AN po3knagaHHsA TpuHorw. Lien npocTip nogaHuii Ha puc.1. HeobxiaHa BHYTPILWHSA BUCOTa NPUMILLLEHHS
3anexuTb Bifi KOMMOHEHTIB CMCTeMM (404AaTKOBOro Npunaaas), siki MoxHa npuegHaTh 4o roniskv TpuHoru. o6 Bu3HaunTv edpekT Ha BUCOTY NPOCBITY B pe3ynbTaTi Takol
YCTaHOBKM, AVB. iHCTPYKLIii KOpMUCTYyBaya, siki N0CTa4aloTbCs 3 KOXKHUM KOMMOHEHTOM CUCTEMMU.

(6) Cnctema He Byae CyTTEBO BiAXUNATUCS, AKLWO YHKLIA NiAHIMAHHA/OMYCKaHHS BUKOPUCTOBYETLCS HAMEXHUM YMHOM. [1pOTe HiXKKM TPUHOTM MOXYTb TPOXM KOCICTU», SKLLO
BOHM He Gynu BCTAHOBIEHI B MaKCMMarnbHO AONYCTUME 3a LUMPUHO NOMOXEHHSs. PeMiHb ocHoBY Hixkok MAE ByTu HaaiiHO 3akpinfieHWi ynpoaoBX yCboro nepiogy
BMKOPUCTaHHS. Lle noTpibHO ANns 3axucTy Bif OyAb-SIKOr0 MOXNMBOTO 3MILLIEHHS HIXKOK | 3abe3neyeHHs 36anaHCoBaHOro HaBaHTaXXEHHS Ha TPUHOTY.

(7) KucnotHe, nyxHe Ta iHLWi cepefoBULLA 3 arpeCUBHUMMW PEHOBUHAMM MOXYTb MOLLKOAWUTN eneMeHTV TpuHoru. MNpu po6oTi B XiMIYHO arpecMBHOMY CepefioBHLL, 3BEPHITLCS A0
npeacTaBHUKIB koMNaHii « MSA» Ans BU3HAYEHHS NPUAHATHUX KOMMOHEHTIB cucTemu Ans Bawmx KoHKpeTHUX yMoB. XiMiuHi dhakTopu, Tenmno i Koposist MOXyTb NPUBECTU A0
MOLUKOAXKEHHS! TpMHOrW. BinbLu yacTi hopmanbHi nepesipku HeoGXiAHI B cepeaoBuLLax 3 Hebeanekoto XiMiYHOro BNnuBY, Tenna i koposii. He BukopucToByBaTy B CEpeAOBULL 3
Temnepatypoto BuLe 85 °C. He ningasaTtu BNIMBY arpecMBHUX CepefoBULL, NPOTAroM TpuBarnoro Yacy. byapTe gyxxe obepexHi nig yac poboTv nobnm3y enekTpudHuX axxepern,
sIKi 3HAXOAATLCA Mia Hanpyroto. 36epiraTv 6e3neyHy BiAcTaHb (6axaHo He MeHLwe 3 M) Bif [kepen Hebeanekn ypaxeHHst enekTPUYHUM CTpyMoM. Mpu po6oTi No6nmay pyxomMmx
YacCTWH MaLLWH (HanpwWKnaa, KOHBEEPIB, Banis, Lo obepTatoTbes, NPeciB i T.4.), NepekoHanTecs y BiACYTHOCTI HE3aKPINNeHNX enemMeHTiB y 6yab-sIKill HaCTUHI cMCTEMM.

(8) KopuctyBay noBMHEH MaTuh Y po3nopsaXXeHHi nnaH psTiBHMX pobiT Ta 3acobu Ans noro peanisadii; Lew nnaH NoBUHEH BpaxoByBTV obnagHaHHs Ta cnevjianbHy NiaroToBKy ANs
LUBUAKOrO 3AiACHEHHS PATIBHUX POGIT 3a yCix NepeadavyBaHnX yMOB.

(9) Yci KoMnoHeHTH (Hanpuknaza, NPUB’a3Hi peMeHi 6e3nekun, CaMoBUTSKHUIA CMYCKOBUI LUHYP, kapabiH, Kpok 3 3anoGiXKHUKOM Ta iHLLE), siki NpUeaHYTbCS A0 TpuHor MSA,
MAIOTb BYTW cymicHumu. TpuHory MSA HeobxiaHO BUKOPUCTOBYBATH 3 KOMMOHEHTaMU Ta niacucTemMamu, siki 3aaTBeppkeHi komnaHieto MSA. BukopuctaHHsa TpuHorn MSA
pa3oM 3 enemMeHTamu, Lo BUrOTOBIEHI He koMnaHieto MSA, Ta siki He 3aTBepXeHi HEHO Y NUCbMOBIN (DOPMI, MOXe HEFaTUBHO BNIIMHYTU HA (PYHKUIOHANbHI MOXIMBOCTI
KOMMOHEHTIB CUCTEMM | HAAIAHICTb CUCTEMM B LinoMy. Y pasi BUHUKHEHHS NMTaHb abo 3a 40AATKOBOL iHpopMmaLieto 3BepTanTecs 4o kKomnaHii MSA.

(10) TpyHora B1po6HMLTBa KOoMMaHii MSA npu3HayeHa Ans BUKOPUCTaHHSA OAHIE0 MIOAMHOI0 3aranbHo Baroto He BinbLue 181 Kr, BKIIHOYaoum oasr, iHCTPYMEHTY Ta iHLwUi
npeamMeTu, siki kopuctysay Mae npuv cobi. [1ns nposeaeHHs pobiT Ha BUCOTi HEOOXiAHO, W06 KOPUCTYBaY MaB XOPOLUMI CTaH 300poB’st. [eBHI MeanyHi NOKa3HUKN MOXYTb
CTaHOBWTYM 3arpo3y 6e3neLi KOpUCTyBayiB 3a 3BMYAHMX YMOB BUKOPUCTaHHS TpuHOrM MSA Ta B eKCTpeHUX cuTyauisx (MpUiMaHHs nikis, CepLeBO-CyANHHI 3aXBOPIOBAHHS TOLLO).
B pasi BUHMKHEHHSI CYMHIBIB MPOKOHCYNbTYMTECS 3i CBOIM fnikapeM. BariTHuM xiHkam Ta HenosHoniTHiM SABOPOHEHO BukopuctoByBaTtu TpuHory MSA.

3ACTEPEXEHHA

PewmeHi 6e3neku y BignosigHocTi 3 EN 361 € eauHUM NPUAHATHUM (DIKCYHOUMM NPUCTPOEM, SIKUIA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU B CUCTEMAX 3aXMCTY Bif NafiHHs.

Camobnokupalua cuctema TPABBA pa ce cebp3sa CAMO kbM 3agHuUTe D-06pa3Hu NpbCTeHM Ha cepankarta unu npeaHuTe D-o6pa3Hn NpbCTEHU caMo C yXO 3a NpUKpenBaHe Ha
camobnokvpalua cuctema «Ax. Lii ToUku MOXyYTb TaKoXX BUKOPUCTOBYBATUCS ANS 3'€QHAHHS 3 pATYBanbHO cucTemoto. He BukopucToByinTe D-nodibHe KinbLe, WO KpinuTbca Ha
cTerHax, 4ns 3’eQHaHHs! i3 CUCTEMOIO 3axXMCTY Bif NagiHHSA abo obnagHaHHAM, WO 3axuLuae Big nagiHHS nig vac niginomy. D-noai6Hi kinbus cuctemu peMeHis 6e3neku, Wo
KpinnaTbcsa Ha cTerHax, NMOBUHHI BukopucToByBaTuca TINIbKU ans 3’egHanHs i3 cuctemoto dikcauii nonoxeHHs ans pobotun (EN 358) i HIKOJ He BukopucToByBaTucs Ans
3'eHaHHS 3 CUCTEMOLO 3aXMCTY Bif NafiHHS.

Mepen koxHUM BrkopucTaHHs M OBOB’A3KOBO ornsiHbTe TpuHory MSA Ta nepekoHanTech y cnpaBHOCTI ii cTaHy. OrnsiHbTE KOXHWI CAHTUMETP TPMHOTM Ha NpeaMeT CUINbHOTo
3HOCY, BiACYTHICTb ab0 MOLUKOAXKEHHS efIeMeHTIB, KOPO3ito, UM iHLLI NoLLKOAKeHHS. [MepeBipTe, UM eTukeTka He BiACYTHS | Y1 BOHa po36ipnuBa, Yu iCHy0Tb AOKa3n HenpaBuIibHOT
po60TH, HENPaBUMBLHOIO YKOMMNIIEKTYBaHHS!, @60 3MiHM Byab-KOro KOMMNOHEHTY. FKLO Ornag BUSABUTL HeGe3neyvHnin ctaH TpuHorn MSA, He BUKOPUCTOBYWTE 0o 40 OTPUMaHHSI
[03BOSTY KOMNETEHTHOro dhaxiBLs y NUCbMOBI chopmi. Kpim Toro, TpuHory MSA MAE nepeBipsiTu KOMNETEHTHWIA crielianicT NpuHaiMHi LopokKy abo YacTilue, SIKLWo Ha Hel
BNMBaOTb HECNIPUATIMBI yMOBM ab0 BOHA HaAMipHO BUKOPUCTOBYETLCA. KomneTeHTHOro cneuianicta mae 6yTn npusHayeHo BiANoBiAHO 40 YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA KpaiHn
ekcnnyaTauii. [us. pekomeHgauii Woao nepesipku.

HE nepepobnsiite Ta HE Hamaranteck peMoHTyBaTu TpuHOry MSA. PeMoHT TpuHor MSA Moxe ByT BUKOHaHWI Tinbku komnaxieto MSA abo oprarisauisimu, siki MatoTb Ti
NMCbMOBWI [03BiN. He BUKOPUCTOBYITE CUCTEMY He 3a MPU3HaYeHHsM abo B LiNsX, 40 AKX BOHA HE NPUCTOCOBaHa.

Byab-sika TpuHora, Lo nigaasanachk Aii cun 3axucTy Bif nafiHHA, MOBUHHA HeranHo BUnyyaTmce 3 poboTu i mapkyBatucek sk «HEMPUOATHA ANA BUKOPUCTAHHA» no
NPOXOOXEHHS NpoLeayp NNaHoOBOI NEPEBIPKU.

Akwo TpuHora MSA nepenpoaaeTbcs 3a Mexamu opuriHanbHoI LinboBoi kpaiHu, Ans 6e3neku KopucTyBaya Baxnmeo, Wob npofaseLb 3abe3neyms iHCTPYKLIT Ta iHLLY BiANoOBiaHY
[0AAaTKOBY iHbopMaLito WOoA0 BUKOPUCTaHHS, 06CNyroByBaHHS, NepioANYHOI NEPEBIPKM Ta PEMOHTY MOBOIO KpaiHK, y ki Mae BUKOPUMCTOBYBaTUCh TpuHora MSA.

Y pasi BUHUKHEHHS! Byb-IKUX CYMHIBIB LLLOAO NpuAATHOCTI 06nagHaHHs Ans 6e3neYHoro BUKOPUCTaHHS Moo Chif HeramHo BUIy4uTH 3 ekcninyarTadii.

Y pasi BUkopucTaHHsi kombiHaLii eneMeHTiB 0bnagHaHHs, y sikii 6e3neyHa poboTa ogHOro efieMeHTa BnivBae Ha 6e3neyHy poboTy iHLWLINX eneMeHTiB abo 3aBaxae i, 6e3neyHe
BUKOPUCTaHHS1 BCbOro BUpOBY Moxe GyTu NocTaBreHo nig 3arpoasy.

HepoTpuMaHHs Lx BUMOor a6o HenpaBubHe BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU A0 Cepio3HNX TpaBM abo cMepTi.
TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHSA TA 3BEPIFTAHHA

CTporo 4OTPMMYMTECH IHCTPYKLIN LLIOAO YMLLEeHHSt TpuHOrM MSA, siki HaBeAeHi y LiboMy po3Aini, Lwob 3anobirti HeraTMBHOMY BNAUBY Ha ii MaTtepianu. [na ounLeHHs TpuHorn
MSA BMKOPUCTOBYITE PO3YMNH M'SIKOrO MUIOHOTO 3acoby Ans npaHHs y BoAi. MpoTpiTe o6n1aAHaHHS YMCTOIo raHyipkoto. He BUKOpUCTOBYITE TENNO, LWO6 NPUCKOPUTH CYLLIHHS.
HapgmipHe HakonuueHHst 6pyay, papbu Ym iHLLINMX CTOPOHHIX PEHOBUH MOXE NEPELLKOANTI HANEXHOMY (DYHKLIOHYBaHHIO KOMMOHEHTIB MPUCTPOLO | HaBITb NocnabuTy ix. Bei
NWTaHHSA WOAO CTaHy KOMMOHEHTA Ta oro OYULLIEHHS Crif, HanpaBnsTv Ao komnaHii MSA.

YwkomxeHe cnopsmkeHHs abo Take, Lo noTpebye TexHiYHoro o6¢nyroByBaHHs, MOBUHHO 6yTn nomivere sk «HEMPUOATHA ANA BUKOPUCTAHHA» Ta 3HATe 3 ekcrinyaTauii.
MpodinakTnyHe TexHiyHe 06CnyroByBaHHs (OKPiM OUMLLIEHHST) Ta PEMOHT, Hanpwuknag, 3amiHa enemMeHTiB, NOBWHHI 3ailicHioBaTUCs Ha 3aBodi MSA. He HamaraiTecs npoBoanTyn
PEMOHT Ha MicLi.

36epirarite TpuHOry MSA y NpoxonoAHOMY, CyXOMy Ta YUCTOMY MiCLli, 3aX1LLEHOMY Bifj MPSIMOrO COHSIMHOIO NPOMIHHSI. YHUKaTe NpUMILLEHb, siki MOXYTb MiaAaBaTUCs BNIMBY
BMCOKWX TEMNepaTyp, BOJOrOCTi, CBiTNa, MacTuna, xXimikatis i iXHix BUNapiB Ta iHLIMX PyNHIBHWUX pakTopiB. YLLKOOXKeHe Cropsax)eHHsi, abo Take, Wwo notpebye TexHiYHoro
obcnyroByBaHHsi, He cnif 36epirati pa3om i3 npuaaTHuM. MNeped TMM, ik NepeaaTy CropsiAkeHHs Ha 36epiraHHsi, crif NpoBeCTU HanexHe TexHiYHe 06CryroByBaHHS CUNbHO
3annsMoBaHOro, MPOMOKIIOrO YM iHLLIMM YMHOM 3abpyaHEHOro CNOPSMXEHHN (Hanpuknaza, BUCYLUUTY 1 o4nMCTUTW). [epen BUKOPUCTaHHSM CNopsKeHHs, sike 6yno Ha Tpusanomy
36epiraHHi, HeobxiaHO NpoBecTy odiLiiiHy NepeBipky kBanidikoBaHUM cneuianictom. HeobxifHo 3abe3neunTy 3axXucT TPMHOIY Bif 6yAb-siKUX MEXaHIYHNX NOLLUKOKEHb YN
nedopmalii (abo yaapHvx HaBaHTaxeHb). TUNoBUIA NpUKNaz — NpauiBHMKM NPOCTO 3anuvLuatoTb ii Ha cknaai i ckuaakTb Ha Hel Baxki npeaMeTu.

TpaHcnopTyBaHHs TpuHorn MSA 3aiicHiolTe B ynakoBLi, Lo 3axncTuTy Bif, Nopisie, BNUBY BOMOMM, XiMikaTiB i iX BUNapiB, eKCTpeMarnbHUX Temneparyp i ynbTpadioneToBoro
BWMPOMIiHIOBaHHS.

MakcumanbHWi cTpok ekcnnyaTauii BUpoby HeoGMeXXeHMIn 3a yMOBMY, LLO BiH HE BUKOPUCTOBYBaBCS abo BUKOPUCTOBYBABCS [yXe PiAKo, a Takox 36epiraBcs B ONTUManbHUX
ymoBax. BoaHoyac ocHOBHMM croco6oM niaTBepAKeHHS NpUAATHOCTI BUpoOy 0 ekcrinyaTauii € perynsipHa nepesipka. Byab-akuin BUpi6, Skuin He NPOWLLIOB NepeBipKy, NOTPiGHO
HeranHo BUINYYUTY 3 eKcrnyaTauii, He3anexHo Bi TPUBaNoOCTi BUKOPUCTaHHS. 3a3HaveHi Aani YUHHMKM NOTipLUy0Tb TEXHIYHI XapaKkTepUCTUKM BUPOBY i CKOPOUYHOTb MO0 CTPOK
ekcnnyaTauii: HenpaBubHe 36epiraHHa Ta BAKOPUCTaHHS!, 3HOLLUEHHSI, KOHTAKT i3 XiMIY4HUMMW pe4oBUMHaMM (KUCMoTaMu 1 iyramu), BNYB BUCOKMX Temneparyp 1a Y®-
BUMNPOMIiHIOBaHHS. 3a Takux yMOB BUMaraeTbCsi YacTilumii ornsg.

60



P/N: 10112828

HRVATSKI
UPUTE ZA UPORABU

MSA tronoZzac dio je sustava za osobnu zastitu od pada, koji $titi od pada s visine. To je pokretni uredaj za sustave pri¢vr§¢enja opreme za osobnu zastitu od pada.
Proizvod ispunjava zahtjeve europske Uredbe (EU) 2016/425. Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedec¢oj poveznici: https://MSAsafety.com/DoC

1. Funkcija i primjena: Glava MSA trono$ca napravljena je od aluminijske legure, a noZice od aluminijske legure visoke ¢vrstoce rastezanja. TronoZac je ispitan i odobren
za sigurnost jedne osobe prema standardu EN 795:2012 klase B, ukrajinske , Tehni¢ke regulative za osobnu zastitnu opremu* i standardu DSTU EN 795:2006. Ovaj
tronozac ispitan je i za sigurnost dviju osoba prema standardu CEN/TS 16415:2013 za zaustavljanje padova i spasavanje. TronozZac je prijenosni privremeni sidrisni
uredaj osobnog sustava za blokadu padova i spaSavanje. Moze se koristiti za blokadu pada, spaSavanje, izvlaenje, evakuaciju, ovisno o sadrzanim pri€vrsnim
elementima. Kada se koristi za blokadu padova, ukupna teZina korisnika(a) s odje¢om, alatom i ostalim predmetima koje nosi korisnik je 181 kg za jednog korisnika (EN
795:2012) i 200 kg za dva korisnika (CEN/TS 16415:2013). MSA tronozac smiju koristiti dvije osobe u skladu sa standardom CEN/TS 16415 gdje je prva osoba
priévr§¢ena za sredisnju zakretnu usicu, a druga osoba za bo¢nu zakretnu usicu. Na jednu okretnu usicu ne smije se ni u kojem trenutku pri¢vrstiti viSe od jednog
korisnika. TronoZac se ne smije koristiti kao uredaj za podizanje dok se koristi kao dio sustava za zaustavljanje padova ili obrnuto. Kada se tronozac koristi kao dio
sustava za blokadu pada, korisnik treba biti opremljen sredstvom za ograni€avanje maksimalnih dinamickih sila primijenjenih na korisniku tijekom blokade pada na
najviSe 6 kN. Nikada nemoijte koristiti tronozac da biste istovremeno podizali, spustali ili namjestali korisnika i materijal. Slika 32 pokazuje konfiguracije dodatne opreme i
standardnih primjena ovih sustava.

2. Uporaba spojnih elemenata MSA tronoS$ca: (1) Bo¢ne zakretne usice (sl. 6) treba koristiti za osobne sustave blokade pada, poput fleksibilnog pri€vrsnog uzeta (EN353-
2,DSTU EN 353-2:2006), RTFA (uvla¢ni sustav za blokadu pada) ili RTFA za spaSavanje. Pogledajte zasebne korisni¢ke upute za instalaciju i uporabu svake te dodatne
komponente, koje su isporu¢ene s ovim proizvodima. (2) Sredi$nja zakretna uSica koristi se za spajanje pribora, primjerice MSA kolotura za tronozac (kat. br. 506222), za
MSA vitlo (sl. 4 i 7). Ako se sredi$nja zakretna usSica ne koristi za MSA vitlo, sredi$nja zakretna uSica moze se koristiti za spajanje fleksibilnog pri¢vrsnog uzeta, uvliacnog
sustava za blokadu pada ili uvlaéni sustav za blokadu pada namijenjenog za spasavanje. (3) MSA uvlacni sustav za blokadu pada namijenjen za spasavanije i vitlo
montirani su na tronozZac u kombinaciji s MSA koloturima za tronozac (kat. br. 506222) i karabinerima (kat. br. 10129888). (4) MSA uvlaéni sustav za blokadu pada
namijenjen za spasavanje i vitlo spojite na tronoZac koristeéi nosace za montazu nozice. (5) U svakoj izvlacnoj nozici nalazi se zatik za pozitivnu blokadu. Svaki zatik
umetnut je kroz odabrane rupe u gornjim i donjim nozicama kada se postigne Zeljeno izvlaéenje nozice. Gumb na kraju zatika mora se pritisnuti i zadrZati dok se umece
zatik za pozitivnu blokadu ili uklanja iz tronoSca (sl. 8). MSA uvlaéni sustav za blokadu pada ili uvla¢ni sustav za blokadu pada namijenjen za spaSavanje takoder se
izravno moze montirati na bo¢nu zakretnu usicu koriste¢i karabiner certificiran prema normi EN 362. Kapacitet optere¢enja uvlaénog sustava za blokadu pada kada se
izravno montira na bo¢nu zakretnu usicu MSA tronoSca je 140 kg. (6) Traka baze noZice potrebna je za zadrzavanje poloZaja noZica trono$ca i distribuciju primijenjenih
opterecenja tijekom uporabe sustava (sl. 52). Trono$ci imaju spojne elemente na bazi svake donje noZice kroz koju se provlaci traka baze nozZice. Potpuno se sklapa
kada se kraj provuce kroz sva tri spojna elementa, spoji pregibnom kop&om i pritegne. (7) Traka nozice takoder se moze spojiti na glavu tronoSca karabinera te koristiti
kao traka za noSenje (sl. 9). (8) Najlonska torba koristi se za zastitu tronoSca tijekom transporta i skladistenja (sl. 10). (9) Karabiner (kat. br. 10129888) koristi se za
montazu dodatnog MSA kolotura za tronozZac (kat. br. 506222) na bo¢ne spojne tocke glave tronosca. (10) Kolotur za tronoZac predviden je za rad u kombinaciji s
uvlacnim sustavom za blokadu pada namijenjen za spasavanije ili MSA vitlom, pri ¢emu ¢e kabel uvlaénog sustava za blokadu pada namijenjen za spasSavanje ili MSA
vitla proéi kroz kolotur za tronozac i spustiti se prema sredini radne pristupne zone (sl. 3). (12) Kontaktirajte s tvrtkom MSA kako biste saznali informacije o spajanju
dodatnih komponenti na tronoscu ili ih potrazite u zasebnim korisni¢kim uputama isporu¢enima uz svaku komponentu.

3. Radne upute: Korisnik MSA tronoSca odgovoran je za dobro upoznavanje s ovim uputama za korisnika te mora pro¢i obuku koju provodi stru¢na osoba. Obvezno
prodite odgovarajuéu obuku za uporabu ovog MSA tronoSca i pobrinite se da potpuno razumijete njegov nacin funkcioniranja.

4. Radni postupci: Nemojte otvarati poklopac za pristup zatvorenom prostoru prije izvodenja instalacije tronoSca i svih ostalih komponenti sustava. Uspravljanje i
prilagodavanije tronoSca (sl. 13 do 18): Korak 1: Nagnite tronoZac u uspravan poloZaj sa spustenim nozZicama. Korak 2: Zakrenite svaku nozicu, jednu po jednu, u
blokirani polozaj prema van. Uzmite u obzir to da ¢e se svaka nozica automatski uglaviti prema gore kada se blokira zglob. Provjera sigurne blokade zgloba. Korak 3:
Namijestite noZice otprilike u razini poklopca otvora sukladno geometriji radnog podrucja i povrsinskim uvjetima. Pogledajte 6. Navodi o izvedbi: dio 4 sa zahtjevom o
razmaku. Korak 4: Dodatne komponente koje se spajaju na glavu tronoSca, npr. kolotur za tronozac, zatim treba sklopiti na glavu tronosca. Slijedite odgovarajucée
korisni¢ke upute za svaku dodatnu komponentu koju treba spojiti na tronozac. Korak 5: Podignite jednu po jednu noZicu trono$ca povlacenjem zatika (spojen u gornjem
dijelu nozice), postupnim izvlaéenjem donjeg dijela nozice i ponovno umetnite zatik. Ponovite postupak kod svake nozice dok glava trono$ca ne bude na Zeljenoj visini.
Glavu tronos$ca treba poravnati kada se zavrsi instalacija. Pazite da ne izvucete svaku nozicu previse kod svakog koraka kako se tronoZac ne bi prevrnuo. NoZice
tronoSca ne smiju se izvlagiti preko oznake maksimalnog izvlagenja, pogledajte sl. 8. Korak 6: Na odgovarajucoj visini provjerite kako biste bili sigurni da je tronozac
uévrscéen i okomit. Provucite traku baze nozice kroz nozicu pri dnu noZica tronosca. Provjerite sve zatike nozice kako bi se omoguéilo sigurno uévrséenje i postavite
nozice u zavrnuti polozZaj. Pritegnite traku kroz sve spojnike povlaenjem labavog kraja tkanine kroz pregibnu kop€u. Kada je na tronoScu namjestena sva oprema,
izvrsite posliednju provjeru okomitog i stabilnog polozZaja. Izvrsite konaéne prilagodbe. Zatim uklonite vratasca i poklopac okna. Za sklapanje trono$ca radi transporta ili
skladiStenja primijenite obrnuti postupak postavljanja. Za deblokadu brava zgloba povucite nozicu dolje i zakrenite je prema unutra. Spojite noZice tronosca i u¢vrstite ih
donjom trakom kako je prikazano (sl. 18).

5. Smjernice za provjeru: Korak 1: Provjerite oznake tronoSca kako biste potvrdili da su na mjestu i Citke. Provjerite mrezu redovne provjere kako biste bili sigurni da je
redovna provjera provedena unutar posljednjih 12 mjeseci. Ako mrezZa ne pokaze da je redovna provjera izvedena unutar posljednjih 12 mjeseci (na to ukazuje
probusena rupa), ili ako nedostaje neka oznaka ili nije €itljiva, prestanite koristiti tronoZac i oznacite ga kao “NEUPOTREBLJIV” dok stru¢na osoba ne izvrsi redovnu
provjeru. Korak 2: Provjerite ima li na sklopu glave korozije, pukotina, deformacija, lomova, preinaka ili nedostaju elementi, opeklina te je li izloZen toplini i kemikalijama.
Korak 3: Provjerite ima li na metalnim dijelovima (odnosno glavi, noZicama, zaticima nozice, spojnim zaticima, stopicama) deformacija, lomova, pukotina, korozije,
dubokih brazdi, izbo¢ina, ostrih bridova, porezotina, dubokih prijeloma, nedostajucih ili labavih dijelova, nepravilnosti te dokaza prekomjerne topline ili izlaganja
kemikalijama. Korak 4: Provjerite sve nemetalne dijelove (odnosno neproklizne podlo$ke nozice, oznake i traka baze nozice) kako biste otkrili izreze, lomove,
prekomjerno habanje te nedostajuce i labave dijelove. Provjerite postoje li dokazi opeklina i prekomjerne topline i izlaganja kemikalijama. Korak 5: Provjerite
funkcioniranje nozica tronoSca. NozZice se trebaju pomjerati bez ometanja u utore za nozice te moraju ¢vrsto nalijegati kada se pomaknu u potpuno otvoreni polozaj.
Donje noZice treba lagano gurnuti unutar gornjih nozica cijelom njihovom duzinom. NoZice trono$ca trebaju se lako zakretati u stranu i ostati ravne na tlu kada se tronozac
uspravlja. Korak 6: Provjerite svaki dio i podsklop cjelokupnog sustava u skladu s odgovaraju¢im uputama proizvodaca. Na kontrolnom popisu treba detaljno zabiljeziti
svaku provjeru. Nakon provjere, oznacite ili probusite kontrolnu oznaku kako biste pokazali da je izvrSena potpuna redovna provjera.

6. Navodi o izvedbi: (1) Povrs$ina (sidriSna) na kojoj je ugraden tronozac treba biti nagnut najvise 152 mm na duzini od 3 m. Svaki nagib preko 2,8° mogao bi uzrokovati
proklizavanje ili prevrtanje tronosca.

(2) Cvrstoéa tla (baza, pod) na koji e se staviti tronoZac ne smije biti manja od 10 KN. Predvideno je da tronoZac koristi jedna osoba. Ostalo osoblje koje radi u ovom
neposrednom podrucju kao dio tima podrske zahtijevat ¢e zasebne i samostalne sigurnosne sustave ovisno o njihovoj namjeni i radnoj funkciji.

(3) MORA se uzeti u obzir potreban minimalni razmak ispod korisnika kako bi se sprijecilo sudaranje s objektima na tlu. Potreban razmak ovisi o vrsti koristenog
priklju¢nog podsustava i mjestu sidrista ili sidriSnog spoja. Sprijecite prevrtanje i sudaranje s drugim predmetima unutar ili uz putanju pada. Uvijek radite izravno ispod
sidriSta/sidriSnog spoja. Zanemarivanje ovog upozorenja moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
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(4) Razmak izmedu polozaja nozice uspravljenog tronoSca i u radnom polozZaju te prolaz kroz koji se radnik spusta trebaju biti takvi da nijedna noZica tronoSca nece biti
stavljena iznad pristupnog dijela niti preblizu rubu rupe te moze doci do upadanja u otvor. Razmak izmedu radnog polozaja svake nozice tronoSca i vanjske strane sidrista
treba biti najmanje 0,9 m te mora omoguéiti neograni¢enu kretnju pomo¢nog osoblja iznad njega tijekom uspravljanja, uporabe i sklapanja (sl. 11 i 12). Uklonite sve
prepreke, opasnosti od zapinjanja i prolivene tekuéine iz radnog podrugéja jer bi oni mogli ugroziti pravilan rad sustava za sprjeavanje pada na radu.

(5) Mora biti dovoljno vanjskog razmaka iznad sidri$ta kako bi se tronoZac mogao potpuno uspraviti. Ovaj razmak navodi se na slici 1. Unutarnji prostor glave ovisi o
komponentama sustava (dodatna oprema) koje se mogu spojiti na glavu tronoSca. Pogledajte korisnicke upute isporucene uz svaku komponentu sustava kako biste
odredili u¢inak na razmak iznad glave zbog takve instalacije.

(6) Ne dolazi do znatnih odstupanja sustava tijekom uobicajene upotrebe moguénosti podizanja/spustanja, medutim nozice tronoSca mogu biti blago ,ulegnute” ako nisu
postavljene u najsiri dopusteni polozaj tijekom postavljanja. Traka baze nozica MORA biti sigurno priévrs¢ena tijekom svake upotrebe kako bi se sprijecilo pomicanje
nozica i osiguralo pravilno opterecenje tronosca.

(7) Kisela, alkalna ili druga okruZenja s agresivnim tvarima mogu ostetiti elemente sklopovlja ovog trono$ca. Ako se rad obavlja u kemijski agresivnom okruzenju,
kontaktirajte s tvrtkom MSA kako biste ustanovili koje su komponente sustava prikladne za vase specifi¢ne uvjete. Kemikalije, visoka temperatura i korozija mogu ostetiti
tronozac. Ce$ée redovne provijere potrebne su u okruzenjima s kemijskim opasnostima, visokom toplinom i korozijom. Nemojte koristiti u okruZenjima s temperaturama
vi§ima od 85 °C. Ne izlazite dugo korozivnim okruZenjima. Budite posebno oprezni kada radite blizu elektri¢nih izvora pod naponom. Uvijek radite na sigurnoj udaljenosti
(po mogucénosti barem 3 m) od izvora elektri¢nih opasnosti. Kod rada blizu pomicnih dijelova stroja (npr. transportera, rotirajuéih osovina, presa, itd.), pobrinite se da
nema labavih instrumenata u bilo kojem dijelu sustava.

(8) Korisnik mora raspolagati planom spasSavanja i sredstvima za njegovo hitno provodenje; taj plan mora sadrzavati opremu i posebnu obuku potrebnu za provodenje
hitnog spaSavanja u svim predvidljivim uvjetima.

(9) Sve komponente (npr. pojasevi za cijelo tijelo, samouvlaéni konopac, karabiner, uglavna kuka, itd.) spojene na ovaj MSA tronozac MORAJU biti kompatibilne. MSA
tronoZac je predviden za uporabu s komponentama i spojnim podsklopovima koje je odobrila tvrtka MSA. Uporaba podsklopa MSA trono$ca s komponentama drugih
proizvodaca koje nije odobrila tvrtka MSA mogu znatno utjecati na funkcionalnost komponenti sustava i pouzdanost cjelokupnog sustava. Kontaktirajte tvrtku MSA ako
imate pitanja ili vam trebaju dodatne informacije.

(10) Dobra fizicka sprema korisnika potrebna je da bi mogao obavljati radove na visini. Odredena zdravstvena stanja mogu ugroziti sigurnost korisnika tijekom normalne
uporabe MSA tronoSca i u hitnim slu€ajevima (uzimanije lijekova, kardiovaskularni problem, itd.). U slu€aju bilo koje sumnije, prije uporabe zatraZite savjet lije¢nika.
Trudnice i maloljetnici NIKADA NE SMIJU KORISTITI MSA tronozac.

UPOZORENJA

Kompletan set pojaseva certificiran prema normi EN 361 (DSTU EN 361:2001) jedino je prihvatljivo sredstvo za pridrzavanje tijela koje se smije upotrijebiti kao sustav
zastite od pada.

Sustav blokade pada smije se spojiti SAMO na straznji ili prednji D-prsten pojaseva, i to samo onaj s oznakom za spajanje blokade od pada “A”. Te to¢ke mogu se koristiti
takoder za spajanje sustava za spaSavanje. Nikada nemojte koristiti D-prsten na boku za blokadu pada ili kao zastitu kod uspinjanja. D-prsten pojaseva na boku smiju se
koristiti SAMO za spajanje sustava za namjestanje pri obavljanju radova (EN358, DSTU EN 361:2001), a NIKADA kao sustav blokade pada ili kao zastita pri uspinjanju.

MSA tronoZac MORA se potpuno provjeriti prije svake uporabe kako bi se provijerilo da je u ispravnom stanju. Provjerite svaki dio tronoSca kako biste otkrili jako istroSena
mjesta, nedostajuce ili slomljene dijelove, koroziju ili druga oStecenja. Provijerite je li oznaka na mjestu i je li €itka; u slu€aju tragova neispravnosti, pogreSnog nalijeganja ili
preinake bilo koje komponente. Nemojte koristiti MSA tronozac dok stru€na osoba ne izda pisanu potvrdu ako provjera otkrije nesigurno stanje. Osim toga, MSA tronozac
MORA provijeriti struéna osoba barem jednom godi$nje ili CeSce ako je bio izloZen nepovoljnim uvjetima ili prekomjernom kori$tenju. Stru¢na osoba mora imati ovlastenje

sluzbenog nadleznog tijela u zemlji uporabe. Pogledajte smjernice za uporabu.

NEMOJTE mijenjati ni pokuSavati popraviti MSA tronoZzac. Samo MSA ili strane s pisanim ovlastenjem tvrtke MSA smiju popravljati MSA tronoZac. Sustav se ne smije
koristiti izvan svojih ograni¢enja niti u neku drugu svrhu za koju nije namijenjen. Svaki tronoZac koji je bio izloZen silama blokade pada mora se odmah prestati koristiti i
oznaciti kao “NEUPOTREBLJIV” dok na njemu ne bude izvr§ena redovna provjera.

Za sigurnost korisnika kljuéno je da kod preprodaje MSA tronoSca izvan prvobitne zemlje odredista preprodavac navede upute i dodatne vazne informacije za uporabu,
odrzavanje, povremenu provjeru i popravak na jeziku zemlje u kojoj se MSA tronoZac namjerava upotrebljavati.

Za sigurnost je presudno da se oprema odmah povuce iz upotrebe ako se pojavi bilo kakva sumnja o njezinu stanju za sigurnu upotrebu.

Kombinacija dijelova opreme u kojima na sigurnu funkciju bilo kojeg dijela utjece ili je ometa sigurna funkcija drugog dijela mozZe sigurnu upotrebu proizvoda dovesti u
rizik.

Zanemarivanje tih upozorenja ili zlouporaba moze izazvati ozbiljne osobne ozljede ili smrt.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Strogo se pridrzavajte uputa za ¢iS¢enje u ovom dijelu kako biste sprijecili Stetne utjecaje na materijale koristene kod MSA tronoSca. MSA tronozac odistite otopinom vode
i blagog deterdzenta za pranje rublja. Osusite sklopovlje Cistom krpom. Ne ubrzavajte suSenje toplinom. Prekomjerno nakupljanje prljavstine, boje ili druge strane tvari
moze sprijeciti pravilan rad komponenti, a u nekim slu¢ajevima moze ih oslabiti. Pitanja povezana s uvjetima sigurne uporabe i ¢is¢enja MSA trono$ca treba uputiti tvrtki
MSA.

Oprema koja je oSteéenaili zahtijeva odrzavanje mora biti ozna¢ena kao “NEUPOTREBLJIVO” i mora se prestati koristiti. Korektivho odrzavanje (nije ¢iS¢enje) i
popravak, primjerice zamjenu dijelova, smije izvrsiti tvornica tvrtke MSA. Ne poku$avajte vrsiti popravke na terenu.

MSA tronozac drzite na hladnom, suhom i Eistom mjestu dalje od izravnog suncevog svjetla. Izbjegavajte podrucja u kojima se pojavljuje visoka toplina, vlaga, svjetlo, ulje
i kemikalije ili njihove pare ili drugi elementi koji negativno utje€u na opremu. Oprema koja je oStecena ili zahtijeva odrzavanje ne smije se drzati u istom podrucju kao
upotrebljiva oprema. Jako zaprljana, mokra ili na neki drugi nacin kontaminirana oprema prije skladi$tenja mora se pravilno odrzavati (odn. osusiti i o€istiti). Prije uporabe
opreme koja je uskladistena na dulje vrijeme, stru¢na osoba treba obaviti formalnu provjeru. TronoZac treba zastititi od svake mehanicke deformacije ili naprezanja (ili
udarca). Uobi¢ajena situacija — ljudi ga jednostavno ostave na hrpi materijala i brzo stave teSke predmete na njega. Transportirajte MSA tronoZac u paketu da biste ga
zastitili od ogrebotina, vlage, kemikalija i njihovih para, ekstremnih temperatura i ultraljubiastih zraka. Zbrinite sukladno lokalnim propisima.

Maksimalni vijek trajanja proizvoda neogranicen je pod uvjetom da proizvod nije koristen ili je koristen vrlo rijetko te je €uvan u optimalnim uvjetima. Medutim, glavni je
pokazatelj prikladnosti za uporabu redovita provjera proizvoda. Svaki proizvod koji kod provjere pokaze negativne rezultate mora se odmah ukloniti iz uporabe, neovisno
0 njegovoj starosti. Sljedeci cimbenici smanjuju ucinak proizvoda i skracuju njegovo trajanje: pogresno skladistenje, nepravilna uporaba, trosenje i habanje, kontakt s
kemikalijama (kiselinama i luzinama), izlaganje visokim temperaturama i ultraljubi¢astom zrac¢enju. U takvim okruzjima potrebne su ¢e$ce provjere.
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SLOVENSCINA
NAVODILA ZA UPORABO

Stativ MSA Tripod je sestavni del sistema za zaustavitev padca, ki varuje pred padci z viSine. Gre za premicno sidriS€e za sisteme osebne opreme za varovanje pred
padci. Izdelek je skladen z evropsko uredbo (EU) 2016/425. Izjava o skladnosti je na voljo na: https://MSAsafety.com/DoC

1. Delovanja in uporaba: Glava stativa MSA Tripod je iz aluminijeve zlitine in noge stativa so iz visokotrdne aluminijeve zlitine. Ta stativ je bil preskuSen in odobren za
varovanje 1 osebe v skladu s standardom EN 795:2012 za tip B, ukrajinskim tehni¢nim predpisom za osebno varovalno opremo in standardom DSTU EN 795:2006.
Poleg tega je bil ta stativ preskuSen za varovanje 2 oseb v skladu s standardom CEN/TS 16415:2013 za zaustavitev padca in reSevanje. Stativ je prenosna za¢asna
sidrna naprava sistema za zaustavitev padca in reSevalnega sistema. Uporablja se lahko za zaustavitev padca, reSevanje ali evakuacijo, kar je odvisno od priloZenih
prikljuénih elementov. Ce se uporablja za zaustavitev padca, je skupna masa uporabnika(-ov), vklju&no z oblagili, orodji in drugimi predmeti na uporabniku(-ih), lahko
181 kg v primeru enega uporabnika (EN 795:2012) ter 200 kg v primeru dveh uporabnikov (CEN/TS 16415:2013). Stativ MSA Tripod lahko uporabljata dve osebi
skladno s standardom CEN/TS 16415, pri ¢emer mora biti prva oseba povezana s sredinskimi vrtljivim u§esom, druga oseba pa s stranskim vrtljivim usesom. S
posameznim priklju¢kom vrtljivega usesa ne sme biti nikoli povezana ve¢ kot ena oseba. Pri uporabi v sklopu sistema za zaustavitev padca se stativ ne sme
uporabljati kot dvizna naprava in obratno. Kadar se stativ uporablja v sklopu sistema za zaustavitev padca, mora biti uporabnik opremljen z opremo, ki dinami¢no silo
na uporabnika ob zaustavitvi padca omeji na najve¢ 6 kN. S stativom ne dvigujte, spuscaijte ali pozicionirajte hkrati osebja in materiala. Na 32. sliki so prikazane
konfiguracije opcijskih dodatkov in obi€ajnih nacinov uporabe teh sistemov.

2. Uporaba dodatkov za MSA Tripod: (1) Stranska vrtljiva uSesa (6. slika) se uporabljajo za sisteme za zaustavitev padca, denimo gibljivo vodilo (EN 353-2, DSTU
EN 353-2:2006), RTFA (samonavijalna zaustavitvena naprava) ali reSevalna naprava RTFA. Glejte lo¢ena navodila za uporabo, priloZzena tem izdelkom, za
namestitev in uporabo opcijskih delov. (2) Sredinsko vrtljivo uho se uporablja za pritrditev dodatkov, denimo Skripca MSA Split-Mount, kat. 8t. 506222, za MSA Winch
(4.in 7. slika). Ce se sredinsko vrtljivo uho ne uporablja za MSA Winch, lahko nanj pritrdite gibljivo vodilo, RTFA ali re$evalno napravo RTFA. (3) MSA Rescue RTFA
in MSA Winch sta namesS¢ena na stativ skupaj s Skripci MSA Split-Mount, kat. $t. 506222, in vponkami, kat. $t. 10129888. (4) Pritrdite MSA Rescue RTFA in MSA
Winch na stativ prek nosilcev, vdelanih v noge. (5) V vsakem podaljSku noge je en blokirni zati¢. Ko dosezZete Zeleno dolzino noge, vstavite vsak zati¢ skozi izbrane
odprtine v zgornjem in spodnjem delu nog. Med vstavljanjem blokirnega zati¢a v stativ ali odstranjevanjem zati¢a pridrzite gumb na koncu zati¢a (8. slika). MSA
RTFA ali MSA Rescue RTFA lahko z vponko (skladno z EN 362) namestite tudi neposredno na stransko vrtljivo uho. Nosilnost reSevalne naprave RTFA, ki je
names§c¢ena neposredno na stransko vrtljivo uho stativa MSA Tripod, je 140 kilogramov. (6) Trak, ki povezuje podnozje, ohrani poloZaj nog stativa in porazdeli breme
med uporabo sistema (52. slika). Na koncu spodnjega dela nog stativa je pritrdilo, skozi katerega napeljete trak. Ta je popolnoma namescen, ko je napeljan skozi
vsa tri pritrdila, povezan skozi zaponko in zategnjen. (7) Podnozni trak lahko z vponko pritrdite tudi na glavo stativa in ga uporabite kot nosilni trak (9. slika). (8)
Najlonska nosilna torba $¢iti stativ med transportiranjem in skladi$¢enjem (10. slika). (9) Vponka, kat. §t. 10129888, se uporablja za namestitev opcijskega Skripca
MSA Split-Mount, kat. $t. 506222, na stranska sidriS¢a na glavi stativa. (10) Lo€eno namestljivi Skripec deluje skupaj z reSevalno napravo RTFA ali vittom MSA
Winch, pri éemer kabel reSevalne naprave RTFA ali vitla MSA Winch poteka skozi lo¢eno namestljivi Skripec in se spusti na sredino delovnega dostopa (3. slika).
(12) Glede informacij o pritrditvi opcijskih delov na stativ se obrnite na MSA ali glejte lo¢ena navodila za uporabo, priloZzena posameznemu delu.

3. Delovna navodila: Uporabnik stativa MSA Tripod mora zagotoviti, da se je seznanil s temi navodili za uporabo in se je usposobil pri strokovni osebi. Zagotovite, da
ste bilo ustrezno usposobljeni za uporabo tega stativa MSA Tripod in da popolnoma razumete njegovo delovanije.

4. Potek dela: Pokrova za dostop do ozkega prostora nikar ne odprite, dokler ne namestite stativa in vseh drugih sistemskih delov. Postavitev in nastavitev stativa
(od 13. do 18. slike): 1. korak: Nagnite stativ v pokon&en polozaj z nogami, obrnjenimi proti tlom. 2. korak: Premaknite vsako nogo posebej navzven in v zaklenjeni
polozaj. Ko se zglob zaklene, se vsaka noga samodejno zaskoci navzgor. Prepricajte se, da se je zglob zaklenil. 3. korak: Namestite noge nad pokrov line skladno z
geometrijo delovnega obmocja in tlemi. Glejte 6. poglavje glede konstrukcije in 4. poglavje glede zahtevane razdalje. 4. korak: V tem koraku na glavo stativa
namestite opcijske dele, denimo lo€eni namestljivi Skripec (Split-Mount). Upostevajte ustrezna navodila za uporabo posameznega opcijskega dela, ki ga Zelite
pritrditi na stativ. 5. korak: Dvignite po eno nogo hkrati, tako da povle€ete zati¢ (pritrjen na zgornji del noge), postopoma povlecete spodnji del noge in ponovno
vstavite zati¢. Ponovite za vsako nogo, dokler glava stativa ni na Zeleni visini. Ko kon¢ate namestitev, naj bo glava stativa nivelirana. Pazite, da nog z vsakim
izvlekom ne podaljSate preve¢ in s tem prevrnete stativa. Noge stativa izvlecite samo do oznake za maksimum (8. slika). 6. korak: Ko je stativ na ustrezni visini, se
prepricajte, da stoji stabilno in navpi¢no. Napeljite trak, ki povezuje podnoZje, skozi spodniji del nog stativa. Preverite pritrditev vseh zati¢ev na nogah in stabilno
postavite noge. Zategnite trak skozi vsa pritrdila, tako da povlecete prosti konec skozi zaponko. Ko je vsa oprema na svojem mestu na stativu, $e zadnji¢ preverite,
ali stativ stoji navpiéno in stabilno. Izvedite kon&ne nastavitve. Nato odstranite pokrov line in jagka. Ce Zelite stativ zloZiti, da ga prenesete ali shranite, upostevajte
nasprotno zaporedje. Ce Zelite odkleniti zglobe, povlecite nogo in jo zasukajte navznoter. S spodnjim trakom varno poveZite noge stativa (18. slika).

5. Navodila za pregled: 1. korak: Preglejte, ali so oznake na stativu namesc€ene in berljive. Preverite tabelo pregledov in se prepricajte, da je bil v zadnjih dvanajstih
mesecih izveden uradni pregled. Ce v tabeli pregledov ni ozna&eno (preluknjano), da je bil v zadnjih dvanajstih mesecih izveden uradni pregled, ali pa &e nekatere
oznake manijkajo ali niso berljive, umaknite stativ iz uporabe in ga oznacite z napisom NEUPORABNO, dokler strokovna oseba ne izvede uradnega pregleda. 2.
korak: Sklop glave preglejte na prisotnost rje, razpok, preoblikovanih ali pocenih mest, spremenjenih ali manjkajocih elementov, oZzganin ter sledi izpostavljenosti
vrocini in kemikalijam. 3. korak: Vse kovinske dele, torej glavo, noge, zatice, pritrdila in noge, preglejte na prisotnost preoblikovanih, zlomljenih ali razpokanih mest,
rie, poglobitev, zarobkov, ostrih robov, narezanih mest, globokih zarez, manjkajocih ali razrahljanih delov, napa¢nega delovanja in sledi ¢ezmerne izpostavljenosti
vroc¢ini ali kemikalijam. 4. korak: Vse nekovinske dele, torej nedrse¢e nozne profile, oznake in trak, ki povezuje podnozje, preglejte na prisotnost zarezanih,
polomljenih, ¢ezmerno obrabljenih, manjkajocih in razrahljanih delov. Preglejte na prisotnost ozganin in sledi ¢ezmerne izpostavljenosti vro€ini in kemikalijam. 5.
korak: Preverite delovanje nog stativa. Noge se morajo lahkotno umakniti v leziS¢e in biti stabilne v popolnoma odprtem polozaju. Spodnji del noge mora lahkotno
zdrsniti v zgornji del noge po celotni dolzini. Noge stativa se morajo lahkotno zasukati in stati stabilno, ko je stativ postavljen. 6. korak: Vsak del in podsistem
celotnega sistema preglejte skladno s povezanimi navodili proizvajalca. Podroben pregled mora biti dokumentiran na kontrolnem seznamu. Po pregledu naredite
zaznamek ali preluknjajte tabelo, da oznadite izvedbo popolnega rednega pregleda.

6. Konstrukcija: (1) Povrsina (sidri$&e), na kateri stoji stativ, sme biti nagnjena za najveé 152 milimetrov na razdalji 3 metrov. Ce je naklon vegji od 2,8 kotne stopinje,
stativ lahko zdrsne ali se prevrne.

(2) Podlaga (tla), na katero Zelite postaviti stativ, mora zdrzati najmanj 10 kilonjutnov. Predvideno je, da stativ uporablja samo ena oseba. Druge osebe, ki delajo v
neposredni blizini in so del delovne ekipe, morajo imeti glede na delo, ki ga opravljajo, svoje varovalne sisteme.

(3) TREBA je upostevati najmanj$o razdaljo pod nogami uporabnika, ki prepreci tr€enje s strukturo ali tlemi. Razdalja je odvisna od vrste uporabljenega
povezovalnega odsistema in kraja sidriS¢a ali sidrne povezave. Preprecite padec z nihanjem in tréenje ob predmete na ali ob poti padca. Obvezno delajte
neposredno pod sidris¢em/ sidrno povezavo. Opustitev tega lahko povzro¢i hudo poskodbo ali smrt.

(4) Razdalja med poloZajem noga v postavljenem in delovnem poloZaju ter dostopom, skozi katerega se delavec spusti, mora biti tolikSna, da nobena noga stativa ni
pozicionirana nad dostopom ali preblizu roba in ne more pasti v odprtino. Razdalja med delovnim poloZajem posamezne noge stativa in zunanjostjo sidri§¢a mora
biti najmanj 0,9 metra in mora omogogiti neomejeno gibanje delovne ekipe zgoraj med postavljanjem, uporabo in zlaganjem (11. in 12. slika). Na delovhem obmocju
naj ne bo ovir, nevarnosti spotikanja ali razlitij, ki bi lahko ogrozili varno delovanje delovnega sistema za zaustavitev padca in reSevanije.
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(5) Nad sidriSéem mora biti na voljo zadostna zunanja razdalja, da lahko postavite stativ. Razdalja je navedena na 1. sliki. Notranja prosta viSina nad glavo je odvisna
od sestavnih delov sistema (opcijskih dodatkov), ki so morda pritrjeni na glavo stativa. Glejte navodila za uporabo, ki so priloZzena posameznemu sestavnemu delu
sistema, in ugotovite, kako names$c¢en sestavni del vpliva na prosto visino nad glavo.

(6) Med obi¢ajno uporabo sistema pri dviganju/spus€anju ni opaznega upogibanja, vendar se lahko noge stativa nekoliko »posedejo«, ¢e med postavitvijo niso

ustrezna obremenitev stativa.

(7) Kislinsko, baziéno ali drugo okolje z agresivnimi snovmi lahko poskoduje strojne dele stativa. Ce delate v kemiéno agresivhem okolju, se obrnite na MSA in
vpra$aijte, kateri sestavni deli sistema so sprejemljivi za dane razmere. Kemi¢ne nevarnosti, vro€ina in rja lahko poskodujejo stativ. Okolje z izpostavljenostjo
kemiénim nevarnostim, vrocini ali rji zahteva pogostejSe uradne preglede. Stativa ne uporabljajte v okolju s temperaturo nad 85 stopinjami Celzija. Stativa ne
izpostavite za dlje ¢asa korozivnim razmeram. Med delom v bliZini aktivnih elektri¢nih virov bodite zelo previdni. Ohranite varnostno razdaljo (najmanj 3 metre) do
elektriénih virov nevarnosti. Med delom v bliZini gibljivih strojnih delov, denimo tekocih trakov, vrtljivih gredi, stiskalnic in podobnih delov, se prepricajte, da sistem
nima razrahljanih ali nepritrjenih delov.

(8) Uporabnik mora imeti pripravljen reSevalni nacrt in sredstva za reSevanje; v nacrtu morata biti upoStevana oprema in posebno usposabljanje, potrebno za
izvedbo takoj$njega reSevanja v vseh predvidljivih razmerah.

(9) Vsi deli, denimo varovalni pas za celotno telo, samozatezni ovratni trak, vponka, kavelj in drugi deli, priklju¢eni na a MSA Tripod, MORAJO biti zdruZljivi. MSA
Tripod je predviden za uporabo s sestavnimi deli in povezovalnimi podsistemi, ki jih potrdi MSA. Uporaba podsklopa MSA Tripod z izdelki drugih proizvajalcev, ki jih
MSA ne potrdi pisno, lahko neZeleno vpliva na delovno zdruZljivost sistemskih delov z zanesljivostjo celotnega sistema. Ce imate vprasanja ali Zelite ve& informacij,
se obrite na MSA.

(10) Uporabnik mora biti v dobrem zdravstvenem stanju za delo na visini. Nekatera zdravstvena stanja lahko ogrozijo uporabnikovo varnost med obi¢ajno uporabo
stativa MSA Tripod in v nujnem primeru (uZivanje zdravil, bolezni srca in oZilja in druga). Ce niste prepriéani, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom. Noseénice in
mladoletne osebe NE SMEJO NIKOLI uporabljati stativa MSA Tripod.

OPOZORILA

Za zaustavitev padca je edini sprejemljiv varovalni pas za celotno telo, ki je skladen s standardom EN 361 (DSTU EN 361:2001).

Sistem za zaustavitev padca se SME pritrditi SAMO na zadniji ali sprednji obro¢ek D varovalnega pasu oznako A za pritrditev sistema za zaustavitev padca. Na te
tocke se tudi lahko pritrdi reSevalni sistem. Obroc¢ka D na boku nikoli ne uporabite za zaustavitev padca ali varovanje med plezanjem. Obroc¢ek D na boku za
varovalni pas se SME uporabiti SAMO za pritrditev delovnega pozicijskega sistema (EN 358, DSTU EN 361:2001) in NIKOLI za pritrditev sistema za zaustavitev
padca ali varovanja med plezanjem.

MSA Tripod MORA biti popolnoma pregledan pred vsako uporabo, da se zagotovi primernost za uporabo. Preglejte vsak centimeter stativa in se prepricajte, da ni
hude obrabe, manjkajocih ali poSkodovanih elementov, rje ali drugih poskodb. Preverite, ali je nalepka namescena in berljiva; preverite, ali kateri del ne deluje
pravilno, je neustrezno namescen ali je spremenjen. Stativa MSA Tripod, za katerega je bilo med pregledom ugotovljeno, da ni varen za uporabo, ne uporabite,
dokler strokovna oseba pisno ne potrdi, da je stativ varen za uporabo. Poleg tega mora strokovna oseba pregledati MSA Tripod najmanj enkrat na leto ali pogosteje,
Ce je bil stativ izpostavljen agresivnim razmeram ali Eezmerni uporabi. Strokovna oseba mora biti pooblas€ena po trenutni zakonodaji v drzavi uporabe. Glejte tabelo
pregledov.

Stativa MSA Tripod NE spremenite ali poskusite popraviti. Stativ MSA Tripod smejo popraviti samo podjetje MSA ali osebe, ki imajo pisno pooblastilo podjetja MSA.
Sistema ni dovoljeno uporabiti zunaj njegovih omejitev ali za namen, ki je drugacen od predvidenega.

Stativ, ki je bil izpostavljen silam zaustavitve padca, je treba nemudoma umakniti iz uporabe in oznaciti z napisom NEUPORABNO, dokler ni bil uradno pregledan.
Zaradi varnosti uporabnika je pomembno to: ¢e se MSA Tripod preproda zunaj prvotne drzave, mora prodajalec zagotoviti navodila in dodatne pomembne
informacije za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede in popravila v jeziku drzave novega uporabnika stativa MSA Tripod.

Zaradi varnosti je bistvenega pomena, da se oprema takoj umakne iz uporabe, Ce se pojavi kakrSen koli dvom o njenem stanju za varno uporabo.
Kombinacija delov opreme, pri kateri na varno delovanje enega dela vpliva varno delovanje drugega dela ali ga ovira, lahko ogrozi varno uporabo izdelka.

Neupostevanje teh opozoril ali napa¢na uporaba utegne povzro€iti hude telesne poSkodbe ali smrt.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE

Strogo upostevajte navodila za CiS¢enje iz tega poglavja, da preprecite nezelen ucinek na materiale, uporabljene v stativu MSA Tripod. Stativ Cistite z raztopino vode
in blagega gistila. Strojno opremo osusite s gisto krpo. Suenja ne pospesujte z vro&im zrakom. Cezmerna koli¢ina umazanije, barve ali drugih tujkov lahko prepregi

pravilno delovanje delov in v zelo hudih primerih lahko oslabi njihovo delovanje. Ce imate vpraganje glede stanja in ¢i$&enja sestavnih delov, se obrnite neposredno
na MSA.

Oprema, ki je poSkodovana ali zahteva vzdrzevanje, mora biti oznacena z napisom NEUPORABNO in umaknjena iz uporabe. Vzdrzevanje (ki ni ¢i¢enje) in
popravilo, denimo zamenjava elementov, se morata izvesti v podjetju MSA. Ne izvajajte popravil na mestu uporabe.

MSA Tripod skladis€ite na hladnem, suhem in Cistem mestu pro¢ od neposredne sonéne svetlobe. Izogibajte se obmocjem, na katerih so lahko prisotni vro€ina,
vlaga, svetloba, olje, kemikalije, hlapi kemikalij ali druge snovi, ki bi utegnile poskodovati izdelek. Oprema, ki je poSkodovana ali zahteva vzdrzevanje, se ne sme
skladis¢iti na istem obmocju kot uporabna oprema. Mo&no umazano, mokro ali druga¢e kontaminirano opremo je treba pred skladiS¢enjem ustrezno vzdrzevati,
denimo posusiti in oistiti. Pred uporabo opreme, ki je bila skladi$¢ena dlje ¢asa, mora strokovna oseba izvesti uradni pregled. Stativ mora biti zas¢iten pred
mehanskim preoblikovanjem ali vplivom. Znacilen primer, ki ga je treba preprediti: stativ se skladis¢i kar skupaj z drugo opremo in nanj se odvrzejo tezki predmeti.
MSA Tripod transportirajte v embalaZi, da ga zaS¢itite pred poskodbami, vlago, kemikalijami in hlapi kemikalij, skrajnimi temperaturami in ultravijoli¢no svetlobo.
Odpadke zavrzite skladno z lokalnimi predpisi.

Uporabna doba izdelka je neomejena, ¢e izdelek ni bil v uporabi ali je bil uporabljen zelo redko in je bil hranjen v optimalnih razmerah. Primarni pokazatelj ustreznosti
za uporabo so redni pregledi izdelka. I1zdelek, ki se pri pregledu izkaZe za pomanjkljivega, je treba nemudoma umakniti iz uporabe ne glede na starost izdelka.
Dejavniki, ki zmanj$ajo zmogljivost izdelka in skraj$ajo njegovo uporabno dobo: napa¢na hramba, napac¢na uporaba, obraba, stik s kemikalijami (kisline in baze),
izpostavljenost visoki temperaturi in ultravijolicna svetloba. V takem okolju morajo biti pregledi pogostejsi.
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INDIVIDUAL PROTECTIVE EQUIPMENT RECORD CARD
KISISEL KORUYUCU TECHIZAT KAYIT KART| s KONTROLLKARTE FUR PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG m INDIVVIDUELT REGISTRERINGSKORT FOR
BESKYTTELSESUDSTYR m TARJETA DE REGISTRO DEL EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL m HENKILOKOHTAISTEN TURVALAITTEIDEN TARKKAILUKORTTI m FICHE
D’IDENTIFICATION DE L'EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE m KAPTA KATAXQPHZEQN EZOMNAIZMOY ATOMIKHZ NMPOZTAZIAZ m SCHEDA INDIVIDUALE DI
REGISTRAZIONE DEGLI EQUIPAGGIAMENTI DI PROTEZIONE m PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN NOTITIEKAART m REGISTRERINGSKORT FOR INDIVIDUELT
BESKYTTELSESUTSTYR m CARTAO DE REGISTRO DO EQUIPAMENTO DE PROTEGAO INDIVIDUAL m PERSONLIGT REGISTRERINGSKORT FOR SKYDDSUTRUSTNING =
KOHTPOJSEH KAPTOH 3A NMYHO MPEAMNA3HO OBOPYABAHE m ZAZNAMOVA KARTA PRO OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY m EGYENI VEDOBERENDEZES
NYILVANTARTO KARTYA m XXEKE XEKE TIPKEY KOPFAHbIC K¥PAI KAPTOYKAChI. m INDYWIDUALNA KARTA REJESTRU SPRZETU OCHRONNEGO m CARTELA DE EVIDENTA
A ECHIPAMENTULUI INDIVIDUAL DE PROTECTIE m UHOMBUOYANBHASA PEFTUCTPALIMOHHAA KAPTA AN1A 3ALNTHOIO CHAPSXXEHWSA m OSOBNE ZAZNAMY O
OCHRANNOM VYSTROJI m PEECTPALIMHA KAPTKA 3ACOBY IHOMBIOYAIIBHOIO 3AXUCTY m KARTICA OSOBNE ZASTITNE OPREME m KONTROLNA KARTICA OSEBNE
VAROVALNE OPREME
Date of Manufacture:
Uretim tarihi-Herstellungsdatum<ProduktionsdatosFecha de fabricacién+Valmistuspéivé+Date de fabricationsHugpopnvia karaokeurigeData di produziones
Productiedatum<Produksjonsdato+Data de fabricagédo-Tillverkningsdatums[JaTta Ha nponssoacteo*Datum vyroby-Gyartas idépontjasLLbirapbinFaH kyHie Data produkcjieData fabricariielata
narotosnenusa Datum vyroby+[lata BurotosneHHs+Datum proizvodnjesDatum proizvodnje
Date of first Use:
Ik kullanim tarihisDatum der ersten Benutzung-Farste brugsdatosFecha de primer uso-KayttédnottopaivaméaarasDate de premiére utilisations Hugpopnvia Tpwing xpriongsData del primo
utilizzosDatum eerste gebruiksBrukt forste gang (dato)+Data do primeiro uso*Datum for forsta anvandning« [lata Ha nbpBa ynotpe6a+Datum prvniho pouziti*Elsé hasznalat
datuma«TayapablH konaaHbicka TyckeH KyHisData pierwszego uzyciasData primei utilizéris Jata BBoaa B akcnnyataumtoDatum prvého pouzitiae[lata nepLuoro BukopuctaHHsisDatum prve
uporabe+Datum prve uporabe
Serial Number:
Seri numarasi+Seriennummer+SerienummersNUmero de seriesSarjanumero*Numéro de série*Zeipiakog apiBudgsNumero di seriesSerienummersSerienummere Nimero de
série*SerienummersCepuieH Homep+Vyrobni Sislo*Gyartasi szameCepusanbik HemipisNumer seryjny+Seria*CepuiiHbii Homep*Sériové Eislos CepiltHuii HomepeSerijski brojeSerijska Stevilka
Date of Purchase:
Satin alma tarihieKaufdatum<KgbsdatosFecha de compra+Ostopaiva+sDate d’achat-Huepounvia ayopdgsData di acquistoAankoopdatum«KjgpsdatosData de aquisigdos Inkdpsdatume«[ata
Ha 3akynyBaHe*Datum nakupu+Vasarlas keltesCatbin anfaH kyHisData zakupu+Data cumparariis[lata npoaaxwvsDatum nakupu+[aTta nokynkus Datum kupnje+ Datum nakupa
User Name:
Kullanici adi*Benutzername+BrugernavnsNombre del usuariosKayttajan nimisNom de I'utilisateur*Ovopa xpriotn*Nome utilizzatoresNaam gebruikersBrukers Nome do
usuariosAnvandarnamn+/me Ha nonasatensa«Jméno uZivatelesFelhasznalé nevesKonpgaHywwbiHblH aTbl*Nazwa uzytkownikasNumele utilizatoruluic M5t nons3osaTtensa-Meno
pouzivatela«llB kopuctysayaslme korisnikasUporabnisko ime

INSPECTION: VERIFICARE: MPOBEPKA: ISPEZIONE: INSPEKTION: ornAapn: TEKCEPY: INSPECAO:
INSPECTION : MUAYENE: MPOBEPKA: KONTROLA: INSPECTIE: INSPECCION: PROVJERA: KONTROLA:
INSPEKTION: EMNIGEQPHZH: UBERPRUFUNG: KONTROLA: FELULVIZSGALAT: INSPEKSJON: TARKASTUS: PREGLED:
Date Relevant organization or person Result Next due date for periodic examination
Tarih llgili kurulus veya kisi Sonug Gelecek periodik bakim tarihi
Datum Sachkundige Organisation oder Person Ergebnis Datum der nachsten regelmé&Rigen Uberpriifung
Dato Relevant organisation eller person Resultat Nzeste dato for periodisk undersegelse
Fecha Organizacioén o persona responsable Resultado Fecha de la proxima revision periédica
Paivamaara Vastaava organisaatio tai henkild Tulos Seuraava maaraaikaistarkastuksen paivamaara
Date Personne ou organisme compétent Résultat Date du prochain examen périodique prévu
Huepopnvia Apuodiog popéag i GTopo AtrotéAeopa Emépevn rpokabopiouévn nUEPOUNVIa yIa TOKTIKA £§€Taon
Data Azienda o persona fisica interessata Risultato Prossima data prevista per il controllo periodico
Datum Relevante organisatie of persoon Resultaat Datum volgende periodieke controle
Dato Relevant organisasjon eller person Resultat Neste dato for periodevis undersgkelse
Data Organizagao ou pessoa relevante Resultado Proxima data de vencimento para o exame periédico
Datum Relevant organisation eller person Resultat Nésta forfallodag for periodisk kontroll
Hata OTroBopHa opraHusauus unv nuue Pesyntat Cnepgalua AaTa 3a nepuogunyeH nperneq
Datum PFislusna organizace nebo osoba Vysledek Termin nasleduijici periodické kontroly
Datum llletékes szervezet vagy személy Eredmény A periodikus ellendrzés kovetkezé hatarideje
KyHi M Hemece yokini HaTtuxeci Keneci ke3ekTi Tekcepy mep3imi
Data Organizacja lub osoba odpowiedzialna Wynik Termin nastepnej kontroli okresowe;j
Data Institutia corespunzatoare sau persoana Rezultate Urmatoarea data scadenta pentru examinarea periodica
Oata HavmeHoBaHWe opraHv3auum unu ynosiHoOMoYeHHOe NnLo PesynbTat Cpok o4epegHoro nepmoan4eckoro ocmMoTpa
Datum Prislu$na organizacia alebo osoba Vysledok Termin nasledujucej periodickej kontroly
Nata KomneTeHTHa opraHisauis 4m ocoba Pesynbtat [aTa HacTynHoro nepioan4Horo ornsay
Datum Nadlezna organizacija ili osoba Rezultat Sljedeci rok povremene provjere
Datum Ustrezna organizacija ali oseba Rezultat Datum naslednjega rednega pregleda
1
2
3
4
5
6
Comments: Notlar: Bemerkungen: Kommentarer: Comentarios: Huomautuksia: Commentaires : ZxOAIa:
Commenti: Opmerkingen: Kommentarer: Comentarios: Kommentarer: 3abenexku: Poznamky: Megjegyzések:
AGTBINbBIM: Komentarze: Observatii: KommeHTapum: Poznamky: 3ayBaXeHHs: Primjedbe: Opombe:
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Anchor Devices Class B
In conformity with harmonized / designated standard EN 795:2012
Anschlageinrichtungen Klasse B
In Ubereinstimmung mit der Norm EN 795:2012
Dispositivos de anclaje Clase B
Conforme ala norma EN 795:2012
Dispositifs d’ancrage Classe B
Conforme a la norme EN 795:2012
Dispositivi di ancoraggio Classe B
Conforme alla standard EN 795:2012
Forankringsenheter Klasse B
| samsvar med EN 795:2012-standarden
Foérankringsanordningar klass B
I enlighet med standarden EN 795:2012
Zachycovaci zarizeni Trida B
V souladu se standardem EN 795:2012
Tipey Kypbinfbinapbl B knaccbi
EN 795:2012 cTtaHgapTbiHa calkec
Dispozitive de ancorare Clasa B
in conformitate cu standardul EN 795:2012
Kotviace zariadenia Trieda B
V sulade s normou EN 795:2012
SidriSne naprave klase B
U skladu sa standardom EN 795:2012

Ankraj cihazlan B Sinifi
EN 795: 2012 standardina uygundur
Forankringsenheder Klasse B
| overensstemmelse med standard EN 795:2012
Ankkurilaitteet Luokka B
Tayttaa standardin EN 795:2012
Aiarageig aykipwong Katnyopia B
ZUpewva pe To ipdTuTro EN 795:2012
Ankermiddelen Klasse B
Conform de norm EN 795:2012
Dispositivos de ancoragem Classe B
Em conformidade com a norma EN 795:2012
OnopHu cbopbxeHus Knac B
B cvoTtBeTcTBME Cbe cTaHaapT EN 795:2012
Rogzitéeszkozok B. osztaly
Megfelel az EN 795: 2012 szabvanynak
Urzadzenia kotwiczace Klasa B
W zgodnosci ze standardem EN 795:2012
KpenexHble ycTpoicTsa Knacc B
B cootBeTCcTBUM CcO cTaHaapTom EN 795:2012
KpinunbHi npucTtpoi Knac b
Bignosigae cranaapty EN 795:2012
OCTY EN 795:2017
Sidrne naprave razreda B
Skladno s standardom EN 795:2012

Notified body / Approved body responsible for production monitoring and inspection. « Onayli kurulug Griiniin takibi ve denetlenmesinden sorumludur. « Benannte Stelle,
die fur die Produktliberwachung und -Uberpriifung verantwortlich ist. « Bemyndiget organ ansvarlig for produktionsoversyn og inspektion. « Organismo notificado
responsable de la inspeccion y supervision de la produccion. « limoitettu tarkastuslaitos, joka on tarkastanut tuotteen ja vastaa tuotannon valvonnasta ja tarkastuksesta. ¢
Organisme notifié responsable de la surveillance de la production et de I'inspection. * Koivotroinpévog opyaviouég utrelbuvog yia To oUoTnua TapakoAolbnong
TpoaTaciag Kai Tnv £mBswpnon. « Ente notificato responsabile per produzione, monitoraggio e ispezione. « Aangemelde instantie verantwoordelijk voor
productiebewaking en -inspectie. * Teknisk kontrollorgan ansvarlig for overvaking og inspeksjon av produksjon. » Orgao certificador responsavel pelo, monitoramento de
produgao e inspecgdo. « Anmalt organ som ar ansvarigt for produktionsévervakning och -kontroll. « HoTudumumpaHr opraH, otroBopeH 3a HabnogeHneTo Ha
NpoM3BOACTBOTO M NpoBepka. * Povéfena osoba odpovédna za monitorovani a kontrolu produktd. « A gyartas figyelemmel kiséréséért és ellendrzéséért felels tanusitd
testllet. « ©HgipicTik 6akbinay MeH 6arkay Xyprisy yLUiH )kayanTbl yakineTTi opraH. « Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za monitorowanie produkcji i inspekcje. *
Autoritatea notificata responsabild cu monitorizarea si inspectia productiei. * YNonHOMOo4YeHHbI opraH, 0TBETCTBEHHbIN 3a MPOVN3BOACTBEHHbI KOHTPOIb U BbINOJHEHWE
npoBepok. * Autorizovany organ zodpovedny za monitorovanie a kontrolu vyroby. « YnoBHoBaxeHWIn opraH, BignosiaanbHUii 3a KOHTPOSb BUPOOHULITBA Ta BUKOHAHHS
nepes.ipok. * Nadlezno tijelo odgovorno za nadzor i provjeru proizvodnje. « PriglaSeni organ, odgovoren za pregledovanje in nadziranje proizvodnje

c € 2849 INSPEC International B.V. Beechavenue 54, 1119 PW, Schiphol - Rijk, Netherlands.

EE 01 94 INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester, M6 6AJ, United Kingdom (AB0194)

Notified body / Approved body that has carried out the examination « Denetlemeyi gerceklestiren onayli kurulus « Benannte Stelle, die die Priifung durchgefiihrt hat «
Bemyndiget organ som har udfert undersggelsen « Organismo notificado que ha efectuado el examen « Tarkastuksen suorittanut ilmoitettu tarkastuslaitos « Organisme
notifié ayant réalisé 'examen « Koivotroinuévog opyaviopog rou £xel dieayel Tnv e¢étaon « Ente notificato che ha eseguito 'esame » Aangemelde instantie heeft het
onderzoek uitgevoerd « Teknisk kontrollorgan som har utfart inspeksjonen « Orgao certificador que realizou o exame « Anmalt organ som har utfért provningen «
HoTudmumpaH opraH, KOMTo e npoBen uscrnensaHeTo * Povéfena osoba, ktera provedla zkousku « Az ellendrzést végzé tanusito testiilet « Tekcepyai opbiHaaraH yakineTTi
opraH * Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca kontrole « Autoritatea notificata care a realizat examinarea * YnonHomo4eHHbI opraH cepTudukaunm, BbINOMNHUBLUNA
npoBepky * Autorizovany organ, ktory vykonal preskusanie « YnoBHoBaxeHuii opraH cepTudikauii, sskuii BukoHas nepesipky ¢ NadleZno tijelo koje je izvrSilo provjeru ¢

Priglaseni organ, ki je izvedel pregled

c € IDGUV Test Pruf- und Zertifizierungsstelle, Fachbereich Personliche Schutzausriistungen, Zwengenberger Stralle 68, 42781 Haan, Germany

European Notified Body No. 0299

UK

c n SATRA Technology Centre Limited, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom (AB0321)

CEN/TS 16415:2013 testing: SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Telford Way, Kettering, Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom Approved Body No. 0321
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MSA Tripod according to EN 795 Type B:2012-10, CEN/TS 16415:2013
MSA Tripod nach EN 795:2012 Typ B, CEN/TS 16415:2013

Site surveillance acc. module D of the PPE Regulation (EU) 2016/425 by /
Produktionsiiberwachung nach Modul D der PSA Verordnung (EU) 2016/425 durch:
INSPEC International B.V., Beechavenue 54-62, 1119 PW, Schiphol-Rijk, The Netherlands, CE 2849

Date of purchase / Kaufdatum:

Date of first use / Datum der Erstbenutzung:

Position / Item Next Revision / Nachste Revision

Functional test of the locking pins

Verriegelungsstifte auf Funktion prifen

Inspection of screw connections for tight fit

Verschraubungen auf Festsitz prifen

Tripod deformation inspection

Dreibaum auf Verformung prufen

Inspect grommets at attachment points

Anschlagpunkte Ringdsen prufen

Functional test of rope pulley and snap-hook

Funktion der Seilrolle und Karabiners priifen

Functional test of the locking pins

Steckbolzen auf Funktion prifen

Visual check for cracks / corrosion

Sichtprifung auf Risse/ Korrosion

Inspect the function and condition of the wheels

Funktion und Zustand der Rollen priifen

Check rubber feet of the Tripod

Prifung der Gummierung an den FiiRen des Dreibeins

Check weebing straps including buckle(s)

Prifung des Gurtbands einschlieRlich der Reibschnalle

Check locking function of the legs at the head of the
Tripod

Prifung der ,Einrastfunktion” der Beine am Kopf des
Dreibeins

Check type plate legibility

Lesbarkeit des Typenschildes prifen

Date of certification / Datum der Abnahme:

Signature of the inspector / Unterschrift des Priifers:

Purposes / Grund der Bearbeitung :

Observed Defects / Festgestellte Mangel:

Comments / Bemerkungen:
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